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Zu diesem Handbuch

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbetriebnah-
me durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil des
beschriebenen Produkts und sollte bei VerauRerung
dem Kaufer mit ibergeben werden.

Zeichenerklarung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden!

Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

Produktbeschreibung

Diese Dokumentation beschreibt eine handgefiihrte Elek-
trosense, die wahlweise mit einem Schneidmesser oder
einem Fadenschneider betrieben werden kann.

A Vorsicht!

Gehorschutz tragen um Gehérschaden vorzubeu-
gen.

Tippautomatik (Bild 5)

Im Fadenkopf ist eine Tippautomatik (2) integriert, so dass
bei laufendem Motor der Schneidfaden verlangert werden
kann.

Produktiibersicht

Die Produktiibersicht Bild 1 gibt einen Uberblick iiber das
Gerét.

1 Elektromotor

Kabelzugentlastung

Geréatestecker

Handgriff

Schalter 1
Schalter 2
Befestigung Tragegurt

Zusatzhandgriff

OOl M|l DN

Holmverbindung

—_
o

Klemmschraube
Schutzschild

Schneidmesser oder Fadenschneider

—_
=

—_
N

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Schutzschalter fiir Motor

Die Elektrosense ist mit einem Motorschutzschalter
ausgestattet, der bei Uberlastung abschaltet.

Nach einer Abkuhlphase von ca. 15 Minuten kann die
Elektrosense wieder eingeschaltet werden.

A Achtung - Verletzungsgefahr

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen nicht
auler Kraft gesetzt werden.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Trimmen und Mahen eines
Rasenbodens im privaten Bereich bestimmt. Eine
andere, darlber hinausgehende Anwendung gilt als nicht
bestimmungsgeman.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustéan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr An-
weisungen, wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
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Achtung!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz
betrieben werden.

Bedeutung der Symbole am Gerét

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Gehérschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

@O0@&0p

Personen fernhalten. Sicherheitsab-
stand mind. 10 m

T
=

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn
das Verlangerungskabel beschadigt
oder durchtrennt wurde

Gerét vor Regen und Nésse schiitzen

Der Abstand zwischen dem Geréat und
Dritten muss mindestens 15 m betragen

o ® b >

Sicherheitshinweise

A Achtung!

Die Rotation des Schneidwerkzeugs dauert nach
dem Abschalten des Motors noch an!

B Netz- und Verlangerungsleitungen vor dem Gebrauch

auf Anzeichen von Beschadigungen oder Alterung
Uberpriifen.

B Verlangerungsleitungen von den Schneidwerkzeugen

fernhalten.

B Wird die Leitung wahrend des Gebrauchs beschédigt,

sofort vom Netz trennen.
DIE LEITUNG NICHT BERUHREN, BEVOR SIE VOM
NETZ GETRENNT IST.

B Geeignete Kleidung, Augenschutz und Handschuhe

tragen.

m Niemals Kindern oder nicht eingewiesenen Personen

den Betrieb oder die Wartung der Maschine erlauben.
Ortliche Bestimmungen kdnnen das Mindestalter der
Bedienungsperson festlegen.

W Gebrauch der Maschine unterbrechen, wenn Perso-

nen, vor allem Kinder - oder Haustiere in der Nahe
sind.

B Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuch-

tung mahen.

B Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach irgendwel-

chem Aufprall, Maschine auf Anzeichen von Verschlei
oder Beschadigung priifen und notwendige Reparatu-
ren durchfiihren lassen.

B Gerat niemals mit beschadigten oder fehlenden

Schutzeinrichtungen benutzen.

B |Immer Hande und FiiRe von der Schneideinrichtung

entfernt halten, vor allem beim Einschalten des Motors.

B Verletzungsgefahr besteht durch jede Einrichtung, die

zum Abschneiden der Fadenlange dient.

® Nach dem Herausziehen eines neuen Fadens die Ma-

schine immer in ihrer normalen Arbeitsposition halten,
bevor sie eingeschaltet wird.

B Nur Original-Ersatzteile und Original-Zubehér verwen-

den.

B Netzstecker abziehen vor Prifungen, Reinigungen

oder Arbeiten an der Maschine und wenn sie nicht im
Gebrauch ist.

B Darauf achten, dass Luftéffnungen frei von Verschmut-

zungen sind.

B Trotz der technischen und erganzenden Schutzmal3-

nahmen verbleibt immer ein Restrisiko beim Arbeiten
mit der Maschine.

B CGriffe trocken und sauber halten.
B Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen.
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B Gerét nur in technisch einwandfreiem Zustand benut-
zen.

B Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei von
Mahriickstanden halten.

Kérper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten.

Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut sind,
sollten den Umgang bei ausgeschaltetem Motor iiben.

ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen.

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten.
Geréat immer beidhandig bedienen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen.

Bei Maharbeiten am Hang immer unterhalb der
Schneidvorrichtung stehen.

Bei Arbeiten am Hang:

Niemals an einem glatten und rutschigen Abhang
arbeiten.

Immer auf sicheren Stand achten.

Immer quer zum Hang mahen, niemals auf- oder
abwarts.

Nicht an Hangen mit mehr als 10° Neigung ar-
beiten!

Besondere Vorsicht beim Wenden!
B Nach Kontakt mit einem Fremdkérper:

Motor ausschalten.

Gerat auf Schaden priifen.

W Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen.

B Die Unfallverhltungsvorschriften sind einzuhalten.

Elektrische Sicherheit

A Vorsicht!

Gefahr beim Beriihren spannungsfiihrender
Teile!

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn das
Verlangerungskabel beschadigt oder durchtrennt
wurde! Wir empfehlen den Anschluss tber einen
FI-Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom
<30 mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Angaben zur
Netzspannung in den Technischen Daten iibereinstim-
men, keine andere Versorgungsspannung verwenden.

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fiir den Ge-
brauch im Freien vorgesehen sind - Mindestquerschnitt
1,5 mm?. Kabeltrommeln immer vollstandig abrollen.

B Beschadigte oder briichige Verlangerungskabel diirfen
nicht verwendet werden.

Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme den
Zustand ihres Verlangerungskabels.

B Verlangerungskabel in der Kabelzugentlastung fixie-
ren.

B Gerat nicht Nasse oder Feuchtigkeit aussetzen.

B Kinder sind von den an das Stromnetz angeschlosse-
nen Geraten fernzuhalten.

Montage

A Achtung

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

Zusatzgriff montieren (Bild 2)
1. Griffoberteil (1) am Holm aufsetzen.

2. Griffunterteil (2) des Zusatzgriffs unterhalb des Holms
am Griffoberteil ansetzen.

3. Griffteile miteinander lose verschrauben.

4. Griff am Holm ausrichten und Verschraubung fest-
ziehen.

Schutzschildhalter montieren (Bild 3)

1. Den Antriebskopf (1) in den Schutzschildhalter (2) ein-
setzen.
Darauf achten, dass die Schraubflache fiir das
Schutzschild sich unter dem Holm befindet!

2. Schutzschildhalter mit dem Antriebskopf von unten
mit drei Schrauben fest verschrauben.

Schutzschild montieren (Bild 4)

1. Auf den Schutzschildhalter (2) das Schutzschild (1)
auflegen und nach den Befstigungsbohrungen aus-
richten.

2. Mit drei Zylinderschrauben und Sechskantmuttern
das Schutzschild mit dem Schutzschildhalter fest ver-
schrauben.

Schneidmesser montieren (Bild 5)

1. Schneidmesser (2) so auf die Mitnehmerscheibe (1)
legen, dass die Bohrung des Schneidmessers genau
auf dem Flhrungskreis der Mitnehmerscheibe liegt.

Den Flansch (3) so auf das Schneidmesser stecken,
dass die flache Seite zum Schneidmesser zeigt.

3. Befestigungsmutter (4) auf dem Fihrungsdorn der
Antriebswelle (1) linksdrehend lose aufschrauben.
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4. Mitnehmerscheibe (1) mit einem Innensechskants-
schlussel (6) festhalten und die Befestigungsmut-
ter (4) mit dem Sechskantschlissel (5) linksdrehend
festziehen.

5. Die Befestigungsmutter mit einem Splint (Bild 6/1) si-
chern.

Fadenspule montieren (Bild 7)

Das im Schutzschild integrierte Messer schneidet
den Schneidfaden automatisch auf die optimale
Lange.

1. Fadenkopf (3) mit eingesetzter Fadenspule auf die
Antriebswelle schieben.

2. Befestigungsschraube (4) linksdrehend einschrauben.

3. Mitnehmerscheibe (2) mit einem Innensechskants-
schliissel (1) festhalten.

4. Befestigungsschraube mit dem Handschllissel (5)
linksdrehend festziehen.
Holm montieren (Bild 8)

1. Unteres Holmteil (1) in die Halterung am oberen
Holmteil einschieben, bis der Heble (2) einrastet.

2. Mit der Klemmschraube (3) die Holmverbindung fest-
schrauben.

Inbetriebnahme
A ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfihren.

Elektrosense starten

1. Das Verlangerungskabel durch die Zugentlastung fiih-

ren, siehe Bild 10.
2. Verlangerungskabel mit dem Stromnetz verbinden.

3. Tragegurt um die Schulter hangen (Bild 9) und den
Gurt an der Gurtdse am Oberholm (Bild 1/7) einha-
ken.

4. Einen sicheren Stand einnehmen.

5. Das Gerat mit beiden Handen halten. Dabei den
Schneidkopf nicht auf dem Boden aufsetzen.

6. Mit einer Hand den Zusatzgriff (Bild 1/8), mit der an-
deren Hand den oberen Griff (Bild1/4) umfassen und
dabei den unteren Schalter driicken, siehe Bild 11.

7. Schalter im oberen Giriff (Bild 1/5) driicken und fest-
halten, siehe Bild 12. Das Gerat lauft nur, wenn beide
Schalter betatigt sind.

8. Die Elektrosense einige Sekunden im Leerlauf laufen
lassen. Der Schneidfaden wird dabei auf die richtige
Lange abgeschnitten.

9. Wird ein Schalter losgelassen, schaltet das Gerat ab.

@ Nach dem Ausschalten des Gerats dreht der
Fadenschneidkopf noch einige Sekunden nach.

Bedienung

B Gerét einschalten, bevor Sie sich dem zu schneiden-
den Gras nahern.

B Gerat leicht nach vorne neigen und langsam vorgehen.

B Gerat nach rechts und links schwenken, um das Gras
zu schneiden.

Langes Gras muss schichtweise getrimmt werden. Immer
von oben nach unten vorgehen.

@ Fadenkopf beim Arbeiten immer wieder auf den
Rasen tippen. Die Tippautomatik sorgt stets fiir
eine optimale Fadenlange.

B Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen.

A ACHTUNG!

Der Vibrationswert wahrend des Gebrauchs des
Elektrowerkzeuges kann sich vom ausgewiesenen
Wert unterscheiden, je nach Einsatz des Gerates.

B Gerat wahrend der Arbeit nicht iberbeanspruchen.

Schneidfaden verléangern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fadenkopf
auf den Boden tippen.

Der Faden wird automatisch verlangert.

@ Das Messer am Schutzschild kirzt den Faden auf
die zulassige Lange.
Trimmen

1. Gelande uberpriifen und die gewlinschte Schneide-
hohe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewlinschten Héhe fiihren und hal-
ten.
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3. Gerat in sichelartiger Bewegung von Seite zu Seite
schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

1. Geréat mit leichter Neigung nach vorne fiihren, so dass
er sich knapp iber dem Boden bewegt.

2. Immer vom Kdrper weg trimmen.

Trimmen an Zaunen und Fundamenten
A ACHTUNG!
Feste Bauten nicht beriihren - Riickschlaggefahr!
1. Gerat langsam und mit Vorsicht fiihren, ohne den
Schneidfaden auf Hindernisse aufprallen zu lassen.
Trimmen um Baumstdmme

1. Geréat mit Vorsicht und langsam um Baumstamme he-
rum flhren, so dass der Schneidfaden die Baumrin-
de nicht bertihrt.

2. Von links nach rechts um Baumstamme méhen.

3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens erfassen
und den Fadenkopf leicht nach vorne neigen.

Trimmen an Steinmauern, Fundamenten, Baumen
fihrt zu einem erhdhten Fadenverschleiss.

Mahen
1. Fadenkopf im 30 Grad-Winkel nach rechts neigen.

2. Handgriff in die gewtinschte Position verdrehen.

A ACHTUNG!

Fremdkérper im Arbeitsbereich entfernen.
Verletzungsgefahr/Sachbeschédigung durch
weggeschleuderte Fremdkérper.

Méahen mit Schneidmesser

Beim Mahen mit Schneidmesser wird das Schneidmesser
in einer waagrechten, bogenformigen Bewegung von einer
Seite zur anderen gefiihrt.

Vor Einsatz des Schneidmessers zusétzlich:

W Tragegurt verwenden.

B Schutzhaube und Schneidblatt auf richtige Montage
Uberpriifen.

B Schutzkleidung und Augenschutz tragen.

Keine Unkraut-Schneideblatter zum Schneiden
von Gestriipp und jungen Béaumen einsetzen!

Vermeiden von Riickschlag

A ACHTUNG!

Schneidmesser nicht in der Nahe von festen
Hindernissen benutzen - Riickschlaggefahr /
Verletzungsgefahr!

Verklemmen

Dichte Vegetation, junge Baume oder Gestrlipp, kénnen
das Schneidmesser blockieren und zum Stillstand bringen.
B Blockade vermeiden, indem man beachtet, in welche

Richtung sich das Gestrlipp neigt und von der entge-
gen gesetzten Seite schneidet.

B Wenn sich das Schneidmesser beim Schneiden ver-
fangt
Motor sofort abstellen

Gerat in die Hohe halten, damit das Schneidmes-
ser nicht springt oder bricht

verfangenes Material vom Schnitt wegstolen.

Wartung und Pflege

A VORSICHT!

Gefahr durch elektrischen Strom!

Trennen Sie vor allen Wartungs- und PflegemaR-
nahmen das Gerat vom Netz und sichern Sie es
gegen Wiedereinschalten.

B Nach dem Gebrauch Netzstecker ziehen und Gerat auf
Beschadigung tberprifen.

B Gerat unzuganglich fur Kinder und unbefugte Perso-
nen lagem.

B Elektrische Stérungen nur von autorisierten Fachwerk-
statten beheben lassen.

B Gerat nie verwenden wenn die Klinge des Fadenab-
schneiders fehlt oder beschadigt ist.

B Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei von
Mahriickstanden halten.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindringendes
Wasser kann zu Stérungen flhren.

B Gerat nicht Nasse oder Feuchtigkeit aussetzen.

B CGerat in regelmaigen Zeitabstanden auf ordnungsge-
méafen Zustand Gberpriifen.

B Keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel verwenden. Das
Gerat kann damit irreparabel beschadigt werden.

10
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Schutzschild sdubern
1. Geréat abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder ahnlichem
vorsichtig entfernen.

@ Schutzschild regelmaRig reinigen, um ein Uberhit-
zen des Schaftrohres zu vermeiden.

Schneidmesser wechseln (Bild 5)

1. Splint (Bild 6/1) abziehen und Befestigungsmutter (4)
mit Sechskantschlissel (5) rechtsdrehend abschrau-
ben.

2. Flansch (3) und Schneidmesser (2) abnehmen.

3. Neues Schneidmesser (2) so auf die Mitnehmerschei-

be (1) legen, dass die Bohrung des Schneidmessers
genau auf dem Fuhrungskreis der Mitnehmerschei-
be liegt.

4. Den Flansch (3) so auf das Schneidmesser stecken,
dass die flache Seite zum Schneidmesser zeigt.

5. Befestigungsmutter (4) auf dem Fihrungsdorn der
Antriebswelle (1) linksdrehend lose aufschrauben.

6. Mitnehmerscheibe (1) mit einem Innensechskants-
schlussel festhalten und die Befestigungsmutter (4)
mit dem Sechskantschliissel (5) linksdrehend fest-
ziehen.

7. Befestigungsmutter wieder mit Splint sichern.

Fadenspule wechseln (Bild 7)

1. Mitnehmerscheibe (2) mit einem Innensechskants-
schliissel (1) festhalten und mit dem Handschliissel
(5) die Befestigungsschraube (4) rechtsdrehend 16-
sen.

Befestigungssschraube herausdrehen.
Den Fadenkopf (3) von der Antriebswelle abziehen.
Die Fadenspule aus dem Fadenkopf herausnehmen.

Schmutz und Grasreste entfernen.

o g B w N

Die Enden der Schneidfaden der neuen Fadenspu-
le in die dafiir vorgesehenen Offnungen im Faden-
kopf einfadeln.

7. Die Fadenspule in den Fadenkopf einsetzen. Dar-
auf achten, dass die Schneidfaden nicht eingeklemmt
werden und diese ca. 9 cm aus der Spule heraus-
ziehen.

8. Den kompletten Fadenkopf auf die Antriebswelle
schieben und mit der Befestigungsschraube linksdre-
hend festschrauben.

9. Mitnehmerscheibe festhalten und mit dem Hand-
schliissel festziehen.

A ACHTUNG!

Nur Original Schneidmesser und Zubehér
verwenden!

Nicht originale Teile konnen zu Verletzungen und
Funktionsstdrungen am Gerét fiihren!

Fadenmesser wechseln

1. Die am Rand des Schutzschilds innen angeordneten
beiden Schrauben herausschrauben und das alte Fa-
denmesser abnehmen.

2. Das neue Fadenmesser einsetzen und wieder an-
schrauben. Die Schrauben nicht zu stark anziehen.

Fadenmesser scharfen
1. Schneidmesser vom Schutzschild abbauen.

2. Fadenmesser in einem Schraubstock befestigen und
mit einer Flachfeile schérfen. Nur in eine Richtung
feilen!

Reinigung

@ Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch
sorgfaltig, damit die einwandfreie Funktion
erhalten bleibt.

B Reinigen Sie regelmaRig alle beweglichen Teile.

B Reinigen Sie das Gehause mit einer weichen Biirste
oder einem trockenen Lappen.

B Das Gerat nicht mit flieRendem Wasser oder Hoch-
druckreinigern reinigen.

B Verwenden Sie fir die Kunststoffteile keine Losungs-
mittel (Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoff-
teile beschadigen kdnnen.

B Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett. Wasser,
Ldsungsmittel und Poliermittel dirfen nicht verwendet
werden.

440 488 ¢
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Lagerung

B Gerat und seine Zubehdrteile nach jeder Benutzung
reinigen.

B Gerat an einem trockenen, frostsicheren Ort lagern.

Elektrosense am Griff aufhéngen. Dadurch wird
der Schneidkopf nicht unnétig belastet.

Entsorgung
Ausgediente Geréte nicht liber
den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

Technische Daten

Technische Daten gemaR folgender Normen:
Mechanische Sicherheit nach EN 786, 5.1.1, Annex

E and D,

Schallleistungs- und Schallenergiepegel nach DIN EN ISO
3744:2010,

Messung mechanischer Schwingungen am Handgriff nach
EN 28662-1:1992.

@ Die angegebenen Werte sind nach einem genorm-
ten Priifverfahren ermittelt worden und kénnen
verwendet werden, um verschiedene Elektrowerk-
zeuge miteinander zu vergleichen.
Zudem eignen sich diese Werte, um Belastungen
fir den Benutzer, die durch Vibrationen entstehen,
im Voraus einschatzen zu kénnen.

A Achtung!

Abhéngig davon, wie das Elektrowerkzeug einge-
setzt wird, kénnen die tatsachlichen Vibrationswer-
te von dem angegebenen abweichen.

Ergreifen Sie Manahmen, um sich gegen Vibra-
tionsbelastungen zu schiitzen. Beriicksichtigen
Sie dabei den gesamten Arbeitsablauf, also auch
Zeitpunkte, zu denen das Elektrowerkzeug ohne
Last arbeitet oder ausgeschaltet ist.

Geeignete MaRnahmen umfassen unter anderem
eine regelmaRige Wartung und Pflege des
Elektrowerkzeuges und der Werkzeugaufsatze,
Warmhalten der Hande, regelmaRige Pausen
sowie eine gute Planung der Arbeitsablaufe.

Artikel-Nr. 112 924

=]

1200W

230 VAC /50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

= S
o]@‘
= RS

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garantiert: 96 dB(A) Gemessen: 94 dB(A)

@ﬂ‘ll

D=

=)

35¢cm

23cm

51kg
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Hilfe bei Storungen

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Motor lauft nicht

Motorschutzschalter hat abgeschaltet.

Keine Netzspannung vorhanden

Warten, bis der Motorschutzschalter
den Trimmer wieder einschaltet. Si-
cherungen / FI-Schutzschalter prifen,
Stromversorgung von Elektrofachkraft
priifen lassen.

Verlangerungskabel priifen, wenn
nétig neues verwenden

Elektrosense vibriert

Fadenspule ist verschmutzt

Fadenspule reinigen, wenn nétig
ersetzen

Rasen schlecht geschnitten

Fadenspule ist leer

Fadenspule wechseln

Unzureichende Fadenlange

Fadenlange einstellen

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fir
Méngelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

W SachgemalRer Behandlung des Geréates
B Beachtung der Bedienungsanleitung
B Verwendung von Original-Ersatzteilen

Die Garantie erlischt bei:

B Reparaturversuchen am Gerat
B Technischen Verdnderungen am Gerat
B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufihren sind
B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen | XXX XXX (X)| gekennzeichnet sind
W Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kéufers

gegeniiber dem Verkaufer unbertihrt.

440 488 ¢
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EG-Konformitatserklarung

DE

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt
Elektrosense
Seriennummer
G1811815

Typ
BC 1200 E

Schallleistungspegel

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EG-Richtlinien
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12[EG
2014/35/EU

Konformitatsbewertung

Bevollméchtigter
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004

EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010

EN 61000-3-3:2013

ENISO3744 2000/14/EG Anhang VI
gemessen / garantiert
94 dB(A) / 96 dB(A)
Benannte Stelle Kotz, 2016-08-03
Société Nationale de Certification A0 s
et d'Homologation 7/7 7
No. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
14 Original-Betriebsanleitung



About this manual

B Please read this document before starting to use the

machine. This is essential for safe working and trouble-

free handling.

B Comply with the safety and warning instructions in this
documentation and on the machine.

B This document is a permanent component of the de-
scribed product, and should remain with the machine if
itis sold to someone else.

Explanation of symbols
A Important!

Following these warning instructions can help to
avoid personal injuries and/or damage to property!

Special instructions for ease of understanding and
regarding handling.

Product description

This documentation describes a hand-held electric brus-
heutter that can be operated either with a cutting blade or
a line cutter.

& Caution!

Wear ear defenders to prevent impairment of
hearing.

Automatic tip function (Fig. 5)

An automatic tip function (2) is integrated in the spool
head, allowing the cutting line to be extended while the
motor is running.

Product overview

The product overview Fig. 1 provides an overview of the
machine.

N

Electric motor

Cable strain relief

Connector

Hand grip
Switch 1
Switch 2

Carry strap attachment

Auxiliary handle

Ol oI N oo~ wWw N

Handlebar connection

—
o

Tensioning screw

-
=

Guard plate

-
N

Cutting blade or line cutter

Safety and protective devices

Motor protection switch

The electric brushcutter is equipped with a motor protec-
tion switch which deactivates in case of an overload.
The electric brushcutter can be switched back on again
after a cooling-down phase of approx. 15 minutes.

A Important — Danger of injury
Do not deactivate safety and protective devices.

Designated use

This machine is intended for trimming and mowing a
lawn in non-commercial applications. Any use not in
accordance with this designated use shall be regarded as
misuse.

This tool is not intended to be used by people
(including children) who have restricted physical,
sensory or mental capabilities; neither is it intended
to be used by people lacking experience and/or
knowledge unless

440 488 _c
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they are supervised by someone who is respon-
sible for safety, or receive instructions from this
supervisory person in how to operate the tool.
Children should be supervised in order to make
sure that they do not play with the tool.

A Important!

The machine is not allowed to be used in commer-
cial applications.

Meaning of the symbols on the machine

Important!

Read the instructions for use

Wear protective glasses and ear
defenders

Wear protective gloves

Wear safety boots

@O0@O0 D

Keep people away. Safety distance
min. 10 m

|
=i

-

Danger due to objects being thrown out

Immediately disconnect the plug from
the mains if the extension cable has
been damaged or cut

Protect the machine against rain and
moisture

Make sure there is a gap of at least
15 m between the machine and other
people

el @ > P

Safety notes

A Important!

The cutting tool continues to rotate even after the
motor has been switched off!

B Before using mains and extension cables, check them
for any signs of damage or ageing.

B Keep extension cables away from the cutting tools.

B [f the cable becomes damaged during use, immediate-
ly disconnect from the mains.
DO NOT TOUCH THE CABLE UNTIL IT HAS BEEN
DISCONNECTED FROM THE MAINS.

B Wear suitable clothing, eye protection and gloves.

B Never allow children or uninstructed persons to opera-
te or maintain the machine. Local regulations may spe-
cify the minimum age of people operating the machine.

B Stop using the machine when people, especially child-
ren (and also pets) are in the vicinity.

® Only mow during daylight hours or with good artificial
lighting.

W Before taking the machine into operation, and following
any impact, check the machine for signs of wear or da-
mage and undertake the necessary repairs.

B Never use the machine if any protective devices are
damaged or missing.

B Always keep hand and feet away from the cutting de-
vice, above all when switching on the motor.

W Any device that is used for cutting off the line repre-
sents a danger of injury.

| After pulling out a new line, always hold the machine in
its normal working position before switching it on.

B Only use genuine spare parts and genuine accesso-
ries.

B Disconnect the mains plug before carrying out any
checks, cleaning or work on the machine, and when it
is not in use.

B Make sure that air openings are free from contami-
nation.

B |n spite of technical and additional protective measu-
res, there is always a residual risk when working with
the machine.

B Keep handles dry and clean.

B Remove foreign bodies from the working area.

B Only use the machine if it is in perfect technical con-
dition.

B Always keep the guard plate, spool head and motor
clear of mowing residues.

m Keep your body and clothing away from the blade
system.

16
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People who are not familiar with the trimmer should
practice handling it while the motor is turned off.

Wear appropriate working clothes.

Make sure you can stand securely when working.
Always operate the machine with two hands.
Keep other people out of the danger area.

Do not leave the machine unsupervised.

When mowing on a slope, always stand below the
cutting device.

When working on a slope:

Never work on a smooth and slippery slope.
Always ensure that you are standing securely.
Always mow across the slope, never down or up.

Do not work on slopes with a more than 10° gra-
dient!
Pay particular attention when turning!
B After contact with a foreign object:
Switch off the motor.

Check the machine for damage.

B Do not operate the machine if you are under the influ-
ence of alcohol, drugs or medication.

B Comply with the accident prevention regulations.

Electrical safety

A Caution!

Danger of touching live parts!

Immediately disconnect the plug from the mains if
the extension cable has been damaged or cut! We
recommend connecting via an RCCB with a rated

residual current < 30 mA.

B The domestic mains voltage must match the informa-
tion relating to mains voltage in the technical data; do
not use any other supply voltage.

B Only use extension cables that are intended for out-
door use — minimum cross section 1.5 mm?. Always
reel in cable drums fully.

® Do not use damaged or brittle extension cables.
Check the condition of your extension cable before
each use.
B Secure the extension cable in the cable strain relief.
Do not get the machine wet or expose it to moisture.

B Keep children away from machines connected to the
mains.

Assembly

A Important

The machine is not allowed to be operated unless
it has been fully assembled.

Installing the additional handle (Fig. 2)
1. Place top part of handle (1) on the handlebar.

2. Place bottom part of handle (2) of the additional hand-
le underneath the handlebar on the top part of the
handle.

3. Loosely screw the parts of the handle together.

4. Align the handle on the handlebar and tighten the
screw connection.

Installing the guard plate holder (Fig. 3)

1. Insert drive head (1) into guard plate holder (2).
Make sure that the screw-on surface for the guard
plate is located under the handlebar!

2. Firmly screw the guard plate holder onto the drive
head from underneath with three screws.
Installing the guard plate (Fig. 4)

1. Place guard plate (1) on guard plate holder (2) and
align with the fastening holes.

2. Use three cap screws and hex nuts to screw the gu-
ard plate firmly onto the guard plate holder.
Installing the cutting blade (Fig. 5)

1. Place cutting blade (2) on driver plate (1) so that the
hole in the cutting blade precisely aligns with the gui-
de circle in the driver plate.

2. Push flange (3) onto the cutting blade so that the flat
side points towards the cutting blade.

3. Loosely screw fastening nut (4) anticlockwise onto the
qguide pin of drive shaft (1).

4. Brace driver plate (1) using Allen key (6) and tighten
fastening nut (4) anticlockwise with hex key (5).

5. Secure the fastening nut with a split pin (Fig. 6/1).

Installing the spool (Fig. 7)

@ The knife integrated in the guard plate automati-
cally cuts the line to the optimum length.

440 488 _c
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1. Push spool head (3) with inserted spool onto the drive
shaft.

2. Screw in fastening screw (4) anticlockwise.
3. Brace driver plate (2) using Allen key (1).

4. Tighten the fastening screw anticlockwise with the
spanner (5).

Installing the handlebar (Fig. 8)

1. Push lower handlebar part (1) into the holder on the
upper handlebar part until lever (2) engages.

2. Use tensioning screw (3) to secure the handlebar
connection.

Start-up

A IMPORTANT!
Always perform a visual check prior to start-up.

Starting the electric brushcutter

1. Guide the extension cable through the strain relief,
see Fig. 10.

2. Connect the extension cable to the mains supply.

3. Pass the carry strap over your left shoulder (Fig. 9)
and hook the strap into the eye on the top handlebar
(Fig. 1/7).

4. Stand securely.

5. Hold the machine with both hands. Do not place the
cutter head on the ground when doing this.

6. With one hand, grip the additional handle (Fig. 1/8);
with the other hand, grip the upper handle (Fig. 1/4)
and, at the same time, press the lower switch, see
Fig. 11.

7. Press the switch in the upper handle (Fig. 1/5) and
hold it pressed, see Fig. 12. The machine only runs
when both switches are pressed.

8. Let the electric brushcutter run at idling speed for a
few seconds. This causes the cutting line to be cut off
to the correct length.

9. The machine switches off when a switch is released.

@ After the machine has been switched off, the spool
head continues to rotate for a few seconds.

Operation

B Switch on the machine before approaching the grass
to be cut.

B Angle the machine forwards slightly, and walk forwards
slowly.

B Sweep the machine to the right and left in order to cut
the grass.

Long grass must be cut in several passes. Always proceed
from top to bottom.

@ Tap the spool head on the ground from time to
time when working. The automatic tip function
always keeps the line at optimum length.

B Make sure the motor is stopped before you remove
any cuttings.

A IMPORTANT!

The vibration value during use of the electrical
implement may differ from the indicated value,
depending on what the machine is used for.

B Do not overload the machine during work.

Extending the cutting line

1. Run the motor at full speed and tap the spool head on
the ground.

The line is automatically extended.

@ The knife on the guard plate shortens the line to
the permitted length.

Trimming

1. Check the ground and define what is the required cut
height.

2. Guide the spool head at the required height and hold
it there.

3. Sweep the machine from side to side with a scything
motion.

4. Always keep the spool head parallel with the ground.

Low trimming

1. Guide the machine with a slight forward angle so that
it moves just above the ground level.

2. Always trim away from your body.

Trimming at fences and foundations

18
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A IMPORTANT!
Do not touch fixed structures - danger of kickback!
1. Guide the machine slowly and carefully, without al-
lowing the cutting line to strike against obstacles.
Trimming around tree trunks

1. Carefully and slowly guide the machine around tree
trunks so that the cutting line does not touch the tree
bark.

2. Mow from left to right around tree trunks.
3. Strike the grass and weeds with the tip of the line, and
tilt the spool head forward slightly.

@ Trimming along stone walls, foundations and trees
results in increased line wear.

Mowing
1. Slant the spool head at a 30 degree angle to the right.
2. Turn the hand grip to the required position.

A IMPORTANT!

Remove foreign bodies from the working area.

Danger of injury/damage to property due to objects
being thrown out.

Mowing with the cutting blade

When mowing with the cutting blade, guide the cutting
blade in a horizontal, curving motion from one side to
another.

In addition before using the cutting blade:
B Use the carry strap.

B Check the guard hood and cutting blade are installed
correctly.

B Wear protective clothing and eye protection.

Avoiding kickback

A IMPORTANT!

Do not use the cutting blade in the vicinity of solid
obstacles - danger of kickback / danger of injury!

Do not use weed cutting blades for cutting underg-
rowth and young trees!

Dense vegetation, young trees or undergrowth can block
the cutting blade and bring it to a halt.

B Avoid the blockage by paying attention to the direction
in which the undergrowth is growing, and cutting from
the opposite side.

| |f the cutting blade gets jammed when cutting
Stop the motor immediately

Hold the machine at a height so the cutting blade
will not jump or break

Push jammed material away from the cut.

Maintenance and care

A CAUTION!

Danger from electrical current!

Before all maintenance and care jobs, disconnect
the machine from the mains and secure it to
prevent it from being switched back on.

B After use, disconnect the mains plug and check the
machine for damage.

W Keep the machine out of reach of children and unau-
thorised persons.

B Electrical malfunctions are only allowed to be rectified
by authorised specialist workshops.

B Never use the machine if the blade of the line cutter is
missing or damaged.

B Always keep the guard plate, spool head and motor
clear of mowing residues.

B Do not spray the machine with water! Penetrating wa-
ter can lead to malfunctions.

B Do not get the machine wet or expose it to moisture.
Regularly check the machine is in good working order.

B Do not use any cleaning agents or solvents. They can
cause irreparable damage to the machine.

Cleaning the guard plate

1. Switch off the machine.

2. Use a screwdriver or a similar tool to remove mowing
residues carefully.

E] Clean the guard plate regularly in order to avoid
the stem tube overheating.

Changing the cutting blade (Fig. 5)

1. Pull off split pin (Fig. 6/1) and unscrew fastening nut
(4) clockwise with spanner (5).

440 488 _c
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Remove flange (3) and cutting blade (2).

Place new cutting blade (2) on driver plate (1) so that
the hole in the cutting blade precisely aligns with the
guide circle in the driver plate.

Push flange (3) onto the cutting blade so that the flat
side points towards the cutting blade.

Loosely screw fastening nut (4) anticlockwise onto the
guide pin of drive shaft (1).

Brace driver plate (1) using an Allen key and tighten
fastening nut (4) anticlockwise with hex key (5).

Secure the fastening nut with the split pin again.

Changing the spool (Fig. 7)

1.

IR

Brace driver plate (2) using Allen key (1) and loosen
fastening screw (4) clockwise with spanner (5).

Unscrew and remove fastening screw.
Pull spool head (3) off the drive shaft.
Remove the spool from the spool head.
Remove dirt and grass residues.

Thread the ends of the cutting lines from the new
spool into the openings provided for them in the spool
head.

Insert the spool into the spool head. Make sure that
the cutting lines do not become jammed, and pull
them out of the spool by about 9 cm.

Push the complete spool head onto the drive shaft
and tighten anticlockwise with the fastening screw.

Hold the driver plate firmly and tighten with the span-
ner.

A IMPORTANT!

Only use genuine cutting blades and accessories!

Non-genuine parts can lead to injuries and mal-
functions of the machine!

Changing the line knife

1.

Unscrew and remove the two screws arranged on the
inside edge of the guard plate and remove the old
line knife.

Insert the new line knife and screw it back on. Do not
overtighten the screws.

Sharpening the line knife

1. Remove the cutting blade from the guard plate.

2. Secure the line knife in a vice and sharpen it with a
flat file. Only file in one direction!

Cleaning

Clean the machine carefully after each use in
order to keep it functioning correctly.

B Regularly clean all moving parts.
Clean the housing with a soft brush or a dry cloth.

B Do not clean the machine with running water or high-
pressure washers.

B Do not use solvents (petrol, alcohol, etc.) for the plastic

parts, since these can damage the plastic parts.

B Keep the handle grips free from oil and grease. Water,
solvents and polishes are not allowed to be used.

Storage

B Clean the machine and its accessories after each use.
B Store the machine in a dry place protected against
frost.

@ Hang up the electric brushcutter by its handle.
This avoids placing unnecessary load on the
cutter head.

Disposal

hig

The packaging, machine and accessories are made
from recyclable materials and must be disposed of
accordingly.

Do not dispose of worn-out
machines in domestic waste!

Technical data

Technical data acc. to the following standards:
Mechanical safety acc. to EN 786, 5.1.1, Annex

E and D,

sound pressure and sound energy level acc. to DIN EN
ISO 3744:2010,

measurement of mechanical vibration at the hand grip
acc. to EN 28662-1:1992.
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The specified values have been established based

on a standardised test process and can be used 1200W

for comparing different electrical tools with one

another.

In addition, these values are suitable for estimating 230VAC /50 Hz

in advance the loads to which the user is exposed

due to vibration.
4,44 m/s? (K=1.5m/s?)

’ =

A Important!

The actual vibration values may differ from those
specified, depending on what the electrical tool is

=
=

LpA 80,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

used for.

Take measures to protect yourself against vibration
loads. In doing so, take account of the entire

96 dB(A)
Guaranteed: 96 dB(A) Measured: 94 dB(A)

working process, i.€. also times during which
the electrical tool is operating without load, or is
switched off.

@III

Suitable measures include regular maintenance
and care of the electrical tool and the tool attach-

> Eo) (B D]

35¢cm
ments, keeping your hands warm, taking regular
breaks and planning the working sequences
effectively. 23 om
Article no. 112 924 ——
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Help in case of malfunctions

MALFUNCTION POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Motor does not run Motor protection switch has switched Wait until the motor protection
off. switch switches the trimmer back on.
No mains power Check the fuses / RCCB, have the
electrical power supply checked by an
electrician.

Check the extension cable, use a new
one if necessary

Electric brushcutter vibrates Spool is contaminated Clean the spool, renew it if necessary
Lawn is not cut well Spool is empty Changing the spool
Line not long enough Set the line length

If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or which you cannot rectify yourself, please
contact our responsible customer service.

Warranty

We will resolve any material or manufacturing faults on the machine during the legal warranty period for claims relating
to faults in accordance with our choice of either repair or replacement. The legal warranty period is determined by the
legislation of the country in which the machine was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void if:

B the machine has been handled correctly B someone has attempted to repair the machine

B the instructions for use have been complied with B any technical modifications have been made to the
B original spare parts have been used machine

B the machine has not been used correctly
(e.g. commercial or communal use)

The following are excluded from warranty:

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

B Wear parts that are marked with | XXX XXX (X) |frame on the spare parts card

B Internal combustion engines — These are covered by the separate warranty provisions of the corresponding engine
manufacturers

In the event of a warranty claim, please take this warranty declaration and your proof of purchase and contact your
dealer or the nearest authorised customer service centre. This warranty promise does not affect your statutory rights.
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EU declaration of conformity

EN

We herewith declare that this product, in the version introduced into trade by us, complies with the requirements of the
harmonised EC directives, EC safety standards and the product-specific standards.

Product
Electric brushcutter
Serial number
G1811815

Type
BC 1200 E

Sound power level
EN ISO 3744
measured / guaranteed

94 dB(A) / 96 dB(A)

Manufacturer Duly authorised person
AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
EC directives Harmonised standards
2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Conformity evaluation
2000/14/EG Appendix VI
Named position Kétz, 2016-08-03
Société Nationale de Certification %) Sacjese.
et d'Homologation %’7 7
No. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Over deze handleiding

B | ees deze documentatie vor de ingebruikname door.
Dit is een voorwaarde voor veilig werken en storingsvrij
gebruik.

B Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies in
deze documentatie en op het apparaat in acht.

B Deze documentatie vormt een vast onderdeel van het
beschreven product en moet bij verkoop aan de koper
worden overhandigd.

Verklaring van tekens

A Let op!

Het nauwkeurig opvolgen van deze
waarschuwingsinstructies kan lichamelijk letsel of
materiéle schade voorkomen!

Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid en
beter gebruik.

Productbeschrijving

Dit document beschrijft een handbediende elektrische
gazontrimmer die naar keuze kan worden uitgerust met
een snijmes of een snijdraadkop.

A Voorzichtig!

Draag gehoorbescherming om schade aan het
gehoor te voorkomen.

Tipautomatiek (afbeelding 5)

In de draadspoelkop is een tipautomatiek (2) ingebouwd,
zodat de snijdraad bij lopende motor kan worden verlengd.

Productoverzicht

Het productoverzicht (zie afbeelding 1) biedt een overzicht
van het apparaat.

1 Elektromotor

Kabeltrekontlasting

Apparaatstekker

Handgreep

Schakelaar 1

Schakelaar 2

Bevestiging draaggordel

Extra handgreep

OOl M|l DN

Koppelstuk apparaatsteel

—_
o

Klembout

—_
=

Afschermkap

—_
N

Snijmes of snijdraadkop

Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen

Beveiligingsschakelaar voor motor

De elektrische gazontrimmer is uitgerust met een
motorbeveiligingsschakelaar die de motor bij overbelasting
uitschakelt.

Na een afkoelfase van ca. 15 minuten kan de
gazontrimmer weer worden ingeschakeld.

A Let op - ongevalsrisico

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mogen niet
buiten werking worden gesteld.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het trimmen en maaien
van gazons in particuliere tuinen. Een andere, hiervan
afwijkende toepassing wordt beschouwd als niet-
reglementair.
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Dit apparaat is niet voor gebruik bedoeld door
kinderen of personen met beperkte lichamelijke,
sensorische of geestelijke vaardigheden.
Wanneer personen over weinig ervaring of kennis
beschikken mag het apparaat alleen worden
gebruikt onder begeleiding van een persoon die
toezicht op de veiligheid houdt of die instructies
kan geven over het juiste gebruik van het
apparaat. Kinderen mogen niet alleen in de buurt
van het apparaat komen, om te garanderen dat ze
niet met het apparaat spelen.

A Let op!

Het apparaat mag niet voor professioneel gebruik
ingezet worden.

Betekenis van symbolen op apparaat

Let op!

Gebruikershandleiding lezen

Veiligheidsbril, gehoorbescherming
dragen

Veiligheidshandschoenen dragen

Veiligheidsschoenen dragen

@O0@ 0 D>

Personen op afstand houden. Veilige
- afstand van 10 m aanhouden

Ongevalsrisico door wegslingeren van
voorwerpen

Stekker meteen uit stopcontact halen
wanneer verlengkabel werd beschadigd
of is doorgesneden

Apparaat beschermen tegen regen en
vocht

Tussen apparaat en andere personen
minstens 15 m afstand houden

Veiligheidsinstructies

A Let op!

Het snijwerktuig blijft na uitschakelen van de motor
nog even ronddraaien!

Controleer vooraf aan het gebruik de stroom- en
verlengkabels op beschadigingen en slijtage.

Houd de verlengkabels uit de buurt van het
snijwerktuig.

Wanneer de kabel tijdens het gebruik wordt
beschadigd, moet deze direct van het stroomnet
worden losgehaald.

RAAK DE KABEL NIET AAN WANNEER DEZE NOG
OP HET STROOMNET IS AANGESLOTEN.

Draag geschikte kleding, een veiligheidsbril en
werkhandschoenen.

Sta nooit toe dat kinderen of personen die niet zijn
geinstrueerd gebruik maken van de machine of er
onderhoudswerkzaamheden aan verrichten. In lokaal
geldende voorschriften is mogelijk de minimumleeftijd
van gebruikers vastgelegd.

Stop het gebruik van het apparaat wanneer er
personen (met name kinderen) of huisdieren in de
buurt zijn.

Maai uitsluitend bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

Controleer voordat u het apparaat gebruikt of wanneer
u met het apparaat ergens tegenaan bent gebotst of
de machine beschadigd is of aan slijtage onderhevig
is. Laat noodzakelijke reparaties uitvoeren.

Gebruik het apparaat nooit wanneer beveiligingen
ontbreken of beschadigd zijn.

Houd altijd handen en voeten uit de buurt van het
snijwerktuig, vooral bij het inschakelen van de motor.

Bij het systeem dat de draad afsnijdt bestaat risico op
lichamelijk letsel.

Nadat er een nieuwe draad uit de rol is getrokken,
dient u het apparaat altijd in de normale werkpositie te
houden voordat u dit weer inschakelt.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
originele toebehoren.

Haal de netstekker los wanneer het apparaat wordt
getest, gereinigd of wanneer er werkzaamheden aan
de machine worden uitgevoerd of het apparaat niet in
gebruik is.

Let erop dat er zich geen vuil in de luchtopeningen
bevindt.

Ondanks de technische en extra
veiligheidsmaatregelen is er altijd sprake van een
resterend risico bij het apparaat.

Houd de handgreep droog en schoon.
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Verwijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken
terrein.

Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadigde
toestand.

Houd de beschermkap, de snijdraadkop en de motor
steeds vrij van maaisel.

Blijft met uw lichaam en kleding op afstand van het
snijwerktuig.

Personen die nog niet vertrouwd zijn met de trimmer
moeten het gebruik ervan oefenen terwijl de motor
uitgeschakeld is.

Draag doelmatige werkkleding.

Houd tijdens werkzaamheden een veilige werkpositie
aan.

Bedien het apparaat steeds met beide handen.
Houd anderen op afstand van de gevarenzone.
Laat het apparaat niet onbeheerd achter.

Bij maaiwerkzaamheden op hellingen altijd beneden
het snijwerktuig blijven.

Bij werkzaamheden op hellingen:
Nooit op een helling werken als deze glad of
glibberig is.
Houd steeds een veilige werkpositie aan.

Maai op hellingen steeds in dwarsrichting, niet in
op- of neerwaartse richting.

Werk niet op een helling met een
hellingspercentage van meer dan 10°!

Wees zeer voorzichtig bij het omkeren!
Na aanraking met een vreemd voorwerp:

Motor uitzetten.

Apparaat controleren op beschadigingen.

Bedien het apparaat niet als u onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen.

Er moet worden voldaan aan de veiligheidsinstructies
ter voorkoming van een ongeval.

Elektrische veiligheid
A Voorzichtig!

Risico bij het aanraken van stroomvoerende
onderdelen!

Haal de stekker meteen uit het stopcontact
wanneer de verlengkabel werd beschadigd of is
doorgesneden! Wij raden aan het apparaat aan
te sluiten via een Fl-aardlekschakelaar met een
nominale lekstroom van < 30 mA.

De spanning van het lichtnet in huis moet
overeenstemmen met de vermeldingen voor

netspanning in de Technische Gegevens; gebruik geen

andere voedingsspanning.

B Gebruik alleen een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis en met een minimale doorsnede
van 1,5 mm?. Wikkel een kabeltrommel altijd helemaal
af.

B Beschadigde of sterk verslechterde verlengkabels
mogen niet gebruikt worden.
Controleer vooraf aan de ingebruikname de
conditie van uw verlengkabels.
B Verlengkabel in de kabeltrekontlasting fixeren.
Stel het apparaat niet bloot aan vocht.

B Houd kinderen uit de buurt van apparaten die op het
stroomnet zijn aangesloten.

Montage

A Let op

Pas na volledige montage mag het apparaat
gebruikt worden.

Hulphandgreep monteren (afbeelding 2)

1. Handgreepbovenstuk (1) op de apparaatsteel
plaatsen.

2. Handgreepbenedenstuk (2) onder de steel tegen het
bovenstuk plaatsen.

3. De greepdelen met de schroeven losjes verbinden.

4. De handgreep in lijn brengen met de apparaatsteel en
de schroefbevestiging vastzetten.

Afschermkaphouder monteren (afbeelding 3)

1. De aandrijfaskop (1) in de afschermkaphouder (2)
plaatsen.
Erop letten dat het schroefvlak voor de afschermkap
zich onder de apparaatsteel bevindt!

2. Afschermkaphouder met de aandrijfaskop van
onderaf vastzetten met drie schroeven.
Afschermkap monteren (afbeelding 4)

1. De afschermkap (1) op de afschermkaphouder
(2) aanbrengen en uitlijnen volgens de
bevestigingsboringen.

2. Met drie kolombouten en zeskantmoeren de
afschermkap vastzetten aan de afschermkaphouder.
Snijmes monteren (afbeelding 5)

1. Het snijmes (2) zodanig op de meeneemschijf (1)
plaatsen dat de boring van het snijmes precies over
de centreerring van de meeneemschijf komt.
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2. De flens (3) zodanig op het snijmes plaatsen dat de
platte zijde naar het snijmes is gericht.

3. De bevestigingsmoer (4) linksom losjes opdraaien op
de centreerstift van de aandrijfas (1).

4. De meeneemschrijf (1) met een inbussleutel (6)
blokkeren en de bevestigingsmoer (4) met de
zeskantsleutel (5) linksom vastzetten.

5. De bevestigingsmoer borgen met een splitpen
(afbeelding 6/1).

Draadspoel monteren (afbeelding 7)

Het in de afschermkap geintegreerde mes snijdt
het snijdraad automatisch op de optimale lengte af.

1. Draadspoelkop (3) met aangebrachte draadspoel op
de aandrijfas schuiven.
2. De bevestigingsmoer (4) linksom vastzetten.

3. De meeneemschijf (2) met een inbussleutel (1)
blokkeren.

4. De bevestigingsbout met de handsleutel (5) linksom
vastzetten.

Apparaatsteel monteren (afbeelding 8)

1. Het steelbenedenstuk (1) in de houder van het
steelbovenstuk schuiven, tot de hendel (2) vastklikt.

2. Het steelkoppelstuk vastzetten met de klembout (3).

Ingebruikname

A LET OP!

Voer voor ingebruikname altijd een visuele controle
uit.

De gazontrimmer starten

1. Haal de verlengkabel door de trekontlasting, zie
afbeelding 10.

2. Verlengkabel weer aansluiten op het stroomnet.

3. De draaggordel om de linker schouder hangen
(afbeelding 9) en de gordel vasthaken in het
gordeloog aan het steelbovenstuk (afbeelding 1/7).

4. Neem een veilige positie in.

5. Houd het apparaat met beide handen vast. Plaats
hierbij de snijkop niet op de bodem.

6. Met de ene hand de hulpgreep (afbeelding 1/8)
en met de andere hand de bovenste handgreep
(afbeelding 1/4) beetpakken en tegelijkertijd de
onderste schakelaar indrukken, zie afbeelding 11.

7. De schakelaar van de bovenste handgreep
(afbeelding 1/5) indrukken en ingedrukt houden, zie
afbeelding 12. Het apparaat loopt alleen terwijl beide
schakelaars worden gebruikt.

8. Laat de gazontrimmer enkele seconden stationair
draaien. De snijdraad wordt hierbij op de juiste lengte
afgesneden.

9. Wanneer een schakelaar wordt losgelaten, schakelt
het apparaat vanzelf uit.

@ Na het uitschakelen van het apparaat draait de
snijdraadkop nog enkele seconden door.

Bediening

B Schakel het apparaat in voordat u het gras nadert dat
moet worden gemaaid.

B Houd het apparaat iets naar voren gekanteld en ga
langzaam voorwaarts.
B Zwenk het apparaat naar rechts en links om het gras
te maaien.
Lang gras moet in etappes worden gemaaid. Begin dan
steeds bovenaan en werk naar onderen toe.
@ Raak met de snijdraadkop tijdens het maaien
steeds weer het gazon aan. De tipautomatiek
zorgt continu voor een optimale draadlengte.

B Gemaaid materiaal alleen bij stilstaande motor
verwijderen.

A LET OP!

De trillingwaarde van de elektrische
gazontrimmer kan tijdens gebruik afwijken van de
gespecificeerde waarde, naargelang het gebruik
van het apparaat.

B Het apparaat mag tijdens de werkzaamheden niet
worden overbelast.

Snijdraad verlengen

1. De motor volgas laten draaien en de draadspoelkop
even kort in aanraking brengen met de ondergrond.

De snijdraad wordt dan automatisch verlengd.

Het mes in de afschermkap kort de snijdraad in
volgens de toelaatbare lengte.
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Trimmen

1. Controleer eerst het terrein en ga na wat de gewenste
maaihoogte is.

2. Breng de draadspoelkop op de gewenste hoogte en
zet vast.

3. Het apparaat zoals een zeis van de ene naar de
andere kant zwaaien.

4. De draadspoelkop steeds evenwijdig aan de bodem
houden.
Kort trimmen

1. Het apparaat iets naar voren toe gekanteld heen
en weer halen, zodat dit viak over de ondergrond
beweegt.

2. Steeds van uw lichaam vandaan trimmen.

Trimmen bij afrasteringen en funderingen
A LET OP!

Niet in aanraking brengen met vaste constructies -
terugslagrisico!

1. Het apparaat langzaam en voorzichtig bedienen, de
snijdraad mag niet op hindernissen stuiten.
Trimmen bij boomstammen

1. Het apparaat voorzichtig en langzaam rondom de
boomstam heen halen, zodanig dat de snijdraad niet
tegen de booomschors komt.

2. Van links naar rechts rondom de boomstam maaien.

3. Gras en onkruid met het uiteinde van de snijdraad
verwijderen en de draadspoelkop iets naar voren
kantelen.

@ Bij timmen nabij stenen muren, funderingen en
bomen zal de snijdraad sneller slijten.
Maaien

1. De draadspoelkop in een hoek van 30 graden naar
rechts kantelen.

2. De handgreep in de gewenste stand kantelen.

A LET OP!
Verwijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken
terrein.

Risico op lichamelijk letsel of materiéle schade
door wegslingeren van vreemde voorwerpen.

Maaien met snijmes

Bij het maaien met het snijmes wordt het mes in een
horizontale, iets gebogen beweging van de ene kant naar
de andere kant gehaald.

Vooraf aan gebruik van het snijmes bovendien:

B Draaggordel gebruiken.

B Afschermkap en snijmes controleren op correcte
montage.

B Beschermende kleding en een veiligheidsbril dragen.

Gebruik geen onkruidsnijmes voor het kortwieken
van struikgewas en boomscheuten!

Voorkomen van terugslag

A LET OP!

Het snijmes niet nabij vaste obstakels gebruiken -
terugslagrisico / ongevalsrisico!

Vastklemmen

Bij gebruik in dichte begroeiing of bij jonge boomscheuten
of struikgewas kan het snijmes blokkeren en tot stilstand
komen.

B Probeer blokkering te voorkomen door erop te letten
naar welke richting de begroeiing hangt en deze dan
vanaf de tegenoverliggende zijde te maaien.

B Wanneer het snijmes bij het maaien vastloopt
Motor direct uitschakelen

Apparaat omhoog houden, zodat het snijmes niet
wegspringt of breekt

De materiaalverstopping uit het snijbereik
verwijderen.

Onderhoud en verzorging

A VOORZICHTIG!

Gevaar door elektrische stroom!

Koppel het apparaat voor
onderhoudswerkzaamheden los van het stroomnet
en beveilig deze tegen opnieuw inschakelen.
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B Haal na het gebruik de kabelstekker los en controleer
het apparaat op beschadigingen.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoegankelijk is
voor kinderen en onbevoegde personen.

B Elektrische storingen mogen uitsluitend worden
verholpen door geautoriseerde, gespecialiseerde
werkplaatsen.

B Gebruik het apparaat nooit wanneer het mes van de
draadsnijder ontbreekt of beschadigd is.

B Houd de beschermkap, de snijdraadkop en de motor
steeds vrij van maaisel.

B Spuit het apparaat niet schoon met water! Als er water
binnendringt, kan dat leiden tot storingen.

B Stel het apparaat niet bloot aan vocht.

B Controleer het apparaat regelmatig op een correcte
conditie.

B Gebruik geen schoonmaak- resp. oplosmiddelen.
Het apparaat kan hierdoor onherstelbaar worden
beschadigd.

Afschermkap reinigen
1. Apparaat uitzetten.

2. Achtergebleven maaisel voorzichtig verwijderen met
een schroevendraaier of een soortgelijk voorwerp.

@ Afschermkap regelmatig reinigen, om
oververhitting van de steelbuis te voorkomen.

Snijmes vervangen (afbeelding 5)

1. De splitpen (afbeelding 6/1) eraf trekken en de
bevestigingsmoer (4) met de zeskantsleutel (5)
rechtsom losdraaien.

2. Flens (3) en snijmes (2) wegnemen.

3. Het nieuwe snijmes (2) zo op de meeneemschijf (1)
plaatsen dat de boring van het snijmes precies over
de centreerring van de meeneemschijf komt.

4. De flens (3) zodanig op het snijmes plaatsen dat de
platte zijde naar het snijmes is gericht.

5. De bevestigingsmoer (4) linksom losjes opdraaien op
de centreerstift van de aandrijfas (1).

6. De meeneemschrijf (1) met een inbussleutel
blokkeren en de bevestigingsmoer (4) met de
zeskantsleutel (5) linksom vastzetten.

7. De moer weer borgen met de splitpen.

Draadspoel monteren (afbeelding 7)

De meeneemschrijf (2) met een inbussleutel (1)
blokkeren en de bevestigingsmoer (5) met de
handsleutel (4) rechtsom losdraaien.

De bevestigingsschroef eruit draaien.
De draadspoelkop (3) lostrekken van de aandrijfas.
De draadspoel uit de draadspoelkop nemen.

Vervuiling en grasresten verwijderen.

o o B~ oW N

De uiteinden van de snijdraad van de nieuwe
draadspoel doorhalen in de daarvoor bestemde
openingen in de draadspoelkop.

7. De draadspoel in de draadspoelkop plaatsen. Let
daarbij op dat de snijdraad niet klem komt te zitten;
trek de snijdraad ongeveer 9 cm los uit de spoel.

8. De complete draadspoelkop op de aandrijfas
schuiven en met de bevestigingsschroef linksom vast
draaien.

9. De meeneemschijf blokkeren en met de handsleutel
vastzetten.

A LET OP!

Uitsluitend originele snijmessen en toebehoren
gebruiken!

Niet-originele onderdelen kunnen letsel
veroorzaken of leiden tot functionele storingen aan
het apparaat!

Draadsnijder vervangen

1. Op de rand van de afschermkap beide aan de
binnenkant geplaatste schroeven eruit draaien en de
oude draadsnijder afnemen.

2. De nieuwe draadsnijder plaatsen en weer
vastdraaien. Haal de schroeven niet overdreven strak
aan.

Draadsnijder slijpen

1. Draadsnijder losmaken van afschermkap.

2. Draadsnijder vastzetten in een bankschroef en
met een platte vijl scherp maken. Uitsluitend in één
richting vijlen!

Reiniging

@ Reinig het apparaat na gebruik steeds zorgvuldig
zodat dit storingsvrij blijft functioneren.
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B Reinig alle bewegende onderdelen regelmatig.

B Reinig de behuizing met een zachte borstel of een
droge doek.

B Reinig het apparaat niet onder de waterkraan of met
een hogedrukreiniger.

B Gebruik geen oplosmiddelen (benzine,
reinigingsalcohol etc.), de kunststof onderdelen
kunnen zo worden beschadigd.

W Zorg dat er op de handgreep geen olie of vet
terechtkomt. Gebruik geen water, oplosmiddelen en
poetsmiddelen.

Opslag

B Apparaat en toebehoren na elk gebruik reinigen.
B Plaats de transformator op een droge plek waar deze
beschermd is tegen vorst.

@ Elektrische gazontrimmer aan de handgreep
ophangen. Hierdoor wordt de snijkop niet onnodig
belast.

Afvoeren als afval

hig

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd
uit materialen die voor recycling geschikt zijn en
moeten dienovereenkomstig worden afgevoerd.

Een af te danken apparaat
niet samen met het huisvuil
afvoeren!

Technische gegevens

Technische gegevens conform de volgende normen:
Mechanische veiligheid conform EN 786, 5.1.1, Bijlage
E en D, Niveaus voor geluidsvermogen en geluidsenergie
conform DIN EN SO 3744:2010,
Meting mechanische trillingen bij handgreep conform EN
28662-1:1992.
De vermelde waarden zijn conform een
genormeerde testprocedure vastgesteld en kunnen
worden gebruikt om verschillende elektronische
apparaten met elkaar te vergelijken.
Bovendien zijn deze waarden geschikt om
belastingen voor de gebruiker die door vibraties
ontstaan van te voren te kunnen inschatten.

A Let op!

Afhankelijk van de gebruikssituatie kunnen de
daadwerkelijke vibratiewaarden van de vermelde
waarden afwijken.

Wij adviseren u om maatregelen te treffen
waarmee u zich tegen de belasting door vibratie
beschermt. Neem hierbij het complete werkproces
in acht, dus ook de tijdstippen waarop het
elektronische apparaat zonder belasting werkt of is
uitgeschakeld.

Tot geschikte maatregelen behoren onder meer
een regelmatig onderhoud van het elektrische
apparaat en de opzetstukken, het warmhouden
van uw handen, regelmatige pauzes en een goede
planning van het werkproces.
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Storingen oplossen

STORING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Motor loopt niet Motorbeveiligingsschakelaar ging over | Wacht tot de
tot uitschakeling. motorbeveiligingsschakelaar de
Geen netspanning aanwezig trimmer weer inschakelt. Controleer de

zekeringen/Fl-aardlekschakelaar; laat
de stroomvoorziening controleren door
een deskundige elektrotechnicus.
Verlengkabel controleren, indien nodig

vervangen
Gazontrimmer trilt Draadspoel is vuil Draadspoel reinigen, indien nodig
vervangen
Gazon slecht gemaaid Draadspoel is leeg Draadspoel vervangen
Onvoldoende draadlengte Draadlengte instellen

Bij storingen die niet in deze tabel worden vermeld of in geval van storingen die u niet zelf kunt oplossen, wendt u
zich aan onze verantwoordelijke klantenservice a.u.b.

Garantie

Eventueel in de periode van de wettelijke aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten van het apparaat
worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering van een vervangend apparaat. De
verjaringstermijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd
aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:

B reglementair gebruik van het apparaat B reparatiepogingen aan het apparaat

B naleving van de gebruiksaanwijzing B technische wijzigingen aan het apparaat

B toepassing van originele onderdelen B niet-reglementair gebruik (bijv. professioneel of

gemeentelijk gebruik)

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
B slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader m zijn aangeduid

B verbrandingsmotoren — hierop zijn de afzonderlijke garantiebepalingen van toepassing van de betreffende
motorfabrikant

In geval van garantieaanspraken moet u zich met deze garantieverklaring en uw kassabon wenden tot uw dealer of
tot de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze garantietoezegging laat het vorderingsrecht van de koper op de verkoper
wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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EC-conformiteitsverklaring

NL

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen vastgelegd in de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecificaties.

Product

Elektrische gazontrimmer
Serienummer
G1811815

Type
BC 1200 E

Geluidsvermogenniveau
EN ISO 3744
gemeten / gegarandeerd

94 dB(A) / 96 dB(A)

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EC-richtlijnen
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/EG
2014/35/EU

Beoordeling van

conformiteit

2000/14/EG Bijlage V!

Beoordelende instantie
Société Nationale de Certification

et d'Homologation
No. 0499

Gevolmachtigde
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004

EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010

EN 61000-3-3:2013

Kétz, 2016-08-02
Ay Aot

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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A propos du manuel

B Lisez la présente documentation avec la mise en
service. C'est la condition pour un travail siir et une
bonne maniabilité.

B Respectez les consignes de sécurité et de mise en
garde contenues dans cette documentation !

B La présente documentation fait partie intégrante du
produit décrit et devrait étre remis a l'acheteur en cas
de vente.

Légende

A Attention !

Respecter a la lettre ces instructions de sécurité
peut éviter les dommages corporels et / ou
matériel !

Instructions spéciales pour une meilleure
compréhension et maniabilité.

Description du produit

La présente documentation décrit un coupe-bordure
électrique & main qui peut étre utilisé au choix avec une
lame de coupe ou un coupe-fil.

A Attention !

Porter une protection auditive pour prévenir de tout
dommage de l'ouie.

Systéme de réglage automatique (illustration 5)

La téte de coupe comporte un systéme de réglage
automatique (2) permettant de rallonger le fil de coupe
lorsque le moteur est en marche.

Apercu produit

L'apercu du produit 1 donne une vue d'ensemble sur
I'appareil.

1 Moteur électrique

Tendeur de cable

Connecteur d'appareil

Poignée

Commutateur 1

Commutateur 2

Fixation sangle de transport

Poignée supplémentaire

Ol NIl M|l DN

Assemblage du guidon

—_
o

Vis de serrage

—
=

Bouclier de protection

—
N

Lame de coupe ou coupe-fil

Dispositifs de sécurité et de protection

Disjoncteur pour moteur

Le coupe-bordure électrique est équipé d'un disjoncteur
moteur qui se coupe en cas de surcharge.

Apreés une phase de refroidissement d'env. 15 minutes, le
coupe-bordure électrique peut étre remis en service.

A ATTENTION - risque de blessure !

Les dispositifs de sécurité et de protection ne
doivent pas étre mis hors service.

Utilisation conforme

Le présent appareil est destiné a la taille et la coupe d'une
surface de pelouse dans la sphere privée. Toute autre
utilisation ou toute utilisation allant au-dela des conditions
d'exploitation est considéré comme étant pas conforme.
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L'utilisation de cet appareil n'est pas congue

pour des personnes (y compris des enfants) aux
facultés physiques, sensorielles ou psychiques
restreintes, ou par celles manquant d'expérience
ou sans les connaissances pertinentes, sous
réserve que ces personnes soient placées sous
surveillance pour leur sécurité ou qu'elles aient été
instruites sur son utilisation adéquate. Les enfants
doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec cet appareil.

A Attention !

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation
professionnelle.

Signification des pictogrammes sur I'appareil

Attention !

Lire la notice d'utilisation

Porter des lunettes de protection, une
protection auditive

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

@0@ 0 D>

Maintenir les personnes a I'écart.
Distance de sécurité min. de 10 m

-
==

Danger causé par des projections
d'objets

Débrancher immédiatement le céble de
rallonge est endommagé ou sectionné

P> >

Protéger 'appareil de la pluie et de
['humidité

La distance entre I'appareil et des tiers
doit étre de 15 m minimum

P&

Consignes de sécurité

A Attention !

La rotation de I'outil de coupe se poursuit apres
I'arrét du moteur !

W Veérifier les cables secteur et rallonges aprés utilisation
pour s'assurer qu'ils ne comportent pas de dommages
ni d'usure.

B Tenir éloignées des outils de coupe les rallonges.

B Sile cable est endommagé pendant I'utilisation,
débrancher immédiatement.
NE PAS TOUCHER LE CABLE AVANT QUE CELUI-CI
SOIT DEBRANCHE

B Porter des vétements, une protection oculaire et des
gants adaptés.

B Ne jamais autoriser les enfants ou des personnes non
instruites au maniement de la machine a l'utiliser ou a
en effectuer la maintenance. Les dispositions locales
peuvent fixer 'age limite de I'utilisateur.

B |nterrompre ['utilisation de la machine lorsque des
personnes, en particulier des enfants ou des animaux
domestiques se trouvent a proximité.

B Tondre uniquement a la lumiére du jour ou sous un
bon éclairage.

B Avant de mettre la machine en marche et apres un
choc, vérifier I'absence de dommages ou d'usure sur
celle-ci et procéder aux réparations qui s'imposent.

B Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispositifs de
protection endommagés ou manquants.
B Tenir toujours éloignés les mains et les pieds du

dispositif de coupe, surtout & la mise en route du
moteur.

B || existe un risque de blessure relatif aux dispositifs
servant a la coupe de la longueur de fil.

W Apres extraction d'un nouveau fil, maintenir
systématiquement la machine dans sa position
normale de travail avant de la mettre en service.

B N'utiliser que des piéces et des accessoires originaux.

B Deébrancher la prise avant le contréle, le nettoyage ou
le travail sur la machine ainsi que lorsque celle-ci n'est
pas utilisée.

B Faire attention a ce que les ouvertures d'aération ne
soient pas encrassées.

B En dépit des mesures de protection techniques et
complémentaires, il demeure toujours un risque lors du
travail avec la machine.

B Garder les poignées séches et propres.

B Retirer les corps étrangers se trouvant dans le
périmétre de travail.

B N'utilisez que des appareils dans un état impeccable !

34

Traduction de la notice d'utilisation originale



Faire en sorte que le bouclier de protection, la téte de
bobine et le moteur soit toujours exempts de résidus
de tonte.

Maintenir a distance le corps et les vétements de l'outil
de coupe.

Les personnes non familiarisées avec l'outil de taille
devraient s'exercer avec le moteur arrété.

Porter des vétements de travail adaptés.

Lors du travail, veiller a avoir une position assurée.
Toujours utiliser I'appareil a deux mains.

Mqintenir a distance les tierces personnes de la zone
arisques.

Ne pas laisser fonctionner I'appareil sans surveillance.

Lors de travaux de tonte en pente toujours rester au
dessous du dispositif de coupe.

Lors du travail en pente :

ne jamais travailler sur une pente verglacée ou
glissante.

Veiller a avoir une position assurée.

Avancez toujours de maniére transversale pour
tondre les pentes, jamais de haut en bas.

Ne pas travailler sur des pentes avec une
inclinaison supérieure a 10° !

La prudence est de mise lors des demi-tours !
Aprés étre entré en contact avec un corps étranger :
arréter le moteur.

Vérifier les dommages éventuels de I'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil lors de la prise d'alcool, de
drogues ou de médicaments.

Les prescriptions de prévention des accidents doivent
étre respectées.

Sécurité électrique
A Attention !

Danger en cas de contact avec des piéces sous
tension !

Débrancher immédiatement si le cable de

rallonge a été endommagé ou sectionné ! Nous
recommandons la connexion via un disjoncteur de
protection Fl avec un courant de fuite

nominal < 30 mA.

La tension secteur de la maison doit étre conforme
aux données de la tension secteur indiquées dans les
caractéristiques techniques, ne pas utiliser d'autres
sources d'alimentation.

N'utiliser que des cables de rallonge prévus pour un
usage en extérieur avec une section minimale de 1,5

mm?. Toujours dérouler entiérement les bobines de
cébles.

Il est interdit d'utiliser des rallonges de cable
endommagées ou friables.
Avant chaque mise en service, controlez I'état de
votre rallonge de cable.
Fixer le cable de rallonge dans le tendeur de cable.
Ne pas exposer I'appareil a I'eau ou a I'humidité.

Les enfants doivent étre tenus a I'écart des appareils
branchés sur secteur.

Montage
A Attention

L'appareil ne doit étre utilisé qu'aprés un montage
complet.

Monter la poignée supplémentaire (illustration 2)

1.

Positionner la partie supérieure de poignée (1) sur le
guidon.

Positionner la partie inférieure de la poignée
supérieure (2) sous le guidon au niveau de la partie
supérieure de poignée.

Visser sans serrer les éléments de poignées entre
eux.

Régler la poignée sur le guidon et serrer les vis.

Monter le support de bouclier de protection
(illustration 3)

1.

Insérer la téte d'entrainement (1) dans le support de
bouclier de protection (2).

Veillez a ce que la surface de vissage du bouclier de
protection se trouve au dessous du guidon !

Visser le support du bouclier de protection par le
dessous avec trois vis.

Monter le bouclier de protection (ilustration 4)

1.

Positionner le bouclier de protection (1) sur le support
(2) et orienter les trous de fixation.

Visser le bouclier de protection avec son support &
I'aide de trois vis a téte cylindrique et écrous a six
pans.

Monter la lame de coupe (illustration 5)

1.

Poser la lame de coupe (2) sur le disque
d'entrainement (1) de fagon a ce que l'alésage de la
lame de coupe se trouve exactement au dessus du
cercle guide du disque d'entrainement.
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2. Introduire le flasque (3) sur la lame de coupe de
fagon a ce que le coté plat soit tourné vers la lame
de coupe.

3. Serrer légerement I'écrou de fixation (4) sur la broche
de guidage de l'arbre de transmission (1) dans le
sens antihoraire.

4. Maintenir le disque d'entrainement (1) avec la clé a
six pans creux (6) et visser I'écrou de fixation (4) avec
la clé a six pans dans le sens antihoraire.

5. Sécuriser I'écrou de fixation avec un goupille fendue
(illustration 6/1).

Monter la bobine de fil (illustration 7)

La lame intégrée au bouclier de protection coupe
automatiquement le fil de coupe a la longueur
optimale.

1. Insérer la téte de bobine (3) avec sa bobine de fil en
place sur l'arbre d'entrainement.

2. Visser la vis de fixation (4) dans le sens antihoraire.

3. Maintenir le disque d'entrainement (2) avec la clé a
six pans creux (1).

4. Serrer la visser de fixation avec la clé (5) dans le sens
antihoraire.
Monter le guidon (illustration 8)

1. Insérer la partie inférieure du guidon (1) dans le
support de la partie supérieure de guidon jusqu'a
I'enclenchement du levier (2).

2. Visser avec la vis de serrage (3) 'assemblage du
guidon.

Mise en service

A ATTENTION!

Toujours effectuer un contréle visuel avant la mise
€en service.

Démarrer le coupe-bordure électrique

1. Passer la rallonge dans le tendeur de cable, cf.
illustration 10.

2. Brancher la rallonge au secteur.

3. Placer la sangle de transport sur 'épaule (illustration
9) et l'accrocher a I'ceillet du guidon supérieur
(illustration 1/7).

4. Prendre une position assurée.

5. Tenir I'appareil avec les deux mains. Ne pas
positionner la téte de coupe sur le sol pendant
['opération.

6. Saisir d'une main la poignée supplémentaire
(illustration 1/8) et de I'autre la poignée supérieure

(illustration 1/4) et appuyer a cet effet sur le
commutateur inférieur, cf. illustration 11.

7. Appuyer sur le commutateur de la poignée supérieure
(illustration 1/5) et le maintenir en position, cf.
illustration 12. L'appareil ne fonctionne que si les deux
commutateurs sont actionnés.

8. Laisser tourner le coupe-bordure électrique quelques
secondes a vide. Le fil de coupe est alors coupé a la
bonne longueur.

9. Lorsque un commutateur est relaché, I'appareil se
met hors service.

@ Aprés mise hors service de I'appareil, la téte de
coupe a fil continue a tourner encore quelques
secondes.

Utilisation
B Mettre 'appareil en route avant de s'approcher de la
pelouse a couper.

B Incliner légérement I'appareil vers I'avant et procéder
lentement.

B Incliner 'appareil de droite a gauche pour couper la
pelouse.

L'herbe haute doit étre coupée par étape. Procéder
toujours du haut vers le bas.

@ Pendant le travalil, régler réguliérement la téte

de coupe sur I'herbe. Le systéme de réglage
automatique permet d'avoir en permanence une
longueur optimale de fil.

B Ne retirer les déchets que lorsque le moteur est a
I'arrét.
A ATTENTION !

Le niveau de vibrations pendant I'utilisation de
I'appareil électrique peuvent varier des valeurs
indiquées en fonction de 'utilisation de I'appareil.

B Ne pas trop solliciter I'appareil pendant le travail.

Rallonger le fil de coupe

1. Laisser le moteur tourner a plein gaz et tapoter la téte
de bobine sur le sol.

Le fil sera automatiquement rallongé.
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@ La lame sur le bouclier de protection raccourcit le
fil & la bonne longueur.
Tailler

1. Controler le terrain et définir la haute de coupe
souhaitée.

2. Mettre la téte de bobine a la hauteur souhaitée et la
maintenir.

3. Effectuer des mouvements de faucille d'un coté a
I'autre avec I'appareil.

4. Garder toujours la téte de bobine paralléle au sol.

Coupe basse

1. Avant I'appareil avec une Iégére inclinaison de sorte
que celui-ci se déplace juste au dessus du sol.

2. Couper toujours avec l'appareil éloigné du corps.

Couper au niveau des cldtures et des fondations
A ATTENTION !

Ne pas toucher les structures fixes - Risque de
contrecoup

1. Manceuvrer 'appareil lentement et prudemment sans
faire cogner le fil de coupe contre les obstacles.
Couper autour des troncs d'arbres

1. Manceuvrer I'appareil lentement et prudemment
autour des troncs en veillant a ce que le fil de coupe
ne touche pas I'écorce.

2. Tondre de gauche a droite autour des troncs d'arbre.

3. Toucher le gazon et les mauvaises herbes avec
I'extrémité du fil et incliner la téte de bobine
|égérement vers l'avant.

@ Les travaux de coupe au niveau des murs de
pierre, fondations et arbres entrainent une usure
plus élevée du fil.

Tondre

1. Incliner la téte de bobine a un angle de 30° vers la
droite

2. Tournez la poignée dans la position souhaitée.

A ATTENTION !
Retirer les corps étrangers se trouvant dans le
périmétre de travail.

Risque de blessure/dommage matériel provoqué
par la projection de corps étrangers.

Tondre avec la lame de coupe

Pour tondre avec la lame de coupe, il convient de
manceuvrer celle-ci avec un mouvement horizontal en
forme d'arc d'un coté vers l'autre.

Avant d'utiliser la lame de coupe, il convient également :
B d'utiliser une sangle de transport.

W Vérifier que le bouclier de protection et la lame de
coupe sont correctement montés.

B Porter une tenue et protection oculaire.

Ne pas utiliser de lames de coupe pour tailler les
broussailles et les arbustes !

Eviter les contrecoups

A ATTENTION !

Ne pas utiliser la lame de coupe a proximité
d'obstacles fixes - Risque de contrecoup / risque
de blessure !

Blocage
La végétation dense, les arbustes ou les broussailles
peuvent bloquer la lame de coupe et arréter celle-ci.

B On évite tout blocage en prenant en compte le sens
vers lequel penche les broussailles et en coupant par
le coté opposé.

B Si des branchages s'emmélent dans la lame de coupe
pendant le travail

Arréter immédiatement le moteur

Maintenir I'appareil a la hauteur pour éviter que la
lame de coupe de saute ou se casse

Repousser le matériau emmélé de la coupe

Maintenance et entretien
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A ATTENTION !

Danger relatif au courant électrique

Avant de procéder a la maintenance ou I'entretien,
débranchez I'appareil du secteur et veillez a ce
qu'il ne soit pas rebranché.

W Débrancher I'appareil apres le travalil et vérifier la
présence de dommages sur celui-ci apres utilisation.

B Stocker I'appareil dans un endroit inaccessible pour les
enfants et les personnes non autorisées.

B Les dommages électriques ne peuvent étre réparés
que par un atelier agréé spécialisé.

B Ne jamais utiliser I'appareil lorsque la lame du coupe-fil
est manquante ou endommagée.

B Faire en sorte que le bouclier de protection, la téte de
bobine et le moteur soit toujours exempts de résidus
de tonte.

B Ne nettoyez jamais I'appareil en I'aspergeant
d’eau ! La pénétration d'eau peut causer des
dysfonctionnements.

B Ne pas exposer |'appareil a I'eau ou a I'humidité.

Controler régulierement le bon état de I'appareil.

W Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de
solvants. Cela pourrait endommager irrémédiablement
l'appareil.

Nettoyer le bouclier de protection
1. Arréter 'appareil.

2. Enlever prudemment les restes de tonte a l'aide d'un
tournevis ou similaire.

Nettoyer régulierement le bouclier de protection
afin d'éviter une surchauffe de I'arbre principal.

Remplacer la lame de coupe (illustration 5)

1. Retirer la rondelle fendue (illustration 6/1) et dévisser
I'écrou de fixation (4) a I'aide de la clé a six pans (5)
dans le sens horaire.

2. Retirer la bride (3) et la lame de coupe (2).

3. Poser la nouvelle lame de coupe (2) sur le disque
d'entrainement (1) de fagon a ce que l'alésage de la
lame de coupe se trouve exactement au dessus du
cercle guide du disque d'entrainement.

4. Introduire le flasque (3) sur la lame de coupe de
fagon a ce que le coté plat soit tourné vers la lame
de coupe.

5. Serrer Iégérement 'écrou de fixation (4) sur la broche
de guidage de I'arbre de transmission (1) dans le
sens antihoraire.

S

Maintenir le disque d'entrainement (1) avec la clé a
six pans creux (5) et visser 'écrou de fixation (4) avec
la clé a six pans dans le sens antihoraire.

7. Sécuriser a nouveau I'écrou de fixation avec une
rondelle fendue.
Changer la bobine de fil (illustration 7)

Maintenir le disque d'entrainement (2) avec une clé a
six pans creux (1) et desserrer la vis de fixation (4) &
I'aide de la clé en tournant dan le sens horaire.

Dévisser la vis de fixation.
Retirer la téte de bobine (3) de I'arbre d'entrainement.
Sortir la bobine de fil de la téte de bobine.

Retirer la saleté et les restes des pelouse.

IR T

Introduisez les extrémités du fil de coupe de la
nouvelle bobine de fil dans les ouvertures prévues a
cet effet sur la téte de la bobine.

7. Insérer la bobine de fil dans la téte de bobine. Veillez
a ce que les fils de coupe ne soient pas coincés et
sortez env. 9 cm de fil de la bobine.

8. Insérer la téte de bobine entierement sur I'arbre
d'entrainement et visser la vis de fixation dans le sens
antihoraire.

9. Maintenir le disque d'entrainement et visser avec la
clé.
A ATTENTION !

N'utiliser que des lames et accessoires d'origine !
Des piéces qui ne sont pas d'origine

peuvent provoquer des blessures et des
dysfonctionnements de I'appareil !

Remplacer le coupe-fil

1. Dévisser les deux vis du coupe-fil au bord du bouclier
de protection et retirer I'ancien coupe-fil.

2. Positionner le nouveau coupe-fil et revisser. Ne pas
serrer trop les vis.

Affiter le coupe-fil

1. Démonter la lame de coupe du bouclier de protection.

2. Fixer le coupe fil dans un étau et I'aiguiser a l'aide
d'une lime plate. Limer dans une seule direction !
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Nettoyage

@ Nettoyez soigneusement I'appareil aprés chaque
utilisation afin que le fonctionnement impeccable
soit maintenu.

B Nettoyez régulierement toutes les parties mobiles.

B Nettoyez le boitier avec une brosse souple ou un
chiffon sec.

B Ne pas nettoyer & I'eau courante ou avec un nettoyeur
haute pression.

B N'utilisez pas de solvants (essence, alcool, etc.) pour
les éléments en plastique car ils peuvent endommager
ces derniers.

B Maintenez les poignées exemptes d'huile et de
graisse. L'eau, les solvants et les produits de polissage
ne doivent pas étre employés.

Stockage

B Nettoyer 'appareil et ses accessoires aprés chaque
utilisation.
W Stocker l'appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.
@ Suspendre le coupe-bordure électrique par la
poignée. La téte de coupe ne sera donc pas
sollicitée inutilement.

Elimination

hid

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont
fabriqués en matériaux recyclables et doivent étre
éliminés de maniére adéquate.

Ne pas éliminer les appareils
hors d'usage avec les déchets
domestiques !

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques conformément aux normes
ci-apres :
Sécurité mécanique selon EN 786, 5.1.1, annexes
E et D, Niveau de puissance sonore et niveau d'énergie
sonore selon DIN EN ISO 3744:2010.
Mesure des vibrations mécaniques au niveau de la
poignée selon EN 28662-1:1992.
Les valeurs indiquées ont été établies selon un
procédé de contréle normalisé et peuvent étre
utilisées pour la comparaison de différents outils
électriques entre eux.
De plus, ces valeurs sont adaptées pour estimer
préalablement les contraintes pour l'utilisateur
dues aux vibrations.

A Attention !

En fonction de l'utilisation de cet outil électrique,
les valeurs de vibration effectives peuvent varier
de celles indiquées.

Prenez des mesures pour vous protéger des
contraintes dues aux vibrations. Tenez compte

ici du déroulement du travail, c'est-a-dire des
moments pendant lesquels ['outil électrique
fonctionne dans charge ou qu'il est éteint.

Les mesures adaptées concernent notamment
une maintenance et un entretien réguliers de l'outil
électrique et de ses embouts, de maintenir les
mains au chaud, de faire des pauses régulieres et
de bien planifier son travail.

Référence 112 924

1200 W

230 VAC /50 Hz

=

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

= N
o]@
= J|LS

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garanti : 96 dB(A) Mesuré : 94 dB(A)

@III

35¢cm

SiAlEIE)]

23 cm

51kg
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Aide en cas de panne

PERTURBATION CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le moteur ne fonctionne pas. Le disjoncteur de protection moteur Veuillez attendre que le disjoncteur
s'est coupé. de protection moteur remette le
Pas de tension secteur disponible coupe-bordure en service. Controlez

les fusibles / disjoncteurs Fl et faites
vérifier I'alimentation électrique par un
électricien qualifié.

Controler la rallonge, en utiliser une
nouvelle au besoin

Le coupe-bordure électrique vibre | La bobine de fil est encrassée Nettoyer la bobine de fil et remplacer
au besoin
La pelouse est mal coupée La bobine de fil est vide Remplacer la bobine de fil
Longueur de fil insuffisante Régler la longueur de fil

En cas de pannes ne figurant pas dans le tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-méme, veuillez vous
adresser a votre service apres-vente.

Garantie

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou remplacement,
selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur l'appareil. La durée de prescription dépend de la
|égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'appareil.

Notre garantie s'applique seulement : La garantie ne s'applique pas en cas :

B pour une utilisation conforme de I'appareil B en cas de tentatives de réparation effectuées sur

B pour le respect du mode d'emploi lappareil - _

m pour ['utilisation de piéces détachées originales = I(?n cas dle modifications techniques effectuces sur
apparei

B en cas d'utilisation non conforme
(p. ex. utilisation professionnelle ou communale)
Sont exclus de la garantie :
M |es détériorations de la peinture dues a une usure normale.

B |es piéces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | XXX XXX (X

B Moteur a explosion - Ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des constructeurs respectifs des
moteurs.

En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point de service apres-vente agréé le plus
proche, en présentant cette déclaration de garantie et la preuve d'achat. Cette acceptation de garantie n'obére en rien
les droits Iégaux de I'acheteur en cas de vice de la marchandise vis-a-vis du vendeur.
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Déclaration de conformité CE FR

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché, répond aux
exigences des directives CE harmonisées, aux normes standards de sécurité CE et aux standards spécifiques au
produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir

Coupe-bordure électrique AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Type directives de I’'Union Normes harmonisées

BC 1200 E Européenne EN 60335-1:2012
2006/42/EG EN 60335-2-91:2004
2014/30/EU EN 60745-1:2010
2000/14/EG EN 55014-1:2012
2011/65/EU EN 55014-2:2009
2004/12/EG EN 61000-3-2:2010
2014/35/EU EN 61000-3-3:2013

Niveau de puissance sonore  Evaluation de la

EN ISO 3744 conformité

mesuré / garanti 2000/14/EG annexe V!

94 dB(A) / 96 dB(A)
Organisme notifié Kotz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification /Q,Z, = /45 b,

et d'Homologation
N® 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Acerca de este manual

B Lea el presente manual de instrucciones por completo
antes de la puesta en funcionamiento. Esto es esencial
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

B Debe observar las instrucciones de seguridad y
advertencia en la presente documentacion y en el
aparato.

B La presente documentacion es parte del producto
descrito y debe entregarse al comprador junto con el
aparato en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

A iPrecaucion!

La estricta observacion de estas indicaciones
de advertencia puede evitar dafios personales y
materiales.

@ Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

Descripcion del producto

La presente documentacion describe una desbrozadora
eléctrica manual que se puede utilizar opcionalmente con
una cuchilla de corte 0 un cortador de hilo.

A iPrecaucion!

Utilice proteccion auditiva para evitar dafios en
los oidos.

Sistema automatico de pulsacion (figura 5)

En el cabezal de hilo se ha incorporado un sistema
automatico de pulsacion (2) para extender el hilo de corte
con el motor en marcha.

Vista general de las piezas

La vista de conjunto (figura 1) ofrece una vision general
del aparato.

1 Motor eléctrico

Descarga de traccion de cable

Enchufe

Mango

Interruptor 1

Interruptor 2

Fijacion de la correa de transporte

Mango auxiliar

Ol IVl ||l DN

Unién de la barra

—
o

Tornillo de ajuste

-
=

Cubierta de proteccion

-
N

Cuchilla de corte o cortador de hilo

Dispositivos de seguridad y proteccion

Guardamotor

La desbrozadora eléctrica esta equipada con un
guardamotor, que desconecta el aparato en caso de
sobrecarga.

Tras una fase de enfriamiento de 15 minutos aprox., la
desbrozadora se puede volver a conectar.

A Atencion - Riesgo de lesiones

No se deben desconectar los dispositivos de
seguridad y proteccion.

Uso previsto

Este aparato se ha disefiado para recortar y segar bordes
de césped en zonas privadas.

42

Manual original de instrucciones



Cualquier otro uso distinto o fuera de estos margenes se
considera no conforme a lo prescrito.

El uso de este aparato no es adecuado para
personas (incluidos nifios) con limitaciones fisicas,
sensoriales o0 mentales, o con falta de experiencia
0 conocimientos, a no ser que estén bajo la
supervision de una persona responsable de su
seguridad o hayan recibido de ella instrucciones
sobre el modo de funcionamiento del aparato. Se
debe vigilar a los nifios para que no jueguen con
el aparato.

A iPrecaucion!
No esta permitido el uso comercial del aparato.

Significado de los simbolos en el aparato

iPrecaucion!

Leer el manual de instrucciones

Utilizar gafas protectoras y proteccion
para los oidos

Utilizar guantes de proteccion

Utilizar calzado de seguridad

@ 0@ Op>

Distancia min. de seguridad 10 m

w Mantener a las personas alejadas.
1.

Peligro por objetos lanzados

Desenchufar el conector de la
red inmediatamente si el cable de
prolongacion se ha dafiado o cortado

Proteger el aparato de la lluvia y la
humedad

La distancia minima entre el aparato y
otras personas debe ser de 15 m

P > B

Instrucciones de seguridad

iPrecaucion!

La cuchilla sigue girando después de apagar el
motor.

B Se debe comprobar si los cables de alimentacion y
alargadores presentan alguna sefial de envejecimiento
o dafio antes de su uso.

B Mantenga los cables alargadores alejados de los
elementos de corte.

B Desenchufe inmediatamente el cable de la red si sufre
algun dafio durante su uso. )
NO TOQUE EL CABLE HASTA QUE ESTE
DESENCHUFADO.

| Utilice ropa adecuada, proteccion para los ojos y
guantes.

B Nunca permita que nifios o personal no instruido
maneje o repare la maquina. Algunas normativas
locales regulan la edad minima del operador.

B Interrumpa el funcionamiento de la maquina si hay
personas, especialmente nifios o0 animales, en las
proximidades del aparato.

| Utilice unicamente el aparato durante el dia o con una
iluminacion artificial adecuada.

B Antes de la puesta en marcha de la maquina'y
después de un golpe, compruebe si la maquina
presenta algun dafio o desgaste y encargue las
reparaciones necesarias.

B Nunca use el aparato si no hay dispositivos de
proteccion o si estan defectuosos.

B Mantenga siempre las manos y los pies alejados del
mecanismo de corte, sobre todo, al encender el motor.

B Cualquier dispositivo que sirva para cortar la longitud
del hilo puede causar lesiones.

B Después de sacar un hilo nuevo, mantenga siempre la
maquina en la posicién de trabajo normal antes de que
se encienda.

B Utilice unicamente piezas de repuesto y accesorios
originales.

B Desenchufe el conector de la red antes de realizar
comprobaciones, tareas de limpieza u otros trabajos
en el aparato y cuando no lo esté utilizando.

B Asegurese de que los orificios de ventilacion no estén
sucios.

B Apesar de las medidas de proteccion técnicas y
complementarias, siempre existe riesgo al trabajar con
la maquina.

B Mantenga los mangos secos y limpios.

Retire los objetos extrafios del area de trabajo.

B E| aparato Unicamente se debe utilizar si se encuentra
en perfecto estado técnico.
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B Retire siempre los restos de hierba de la cubierta de
proteccion, el cabezal de hilo y el motor.

B Mantenga el cuerpo y la ropa alejados del mecanismo
de corte.

B Las personas que no estén familiarizadas con el

aparato deben practicar primero con el motor apagado.

Utilice ropa de trabajo adecuada.

Asegurese de mantener una postura firme mientras
trabaja con la maquina.

Maneje siempre el aparato con las dos manos.
Mantenga a terceros alejados de la zona de peligro.
Nunca deje el aparato sin vigilancia.

Durante los trabajos de segado en pendiente, sitlese
siempre mas abajo del mecanismo de corte.

Al trabajar en pendiente:

Nunca trabaje en una pendiente lisa y resbaladiza.

Asegurese de mantener siempre una postura
firme.

Corte siempre el césped transversalmente a la
pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo.

No utilice el aparato en pendientes con una
inclinacién superior a 10°.

Tenga especial cuidado al girar.
B Si entra en contacto con un cuerpo extrafio:
Desconecte el motor.

Compruebe si el aparato presenta algun dafio.

B No utilice el aparato bajo la influencia de drogas,
alcohol 0 medicamentos.

B Se deben cumplir las normas de prevencién de
accidentes.

Seguridad eléctrica
A iPrecaucion!

Peligro al tocar componentes bajo tension
Desenchufe el conector de la red inmediatamente
si el cable de prolongacion se ha dafiado o
cortado. Le recomendamos emplear un interruptor
diferencial residual con una intensidad nominal de
<30 mA.

B La tensién de red de su casa debe coincidir con la
tension de red indicada en los datos técnicos. No
utilice otra tensién de alimentacion.

® Unicamente utilice cables de prolongacién de 1,5 mm?
minimo adecuados para instalaciones al aire libre. Los
rollos de cable siempre deben estar completamente
desenrollados.

B No se deben emplear los cables de prolongacion que

estén defectuosos o rotos.
Antes de poner el aparato en funcionamiento,
compruebe siempre el estado del cable.

B Fije el cable alargador en la descarga de traccién de
cable.

B No exponga el aparato a la humedad.

B Mantenga a los nifios alejados de los aparatos
conectados a la red eléctrica.

Montaje

A Precaucion

Se debe montar el aparato por completo antes de
ponerlo en funcionamiento.

Montaje del mango auxiliar (figura 2)
1. Coloque la parte superior del mango (1) en la barra.

2. Coloque la parte inferior (2) del mango auxiliar debajo
de la barra, en la parte superior del mango.

3. Atornille ligeramente las dos partes del mango.

4. Ajuste el mango en la barra y apriete los tornillos
fijlamente.

Montaje del soporte de la cubierta de proteccion
(figura 3)

1. Introduzca el cabezal de accionamiento (1) en el
soporte de la cubierta de proteccion (2).
Asegurese de que la superficie para atornillar la
cubierta de proteccion se encuentra debajo de la
barra.

2. Atornille el soporte al cabezal por debajo con tres
tornillos.

Montaje de la cubierta de proteccion (figura 4)

1. Coloque la cubierta de proteccion (1) sobre su
soporte (2) y ajustela de forma que coincida con los
orificios de fijacion.

2. Atornille la cubierta de proteccion con el soporte
mediante los tres tornillos cilindricos y las tuercas
hexagonales.

Montaje de la cuchilla de corte (figura 5)

1. Coloque la cuchilla de corte (2) en el disco de arrastre
(1) de modo que el orificio de la cuchilla coincida
exactamente con la guia circular del disco.
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2. Monte la brida (3) en la cuchilla de corte de modo que
el lado plano sefiale hacia la cuchilla.

3. Atornille ligeramente la tuerca de fijacion (4) en el
mandril guia del arbol de accionamiento (1) girdndola
alaizquierda.

4. Sujete el disco de arrastre (1) con una llave Allen
(6) y apriete la tuerca de fijacion (4) girandola a la
izquierda con la llave hexagonal (5).

5. Asegure la tuerca de fijacion con un pasador (figura
6/1).
Montaje de la bobina de hilo (figura 7)

@ La cuchilla integrada en la cubierta de proteccion
corta automaticamente la longitud 6ptima del hilo.

1. Ajuste el cabezal (3) con bobina de hilo incorporada
en el arbol de accionamiento.

2. Fijelo girando el tornillo de fijacion (4) a la izquierda.

3. Sujete el disco de arrastre (2) con una llave Allen (1).

4. Apriete el tornillo de fijacion girandolo a la izquierda
con la llave manual (5).

Montaje de la barra (figura 8)

1. Introduzca la parte inferior de la barra (1) en el
soporte de la parte superior hasta que la palanca (2)
encaje.

2. Fije este acoplamiento con el tornillo de ajuste (3).

Puesta en funcionamiento

A JATENCION!

Antes de la puesta en marcha, siempre debe llevar
a cabo una inspeccion visual.

Puesta en marcha de la desbrozadora eléctrica

1. Pase el alargador por la descarga de traccion, véase
la figura 10.

2. Enchufe el alargador a la red eléctrica.

3. Cuélguese la correa de transporte en el hombro
(figura 9) y enganchela en el ojete de la barra
superior (figura 1/7).

4. Coloquese en un lugar seguro.

5. Sostenga el aparato con las dos manos sin apoyar el
cabezal de corte en el suelo.

6. Con una mano sujete el mango auxiliar (figura 1/8)
y con la otra, el mango superior (figura 1/4) mientras
presiona el interruptor inferior, véase la figura 11.

7. Presione el interruptor del mango superior (figura 1/5)
y manténgalo presionado, véase la figura 11.
Es necesario presionar los dos interruptores para que
funcione el aparato.

8. Deje funcionar la desbrozadora eléctrica en vacio
durante unos segundos. En este momento, se recorta
la longitud adecuada del hilo de corte.

9. Si se suelta un interruptor, el aparato se apaga.

EJ El cabezal de corte de hilo sigue girando unos
segundos después de apagar el aparato.

Funcionamiento
B Encienda el aparato antes de acercarse al césped que
va a cortar.

B |ncline el aparato ligeramente hacia delante y proceda
despacio.

B Gire el aparato a la derecha y a la izquierda para
cortar el césped.

El césped muy crecido se debe cortar por capas. Corte
siempre de arriba hacia abajo.

@ Toque ligera y continuamente el césped con el

cabezal de hilo cuando trabaje con la maquina.
Gracias al sistema automatico de pulsacion,
siempre se trabaja con una longitud dptima del
hilo.

® Unicamente retire el material cortado con el motor
parado.
A JATENCION!

El valor de vibracién depende del uso del aparato,
por lo que puede diferir del valor indicado mientras
utiliza la herramienta.

B No sobrecargue el aparato mientras trabaja.

Alargar el hilo de corte

1. Haga funcionar el motor con el acelerador a fondo y
golpee ligeramente el cabezal de hilo contra el suelo.

El hilo se alarga automéaticamente.
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La cuchilla en la cubierta de proteccion corta la
longitud permitida del hilo.
Recortar

1. Compruebe el terreno y determine la altura de corte
que desee.

2. Ajuste y mantenga el cabezal de hilo en la altura
deseada.

3. Gire el aparato de un lado a otro realizando
movimientos de guadafia.

4. Mantenga el cabezal de hilo siempre paralelo al
suelo.
Recortar a poca altura

1. Lleve el aparato con una leve inclinacion hacia
delante, de modo que se mueva ligeramente por
encima del suelo.

2. Corte siempre desde el cuerpo hacia afuera.

Recortar en vallados y cimientos
AN\ JATENCION!
No toque construcciones fijas - Peligro de rebote
1. Guie el aparato lentamente y con cuidado evitando
que el hilo choque con obstaculos.
Recortar alrededor de troncos de arboles

1. Maneje el aparato lentamente y con cuidado
alrededor de los troncos, de manera que el hilo de
corte no toque la corteza de arbol.

2. Siegue de izquierda a derecha alrededor de los
troncos de arboles.

3. Recoja césped y malezas con la punta del hilo e

incline el cabezal de hilo ligeramente hacia adelante.

@ Recortar césped junto a muros de piedra,
cimientos y arboles causa un mayor desgaste
del hilo.

Segar

1. Incline el cabezal de hilo hacia la derecha, en un
angulo de 30 grados.

2. Gire el mango hasta la posicion deseada.

A JATENCION!
Retire los objetos extraiios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafios materiales debido a
cuerpos extrafios despedidos por el aire.

Segar con la cuchilla de corte

Al segar con la cuchilla de corte, ésta se lleva de un lado
a otro con un movimiento horizontal en forma de arco.

También debe prestarse atencion a las siguientes
indicaciones antes de emplear la cuchilla de corte:

B Use la correa de transporte.

B Compruebe el correcto montaje de la hoja de corte y
de la cubierta protectora.

m Utilice ropa de proteccién y proteccion para los ojos.

No emplee hojas de corte de maleza para cortar
arbustos o arboles jovenes.

Evitar rebotes

/N IATENCION!

No emplee la cuchilla de corte en las proximidades
de obstaculos fijos - Peligro de rebotes/lesiones

Atascamiento

La vegetacion densa, arboles jovenes o matorrales
pueden bloquear la cuchilla de corte y evitar que se
mueva.

B Evite los blogueos comprobando antes en qué
direccion crecen los matorrales y cortando en sentido
opuesto a ella.

B Sila cuchilla de corte queda atascada
detenga el motor inmediatamente.

sostenga el aparato en alto para que la cuchilla no
salte ni se parta.

aparte el material atrapado dando golpes con el
pie.
Mantenimiento y limpieza

A i{PRECAUCION!

Peligro de descarga eléctrica.

Desenchufe el aparato antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento y reparacion, y
asegurelo contra una reconexion.
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B Después de usar el aparato, desenchufe el conector y
compruebe si la maquina ha sufrido algin dafio.

B Almacene el aparato fuera del alcance de nifios y
personas no autorizadas.

B Solamente los talleres autorizados pueden solucionar
los fallos eléctricos.

B Nunca use el aparato si no hay cuchilla en el cortador
de hilo o si esta defectuosa.

W Retire siempre los restos de hierba de la cubierta de
proteccion, el cabezal de hilo y el motor.

B No rocie el aparato con agua. La entrada de agua
puede causar averias en el aparato.

B No exponga el aparato a la humedad.

B Revise periédicamente si el aparato esta en buen
estado.

B No utilice disolventes ni productos de limpieza.
En caso contrario, el aparato puede sufrir dafios
irreparables.

Limpieza de la cubierta de proteccion
1. Desconecte el aparato.

2. Quite los restos de césped con un destomillador o
algo similar.

Limpie la cubierta de proteccion regularmente a
fin de evitar el sobrecalentamiento del tubo del

eje.

Cambio de cuchilla de corte (figura 5)

1. Retire el pasador (figura 6/1) y suelte la tuerca
de fijacién (4) girandola a la derecha con la llave
hexagonal (5).

2. Quite la brida (3) y la cuchilla (2).

3. Cologue la nueva cuchilla de corte (2) en el disco
de arrastre (1) de modo que el orificio de la cuchilla
coincida exactamente con la guia del disco.

4. Monte la brida (3) en la cuchilla de corte de modo que
el lado plano sefiale hacia la cuchilla.

5. Atornille ligeramente la tuerca de fijacion (4) en el
mandril guia del arbol de accionamiento (1) girdndola
alaizquierda.

6. Sujete el disco de arrastre (1) con una llave Allen
y apriete la tuerca de fijacion (4) girandola a la
izquierda con la llave hexagonal (5).

7. Vuelva a asegurar la tuerca de fijacién con el
pasador.

Cambio de bobina de hilo (figura 7)

1. Sujete el disco de arrastre (2) con una llave Allen
(1) y suelte el tornillo de fijacion (4) girandolo a la
derecha con la llave manual (5).

2. Saque el tornillo de fijacion.

3. Retire el cabezal de hilo (3) del arbol de
accionamiento.

4. Extraiga la bobina de hilo del cabezal.
5. Elimine la suciedad y los restos de hierba.

6. Pase los extremos de los hilos de corte de la nueva
bobina por los orificios correspondientes del cabezal.

7. Introduzca la bobina en el cabezal. Asegurese de que
los hilos no se enganchen y tire de ellos 9 cm aprox.

8. Coloque el cabezal de hilo completo en el arbol de
accionamiento y apriete el tornillo de fijacidn girandolo
alaizquierda.

9. Sujete el disco de arrastre y fijelo con la llave manual.

A {ATENCION!

Unicamente utilice cuchillas de corte y accesorios
originales.

El uso de piezas no originales puede causar
lesiones y fallos de funcionamiento en el aparato.

Cambio de la cuchilla de hilo

1. Suelte los dos tornillos que se encuentran en el borde
interior de la cubierta de proteccion y retire la cuchilla
de hilo.

2. Coloque la nueva cuchilla y vuelva a fijar los tornillos.
No apriete excesivamente los tornillos.
Afilado de la cuchilla de hilo

1. Desmonte la cuchilla de corte de la cubierta de
proteccion.

2. Fije la cuchilla en un tornillo de banco y afilela
con una lima plana. Unicamente afile en una sola
direccion.

Limpieza

@ Limpie el aparato cuidadosamente después
de cada uso para garantizar el funcionamiento
adecuado del aparato.

B Limpie todas las piezas moviles periédicamente.
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B Limpie la carcasa con un cepillo suave o un pafio
SEeco.

B No limpie el aparato con chorros de agua o equipos de
limpieza de alta presion.

B No emplee disolventes (gasolina, alcohol, etc.) para
limpiar las piezas de plastico ya que podrian dafiarse.

B Mantenga los mangos libres de aceite y grasa. No se
permite el uso de agua, disolventes y ceras.

Almacenamiento

B Limpie el aparato y sus accesorios después de cada
uso.

B Almacene el aparato en un lugar seco y protegido
contra heladas.

@ Cuelgue la desbrozadora eléctrica por el mango.
De este modo no se carga innecesariamente el
cabezal de corte.

Eliminacion del producto

hig

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados a partir de materiales reciclables y deben
desecharse de la manera correspondiente.

Los aparatos usados no deben
desecharse en la basura
doméstica.

Datos técnicos

Datos técnicos segun las siguientes normas:
Seguridad mecanica conforme a EN 786, 5.1.1, anexo
EyD,

Nivel de potencia acustica y nivel de energia del ruido
conforme a DIN EN ISO 3744:2010,

Medicion de vibraciones en la empufiadura conforme a
EN 28662-1:1992.

Los valores indicados se han calculado mediante
un procedimiento de ensayo normalizado y

se pueden utilizar para comparar distintas
herramientas eléctricas entre si.

Ademas, estos valores sirven para estimar, de
antemano, la tension que producen las vibraciones
en el usuario.

A iPrecaucion!

Dependiendo de la aplicacion de la herramienta
eléctrica, los valores reales de la vibracién pueden
diferir de los indicados.

Tome medidas de proteccion contra la tension por
vibraciones. Tenga en cuenta el proceso de trabajo
completo, incluso los periodos de tiempo durante
los cuales la herramienta eléctrica funciona sin
carga o esta apagada.

Entre las medidas apropiadas se incluyen

el mantenimiento y cuidado periddico de la
herramienta eléctrica y sus accesorios, mantener
las manos calientes, descansos regulares, asi
como una adecuada planificacion de los procesos
de trabajo.
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N°. art. 112 924

E 1200W =
z 230 V CA/ 50 Hz 35cm
@ 4,44 mis? (K= 1,5 m/s?) 23cm
;)O_(( LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A) 5,1kg
6 9 dB(A) _
garantizado: 96 dB(A), medido: 94 dB(A)
Ayuda en caso de averia
PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

El motor no funciona.

El guardamotor desconecté el aparato.

Falta tensién en la red.

Esperar hasta que el guardamotor
vuelva a encender el aparato.
Comprobar los fusibles/el interruptor
diferencial residual, encargar

la revision de la alimentacion

de corriente a un electricista
especializado.

Comprobar el cable alargador, sustituir
por uno NUEVO en caso necesario.

El aparato vibra.

La bobina de hilo esta sucia.

Limpiar la bobina de hilo, sustituir en
caso necesario.

El césped esta mal cortado.

Se ha terminado el hilo de la bobina.

Sustituir la bobina de hilo.

La longitud del hilo es insuficiente.

Ajustar la longitud del hilo.

En caso de problemas que no figuran en esta tabla o que no puede solucionar usted mismo, péngase en
contacto con nuestro servicio de atencién al cliente.

Garantia

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir el aparato en caso
de defecto de fabricacién o material. El periodo de la garantia depende de la legislacién del pais donde se comprd el

aparato.
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Nuestra garantia solo tiene validez en los siguientes
€asos:

La garantia no tendra validez en los siguientes casos:

B Se manipula el aparato correctamente
B Se tienen en cuenta las instrucciones de uso
B Se utilizan piezas de repuesto originales

B Algun intento de reparacion del aparato
B Modificaciones técnicas del aparato
® Un empleo inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:

(p. &j. en caso de uso industrial o municipal)

B Los dafios de pintura derivados del desgaste normal
B Las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco M
B Motores de combustion: para éstos se aplican las regulaciones de garantia propias del fabricante del motor

correspondiente

En caso de garantia, dirijase al comercio donde comprd el aparato o al servicio de atencion al cliente autorizado mas
cercano con esta declaracion de garantia y el comprobante de compra. De acuerdo con esta garantia, los derechos del
comprador permanecen intactos frente al vendedor.

Declaracion de conformidad CE

ES

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto
Desbrozadora eléctrica
Numero de serie
G1811815

Tipo
BC 1200 E

Nivel de potencia acustica
EN ISO 3744

Fabricante
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directivas CE
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/EG
2014/35/EU

Evaluacion de
conformidad

Apoderado
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normas armonizadas
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004

EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010

EN 61000-3-3:2013

medido / garantizado 2000/14/EG apéndice VI
94 dB(A) / 96 dB(A)
Organismo notificado Koétz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification ) Jecrope.
et d'Homologation %7 4
N.2 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Informazioni su questo manuale

B Prima della messa in funzione leggere attentamente
la presente documentazione. Questo costituisce |l
presupposto di un lavoro sicuro e di una gestione
regolare.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimento
riportate in questa documentazione e sull'apparecchio.

B Questa documentazione ¢ parte integrante del
prodotto descritto e dovra essere consegnata
all'eventuale acquirente in caso di cessione.

Spiegazione dei simboli

& Attenzione!

Attenersi scrupolosamente a queste avvertenze
puo prevenire danni a persone e/o cose!

Istruzioni speciali per una comprensione e una
gestione migliori.

Descrizione del prodotto

La presente documentazione descrive un decespugliatore
elettrico a mano, che pud essere utilizzato a scelta con
una lama tagliente oppure con un trimmer a filo.

A Cautela!

Indossare una protezione per prevenire danni
all'udito.

Dispositivo Batti e vai (figura 5)

Nella testina € integrato un dispositivo Batti e vai (2) che
consente di allungare il filo a motore in funzione.

Panoramica prodotto
La panoramica prodotto (figura 1) offre uno sguardo
d'insieme sull'apparecchio.

motore elettrico

Portacavo

Connettore apparecchio

Impugnatura

Interruttore 1

Interruttore 2

Fissaggio tracolla

Impugnatura

O o | N ol |~ N~

Collegamento asta

—_
o

Vite di serraggio

—_
=

Schermo protettivo

12 | Lama tagliente o trimmer a filo

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Interruttore di protezione motore

Il decespugliatore elettrico & dotato di un interruttore
salvamotore che spegne l'apparecchio in caso di
sovraccarico.

Dopo una fase di raffreddamento di circa 15 minuti &
possibile riaccendere il decespugliatore elettrico.

A Attenzione - pericolo di infortunio

Non disattivare dispositivi di sicurezza e
protezione.

Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio € destinato alla rifinitura e allo

sfalcio di tappeti erbosi in ambito privato. Un utilizzo
differente che esula da quanto specificato sopra non viene
considerato conforme alla destinazione.

Questo apparecchio non € destinato all'uso da
parte di persone (inclusi bambini) con facolta
fisiche, sensoriali o psichiche limitate o privi

di esperienza e/o di conoscenze, a meno che
non vengano supervisionate da una persona
responsabile o che abbiano ricevuto da lei
istruzioni su come utilizzare |'apparecchio. |
bambini devono essere controllati per garantire
che non giochino con I'apparecchio.
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A Attenzione!

L'apparecchio non puo essere utilizzato in ambito
professionale.

Significato dei simboli sull'apparecchio

Attenzione!

Leggere le istruzioni per I'uso
99 p

Indossare occhiali protettivi e protezione
per l'udito

Indossare guanti protettivi

Indossare calzature antinfortunistiche

Tenere lontane terze persone. Distanza
di sicurezza min. 10 m

Pericolo dovuto a oggetti vaganti

Estrarre immediatamente il connettore
dalla rete qualora il cavo di prolunga
venga danneggiato o tagliato

Proteggere I'apparecchio da pioggia e
umidita

La distanza tra I'apparecchio e terze
persone deve corrispondere almeno
a1bm

YR Prne@Oo@0 >

Indicazioni di sicurezza

A Attenzione!

La rotazione dell'utensile di taglio prosegue anche
dopo aver spento il motore.

B Prima dell'uso verificare che le linee di rete e di
prolunga non presentino segni di danneggiamento o
invecchiamento.

B Tenere lontane le linee di prolunga dagli attrezzi di
taglio.

B Se durante l'uso la linea viene danneggiata, separarla
immediatamente dalla rete.
NON TOCCARE LA LINEA PRIMA DI AVERLA
SEPARATA DALLA RETE.

B |ndossare abbigliamento adatto, protezione per gli
occhi e guanti.

® Non consentire mai a bambini o persone non
addestrate di utilizzare la macchina o di eseguirne la
riparazione. L'eta minima della persona addetta all'uso
potrebbe essere definita da disposizioni a livello locale.

B Interrompere ['uso della macchina quando persone,
soprattutto bambini o animali domestici, si trovano
nelle vicinanze.

B Tagliare I'erba solo in presenza di luce diurna o di una
buona illuminazione artificiale.

B Prima di mettere in funzione la macchina e dopo
eventuali impatti, verificare che non presenti segni di
usura o danneggiamento e far svolgere le riparazioni
eventualmente necessarie.

B Non utilizzare mai I'apparecchio con dispositivi di
protezione danneggiati o mancanti.

B Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio, soprattutto quando si accende il motore.

B Qualsiasi dispositivo che serve a tagliare la lunghezza
del filo genera pericolo di infortunio.

B Dopo aver sfilato un nuovo filo, tenere sempre la
macchina nella sua normale posizione di lavoro prima
di accenderla.

B Utilizzare solo ricambi originali e accessori originali.

| Sfilare il connettore prima di prove, pulizie o lavori sulla
macchina e quando non sono in uso.

W Assicurarsi che le prese d'aria rimangano libere dalla
sporcizia.

B Nonostante le misure di protezione tecniche e
integrative, rimane sempre un rischio residuo quando
si lavora con la macchina.

B Mantenere le impugnature asciutte e pulite.
B Rimuovere i corpi estranei nell'area di lavoro.

| Utilizzare I'apparecchio solo se in condizioni tecniche
perfette.
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B Mantenere lo schermo protettivo, la testina e il motore
sempre liberi da residui vegetali.

B Tenere corpo e abiti lontani dal dispositivo di taglio.

B Le persone che non hanno dimestichezza con il
trimmer dovrebbero esercitarsi ad utilizzarlo a motore
spento.

B |ndossare abiti da lavoro adatti.

Durante il lavoro assicurarsi di assumere una
posizione stabile.

Utilizzare sempre I'apparecchio a due mani.
Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo.
Non lasciare I'apparecchio incustodito.

In caso di lavori di sfalcio in pendenza, posizionarsi
sempre al di sotto del dispositivo di taglio.

Se si lavora su un declivio:

non lavorare mai su una discesa liscia € scivolosa.

Assicurarsi sempre di assumere una posizione
stabile.

Sfalciare sempre in senso trasversale rispetto alla
pendenza, mai in salita o in discesa.

Non lavorare su pendenze con un'inclinazione
superiore a 10°!

Prestare particolare attenzione nelle svolte!
B Dopo il contatto con un corpo estraneo:
spegnere il motore.
Verificare che |'apparecchio non presenti danni.

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'influsso di alcol,
droghe o medicinali.

B Osservare le direttive sulla prevenzione degli infortuni.

Sicurezza elettrica

A Cautela!

Pericolo in caso di contatto con parti in

tensione!

Qualora il cavo di prolunga sia danneggiato o
sia stato tagliato, separare immediatamente

il connettore dalla rete! Raccomandiamo il
collegamento attraverso un interruttore salvavita
dotato di corrente di guasto nominale

<30 mA.

B La tensione della rete domestica deve coincidere con i

dati della tensione di rete, non utilizzare una tensione
di alimentazione diversa.

| Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per 'uso
all'aperto - sezione minima 1,5 mm?. Srotolare sempre
completamente il tamburo avvolgicavo.

B Non devono essere utilizzati cavi di prolunga

danneggiati o infragiliti.
Prima di mettere in funzione I'apparecchio
controllare lo stato del proprio cavo di prolunga.
B Fissare il cavo di prolunga nel portacavo.
B Non esporre I'apparecchio a bagnato od umidita.

B | bambini devono essere tenuti lontani dagli apparecchi
collegati alla rete di corrente.

Montaggio
A Attenzione

L'apparecchio puo essere messo in funzione solo
dopo il montaggio completo.

Montare I'impugnatura supplementare(figura 2)

1. Inserire la parte superiore dellimpugnatura (1)
sull'asta.

2. Applicare la parte inferiore (2) dell'impugnatura
supplementare al di sotto dell'asta sulla parte
superiore dell'impugnatura.

3. Awvitare tra loro le parti dell'impugnatura senza
stringere.

4. Allineare l'impugnatura sull'asta e stringere
I'avvitamento.

Montare il supporto dello schermo protettivo
(figura 3).

1. Inserire la testa motrice (1) nel supporto dello
schermo protettivo (2).
Assicurarsi che la superficie di avvitamento dello
schermo protettivo si trovi sotto I'astal

2. Awvitare saldamente il supporto dello schermo
protettivo con la testa motrice da sotto con tre viti.
Montare lo schermo protettivo (figura 4)

1. Applicare lo schermo protettivo (1) sul relativo
supporto (2) e orientare in base ai fori di fissaggio.

2. Awvitare saldamente con tre viti cilindriche e dadi
esagonali lo schermo protettivo al relativo supporto.

Montare la lama tagliente (figura 5)

1. Collocare la lama tagliente (2) sul disco di
trascinamento (1) in modo che il foro della lama
tagliente venga a trovarsi precisamente sul circuito di
guida del disco di trascinamento.
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2. Inserire la flangia (3) sulla lama taglientecon il lato
piano rivolto verso la lama.

3. Awvitare senza stringere girando verso sinistra il dado
di fissaggio (4) sulla spina di guida dell'albero motore
1).

4. Trattenere il disco di trascinamento (1) con una
chiave a esagono incassato (6) e stringere ruotando
verso sinistra il dado di fissaggio (4) con la chiave
esagonale (5).

5. Fissare il dado di fissaggio con una cappiglia (figura
6/1).

Montare la bobina (figura 7)

La lama integrata nella schermo protettivo taglia
automaticamente il filo alla lunghezza ottimale.

1. Spingere la testina (3) con bobina inserita sull'albero
motore.

2. Awvitare la vite di fissaggio (4) ruotando verso sinistra.

3. Trattenere il disco di trascinamento (2) con una
chiave a brugola (1).

4. Serrare la vite di fissaggio con la chiave manuale (5)
ruotando verso sinistra.

Montare I'asta (figura 8)

1. Inserire la parte inferiore del manico (1) nel supporto
in corrispondenza della parte superiore del manico
fino a che la leva scatta (2).

2. Awvitare saldamente il collegamento al manico con la
vite di serraggio (3).

Messa in funzione

A ATTENZIONE!

Prima della messa in funzione svolgere sempre
un'ispezione visiva.

Avviare il decespugliatore elettrico

1. Condurre il cavo di prolunga attraverso il portacavo,
vedere figura 10.

2. Collegare il cavo di prolunga alla rete elettrica.

3. Passare la tracolla attorno alla spalla (figura 9) e
agganciare la cintura all'occhiello in corrispondenza
della parte superiore del manico (figura 1/7).

4. Assumere una posizione stabile.

5. Tenere |'apparecchio con entrambe le mani. Nel far
questo non appoggiare la testina sul pavimento.

6. Con una mano afferrare l'impugnatura supplementare
(figura 1/8), con l'altra mano I'impugnatura superiore
(figura 1/4) e premere l'interruttore inferiore, vedere
figura 11.

7. Tenere premuto l'interruttore nell'impugnatura
superiore (figura 1/5), vedere figura 12. L'apparecchio
funziona solo se vengono azionati entrambi gli
interruttori.

8. Lasciare in funzione il decespugliatore per alcuni
secondi al minimo. Durante questa operazione il filo
viene tagliato alla giusta lunghezza.

9. Una volta rilasciato l'interruttore I'apparecchio si
spegne.

@ Dopo aver spento I'apparecchio la testina portafilo
gira ancora per alcuni secondi.

Utilizzo

B Accendere l'apparecchio prima di avvicinarsi all'erba
da tagliare.

B Inclinare leggermente in avanti I'apparecchio e
procedere lentamente.

B Orientare |'apparecchio verso destra e sinistra per
tagliare l'erba.

L'erba alta deve essere tagliata per strati. Procedere
sempre dall'alto verso il basso.

Mentre si lavora continuare a battere I'erba con la
testina. |l dispositivo Batti e vai assicura sempre
una lunghezza ottimale del filo.

B Rimuovere il materiale tagliato solo a motore fermo.

ATTENZIONE!

II'livello di vibrazioni durante l'uso dell'attrezzo
elettrico puo differenziarsi dal valore specificato in
base all'utilizzo dell'apparecchio.

B Non sollecitare eccessivamente I'apparecchio durante
il favoro.
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Allungare il filo

1. Lasciar funzionare il motore a pieno regime e
picchiettare la testina a terra.

Il filo viene allungato automaticamente.

E] Il coltello sullo schermo protettivo accorcia il filo
alla lunghezza consentita.
Taglio

1. Controllare il terreno e definire l'altezza di taglio
desiderata.

2. Portare la testina all'altezza desiderata e trattenerla.

3. Faroscillare I'apparecchio da un lato all'altro con un
movimento analogo a una falce.

4. Tenere sempre la testina parallela al terreno.

Taglio basso

1. Condurre in avanti I'apparecchio con una leggera
inclinazione, in modo che si muova appena sul
terreno.

2. Lavorare sempre lontano dal corpo.

Rifinitura vicino a steccati e fondazioni
A ATTENZIONE!

Non toccare strutture fisse - pericolo di
contraccolpo!

1. Condurre I'apparecchio lentamente e con attenzione,
senza lasciare che la testina sbatta contro ostacoli.
Tagliare attorno al tronco di un albero

1. Condurre I'apparecchio con attenzione e lentamente
attorno al tronco degli alberi, in modo che il filo non
entri in contatto con la corteccia.

2. Sfalciare da sinistra verso destra tutto attorno al
tronco.

3. Catturare erba e sterpaglia con la punta del filo e
inclinare la testina leggermente in avanti.

E‘ Il taglio in corrispondenza di muri in pietra,
fondazioni e alberi comporta un'usura superiore
del filo.

Tagliare

1. Inclinare la testina ad un angolo di 30 gradi verso
destra.

2. Ruotare I'impugnatura nella posizione desiderata.

A ATTENZIONE!

Rimuovere i corpi estranei nell'area di lavoro.

Pericolo di infortuni/danneggiamento di cose
dovuto a corpi vaganti.

Sfalciare con la lama tagliente

In caso di sfalcio con la lama tagliente, questa deve
essere condotta da un lato all'altro con un movimento
orizzontale ad arco.

Inoltre, prima di utilizzare la lama tagliente:
B utilizzare la tracolla.

W Verificare che la calotta protettiva e la lama siano
montate correttamente.

B |ndossare abiti protettivi e una protezione per gli occhi.

Non utilizzare lame per erbacce per tagliare
sterpaglie e alberi giovani!

Evitare contraccolpi

A ATTENZIONE!

Non utilizzare la lama nelle vicinanze di ostacoli
solidi - pericolo di contraccolpo / pericolo di
infortunio!

Bloccaggio
Vegetazione fitta, alberi giovani o sterpaglia possono
bloccare la lama e causarne |'arresto.

B Evitare blocchi prestando attenzione alla direzione
in cui la sterpaglia & inclinata e tagliando nel senso
opposto.

B Qualora la lama rimanga incastrata durante il taglio:
fermare immediatamente il motore

tenere I'apparecchio in alto per fare in modo che la
lama tagliente non salti € non si rompa

rimuovere il materiale tagliato rimasto incastrato.

Manutenzione e cura

A CAUTELA!

Pericolo di folgorazione!

Separare |'apparecchio dalla rete e mettere in
sicurezza contro la riaccensione prima di qualsiasi
intervento di manutenzione e cura.

B Dopo l'uso, sfilare il connettore e verificare che

440 488_c

55



ALKO

I'apparecchio non presenti danni.

B Rimessare |'apparecchio in un luogo inaccessibile ai
bambini e alle persone non autorizzate.

B Far riparare eventuali disturbi elettrici solo da
personale tecnico autorizzato.

B Non utilizzare mai 'apparecchio se la lama del
troncafili manca oppure & danneggiata.

B Mantenere lo schermo protettivo, la testina e il motore
sempre liberi da residui vegetali.

B Non spruzzare acqua sull'apparecchio! L'infiltrazione di
acqua puo causare dei malfunzionamenti.

B Non esporre 'apparecchio a bagnato od umidita.

B Verificare a intervalli di tempo regolari che
I'apparecchio funzioni correttamente.

B Non utilizzare detergenti o solventi. Potrebbero
danneggiare in modo irreparabile I'apparecchio.

Pulire lo schermo protettivo
1. Spegnere l'apparecchio.

2. Rimuovere cautamente i residui vegetali con un
cacciavite o simili.

@ Pulire regolarmente lo schermo protettivo per
impedire il surriscaldamento del tubo dell'asta.

Sostituire la lama tagliente (figura 5)

1. Sfilare la coppiglia (figura 6/1) e svitare il dado di
fissaggio (4) con una chiave esagonale (5) ruotando
verso destra.

2. Rimuovere flangia (3) e lama tagliente (2).

3. Collocare la lama tagliente (2) sul disco di
trascinamento (1) in modo che il foro della lama
tagliente venga a trovarsi precisamente sul circuito di
guida del disco di trascinamento.

4. Inserire la flangia (3) sulla lama taglientecon il lato
piano rivolto verso la lama.

5. Awvitare senza stringere girando verso sinistra il dado
di fissaggio (4) sulla spina di guida dell'albero motore
1).

6. Trattenere il disco di trascinamento (1) con una
chiave a brugola e stringere ruotando verso sinistra il
dado di fissaggio (4) con la chiave esagonale (5).

7. Assicurare nuovamente il dado di fissaggio con la
coppiglia.

Sostituire la bobina (figura 7)

1.

IR

Trattenere il disco di trascinamento (2) con una
chiave a esagono incassato (1) e allentare la vite
di fissaggio (4) con la chiave manuale (5) ruotando
verso destra.

Svitare la vite di fissaggio.

Sfilare la testina (3) dall'albero motore.
Sfilare la bobina dalla testina.
Rimuovere sporciza e residui di erba.

Infilare le estremita dei fili della nuova bobina nelle
aperture appositamente previste della testina.

Inserire la bobina nella testina. Assicurarsi che i fili di
taglio non vengano pinzati e tirarli fuori dalla bobina
dica. 9 cm.

Spingere la testina completa sull'albero motore e
avvitare saldamente con la vite di fissaggio girando
verso sinistra.

Trattenere saldamente il disco di trascimento e
serrare con la chiave manuale.

A ATTENZIONE!

Utilizzare solo lame e accessori originali!

Parti non originali possono comportare infortuni e
disturbi del funzionamento dell'apparecchio!

Sostituire il troncafilo

1.

2.

Svitare le due viti disposte sul bordo interno dello
schermo protettivo e togliere il vecchio troncafilo.

Inserire il nuovo troncafilo e avvitare nuovamente.
Non serrare troppo le viti.

Affilare il troncafilo

1.

Smontare il troncafilo dallo schermo protettivo.

2. Fissare il troncafilo in una morsa a vite e affilare con
una lima piatta. Limare solo in una direzione!
Pulizia

Pulire con cura I'apparecchio dopo ogni utilizzo in
modo da conservarne il perfetto funzionamento.

B Pulire regolarmente tutte le parti mobili.
B Pulire I'alloggiamento con una spazzola morbida o un

panno asciutto.

B Non pulire 'apparecchio con acqua corrente o

dispositivi ad alta pressione.
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B Per le parti in plastica non utilizzare solventi (benzina,
alcol, ecc.), dato che potrebbero danneggiarle.

B Mantenere le impugnature esenti da olio e grasso. Non

& consentito utilizzare acqua, solventi o lucidanti.

Stoccaggio

B Pulire 'apparecchio e i relativi accessori dopo ogni
utilizzo.

B |mmagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e
protetto dal gelo.

E] Sospendere il decespugliatore per I'impugnatura.
In questo modo la testina non viene caricata
inutilmente.

Smaltimento
Non gettare gli apparecchi non
piu in uso nei rifiuti domestici.

II confezionamento, il dispositivo e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
essere smaltiti di conseguenza.

Dati tecnici

Dati tecnici conformi alle norme seguenti:

sicurezza meccanica a norma EN 786, 5.1.1, appendice
E e D, livello di potenza sonora ¢ livello di enegia sonora
secondo DIN EN ISO 3744:2010

Misurazione delle oscillazioni meccaniche sul manico
secondo EN 28662-1:1992

| valori indicati sono stati rilevati in conformita a
una procedura di prova standardizzata e possono
essere utilizzati per confrontare diversi apparecchi
elettrici tra loro.

Inoltre, questi valori sono indicati per poter valutare
in anticipo i carichi per l'utente generati dalle
vibrazioni.

A Attenzione!

A seconda di come viene utilizzato I'apparecchio
elettrico, i valori di vibrazione effettivi possono
discostarsi da quelli indicati.

Adottare misure per proteggersi dalle sollecitazioni
da vibrazione. Nel far questo tenere in
considerazione 'intero ciclo di lavoro, quindi anche
i momenti in cui I'apparecchio elettrico lavora
senza carico oppure € spento.

Misure adeguate includono, tra I'altro, una
manutenzione e cura regolari dell'apparecchio
elettrico e dei relativi accessori, tenere calde le
mani, pause regolari e una buona pianificazione
dei processi di lavoro.

Cod. art. 112 924

1200W

230 VAC /50 Hz

I3 E)

4,44 mis? (K= 1,5 m/s?)

=
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80,5 dB(A) £ 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garantito: 96 dB(A) Misurato: 94 dB(A)
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g <=)=
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Aiuto in caso di anomalie

ANOMALIA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE
Il motore non parte L'interruttore salvamotore & scattato. Attendere fino a che l'interruttore
Non & presente tensione di rete salvamotore riaccende il

trimmer. Controllare i fusibili/
interruttori salvavita, far controllare
I'alimentazione elettrica a cura di un
elettricista qualificato.

Controllare il cavo di prolunga, se
necessario utilizzarne uno nuovo

Il decespugliatore vibra La bobina & sporca Pulire la bobina, se necessario
sostituirla
Erba tagliata male La bobina & vuota Sostituire la bobina
Lunghezza filo insufficiente Regolare la lunghezza filo

In caso di disturbi che non vengono elencati in questa tabella o che non si & in grado di eliminare personalmente
si prega di rivolgersi al nostro servizio alla clientela competente.

Garanzia

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di produzione o del
materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di ricorso per vizi della cosa. |
termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui 'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi seguenti: La garanzia decade nei casi seguenti:

B impiego corretto del dispositivo B tentativi di riparazione del dispositivo

B osservanza delle istruzioni per 'uso B modifiche tecniche al dispositivo

B utilizzo di parti di ricambio originali m utilizzo non conforme alla destinazione d'uso (ad

esempio, impiego industriale o in comune)
Sono esclusi dalla garanzia:
B Danni della vernice da ricondurre alla normale usura.

W Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con cornice | XXX XXX (X)
B Motori a scoppio — Per questi valgono le previsioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori.

Durante la copertura della garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu vicino
presentando la garanzia e la ricevuta di acquisto. | presenti termini della garanzia tutelano i diritti legittimi di reclamo per
vizi dell'acquirente nei confronti del venditore.
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Dichiarazione di conformita CE |

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle
direttive CE armonizzate, delle norme di sicurezza CE e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto Costruttore Procuratore
Decespugliatore elettrico AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numero seriale Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tipo Direttive CCE Norme armonizzate
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Rumorosita Valutazione della
ENISO 3744 conformita
misurata / garantita 2000/14/EG appendice VI
94 dB(A) / 96 dB(A)
Centro nominato Koétz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification ) v
et d'Homologation %7 7
n. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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O tem priro¢niku
B Pred zagonom pazljivo preberite pricujoco dokumenta-
cijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno delovanije.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v doku-
mentaciji in na napravi.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega izdelka
in jo je treba ob odtuijitvi naprave izrociti kupcu.

Razlaga oznak

A Pozor!

Natancno upoStevanje teh varnostnih navodil lahko
prepreci telesne poskodbe in/ali materialno Skodo!

Posebni napotki za bolj$e razumevanije in
ravnanje.

Opis izdelka

Ta dokumentacija opisuje ro¢no vodeno elektri¢no koso, ki
se po izbiri lahko poganja z rezilom ali nozem nitke.

A Pozor!

Nosite zas€ito za sluh, da preprecite poSkodbe
sluha.

Samodejno nastavljanje dolzine nitke(slika 5)

V glavi je integrirano avtomatsko nastavljanje dolzine
nitke (2), tako da lahko rezalno nitko podaljSate med
delovanjem motorja.

Pregled izdelka

Pregled izdelka na sliki 1 daje pregled naprave.

1 Elektromotor

DrZalo za razbremenitev vieka kabla

Vti¢ naprave

Rocaj

Stikalo 1
Stikalo 2

Pritrditev nosilnega pasu

Dodatni ro¢aj

O | | N oOoO|lo |~ DN

Spoj nosilca

—_
o

Vpenjalni vijak
Seitnik

Rezilo ali noZ nitke

—_
=

—
N

Varnostne naprave in zascita

Zascitno stikalo za motor

Elektricna kosa ima za$¢itno stikalo za motor, ki v primeru
preobremenitve izklopi napravo.

Po pribl. 15-minutnem premoru za ohlajanje lahko elektric-
no koso znova vklopite.

A Pozor - nevarnost telesnih poskodb

Delovanja varnostnih in za8¢itnih naprav ne smete
onemogociti.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za obrezovanje travis¢a v pri-
vatnem obmogju. Drugacna uporaba izven tukaj opisane
velja za neustrezno.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb
(vkljuéno otrok) z omejenimi psihi¢nimi, senzornimi
in duSevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusen]
in/ali znanja, razen Ce jih nadzoruje ali jih je o
uporabi naprave poucila oseba, ki je pristojna za
njihovo varnost. Otroke je treba nadzorovati, da se
z napravo ne bodo igrali.
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Pozor!

Naprave ne smete uporabljati v komercialne
namene.

Pomen simbolov na napravi

Pozor!

Preberite navodila za uporabo

Nosite zas¢itna ocala, zascito za sluh

Nosite zas¢itne rokavice

Nosite varnostne evlje

@O0@&0p

Oddaljite osebe. Varnostna razdalja
- min. 10 m

Nevarnost zaradi odskakovanja
predmetov

Viti€ takoj odklopite iz omreZja, Ce je
podaljSek poskodovan ali pretrgan

P> >

Napravo zaScitite pred dezjem in viago

®

Oddaljenost med napravo in tretjimi
osebami mora zna3ati najmanj 15 m

e

Varnostni napotki

A Pozor!

Rezalno orodje se po izklopu motorja Se vrti!

B Pred uporabo preglejte omrezne kable in podaljSke
glede znakov poskodb ali staranja.

B PodaljSkov ne priblizujte rezilom.

m Ce se kabel med uporabo poskoduije, ga takoj izklopite
iz elektriénega omrezja.
KABLA SE NE DOTIKAJTE, PREDEN GA NE IZKLO-
PITE IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA.

m Nosite ustrezna oblacila, zascito za odi in rokavice.

B Otrokom ali neusposobljenim osebam nikoli ne dovolite
dela s strojem ali vzdrZevanja. Lokalni predpisi lahko
dolo¢ijo minimalno starost upravljavca.

B Prekinite uporabo naprave, ¢e so v bliZini osebe, pred-
vsem otroci ali hisni ljubljencki.

B Kosite le pri dnevni svetlobi ali ob dobri umetni raz-
svetljavi.

B Pred zaCetkom uporabe stroja in po kakrsnemkoli
udarcu preglejte stroj glede znakov obrabe ali poSkodb
ter zagotovite potrebna popravila.

B Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodovanimi ali od-
stranjenimi zas¢itami.

B Rok in stopal nikoli ne priblizujte rezilu, predvsem pri
vklopu motorja.

B Nevarnost poSkodb obstaja na vsaki napravi, ki se
uporablja za rezanje nitke.

B Po izvleenju nove nitke stroj pred vklopom vedno drzi-
te v njegovem normalnem delovnem polozaju.

B Uporabljajte le originalne nadomestne dele in originalni
pribor.

B Pred preskusi, €iS¢enjem in deli na stroju izvlecite
omrezni Vtic, isto velja tudi, ko stroj ni v uporabi.

B Bodite pozorni, da odprtine za zrak ne bodo umazane.

B Kiljub tehni€nim in dodatnim varnostnim ukrepom pri
delu s strojem vedno obstaja doloCeno preostalo tve-
ganje.

B DrZite roaje suhe in Ciste.

W Qdstranite tujke iz delovnega podrocja.

B Napravo uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem
stanju.

m Sgitnik, glavo nitke in motor vedno osvobodite pokose-
nih ostankov.

B Oddaljite telo in oblacila od rezalnega mehanizma.

B Osebe, ki z obrezovalnikom niso seznanjene, morajo
ravnanje vaditi pri izklopljenem motorju.
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B Nosite delovna oblacila, ki bodo primerna za namen
uporabe.

Pri delu pazite na varno razdaljo.

Naprav vedno upravljajte z obojimi rokami.

Poskrbite, da v obmogju nevamosti ne bo drugih oseb.
Naprave ne pusCajte brez nadzora.

Pri ko$nji na pobocju vedno stojte pod rezalno napra-
V.

Pri delih na pobogju:

Nikoli ne delajte na gladkem in drsnem pobocju.
Vedno pazite na varno razdaljo.

Vedno kosite preéno ob pobocju, nikoli navzgor
ali navzdol.

Ne delajte na pobocjih z naklonom, vegjim od 10°!
Pri spreminjanju smeri bodite posebej pozorni!

B Po kontaktu s tujkom:
Izklopite motor.

Preverite poSkodbe na stroju.
B Naprave ne uporabljajte pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil.
B Upostevati je treba predpise za preprecevanje nesrec.

Elektricna varnost

A Pozor!

Nevarnost pri dotikanju delov pod napetostjo!
Viti¢ takoj odklopite iz omreZja, ¢e je podaljSek
poskodovan ali pretrgan! Priporo¢amo prikljucitev
preko zascitnega Fl-stikala z nazivnim okvarnim
tokom

<30 mA.

B HiSna omreZna napetost se mora skladati s podatki o
omrezni napetosti v tehniénih podatkih, ne uporabljajte
drugacnega napajanja.

B Uporabljajte izklju¢no podaljSevalne kable, ki so
predvideni za uporabo na prostem — z minimalnim
prerezom 1,5 mmZ Kabel vedno odvijte v celoti s ka-
belskega bobna.

B Poskodovanega ali prelomljenega podaljSevalnega
kabla ne smete uporabiti.

Pred vsakim zagonom preverite stanje podalj$e-
valnega kabla.

B Kabel podaljska fiksirajte v drzalu za razbremenitev
vleka kabla.
B Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.

B Otroci se ne smejo priblizati napravam, ki so prikljuce-
ne na elektrino omrezje.

Montaza

A Pozor

Napravo zazenite Sele, ko je popolnoma sesta-
vijena.

Montaza koluta nitke (slika 2)
1. Postavite zgornji del ro¢aja (1) na nosilec.

2. Postavite spodnii del (2) dodatnega ro¢aja pod nosil-
cem na zgornji del roCaja.

3. Dele rocaja rahlo privijte medsebojno.

4. Poravnajte rocaj na nosilcu in zategnite vijacno po-
vezavo.

Montaza drzala $¢itnika (slika 3)

1. Vstavite pogonsko glavo (1) v drzalo &¢itnika (2).
Pazite na to, da se vijatna povrsina za $€itnik naha-
ja pod nosilcem!

2. Drzalo SCitnika s pogonsko glavo od spodaj trdno pri-
vijte s tremi vijaki.
Montaza Scitnika (slika 4)

1. Polozite 8€itnik (1) na drzalo $¢itnika (2) in ga porav-
najte v skladu s pritrdilnimi vrtinami.

2. S tremi cilindriCnimi vijaki in Sestrobo matico trdno pri-
vijte €itnik z drzalom $¢itnika.

Montaza rezila (slika 5)

1. PoloZite rezilo (2) na kolut sojemalnika (1), tako da vr-
tina rezila leZi natan¢no na vodilnem krogu koluta so-
jemalnika.

2. Nataknite prirobnico (3) na rezilo tako, da plo$¢ata
stran kaze proti rezilu.

3. Pritrdilno matico (4) rahlo privijte na vodilni trn pogon-
ske gredi (1) z obra¢anjem na levo.

4. Kolut sojemalnika (1) trdno drzite z imbus klju¢em (6)
in pritrdilno matico (4) zategnite z obracanjem imbus
klju¢a (5) na levo.

5. Pritrdilno matico zavarujte z razcepko (slika 6/1).
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Montaza koluta nitke (slika 7)

Noz, integriran v 8Citniku, reze rezalno nitko samo-
dejno na optimalno dolZino.

1. Glavo nitke (3) z vstavljenim kolutom nitke potisnite
na pogonsko gred.

2. Privijte pritrdilni vijak (4) z obracanjem na levo.

3. Kolut sojemalnika (2) trdno drZite z imbus kljuéem (1).

4. Zategnite pritrdilni vijak z obraCanjem ro¢nega klju-
¢a (5) na levo.

Montaza nosilca (slika 8)

1. Spodnii del nosilca (1) vtisnite v drzaj na zgornjem
delu nosilca, dokler se vzvod (2) ne zaskoci.

2. Z vpenjalnim vijakom (3) privijte spoj nosilca.

Zagon

A POZOR!

Pred zagonom vedno preglejte napravo.

Zagon elektricne kose

1. PodaljSevalni kabel speljite skozi drZalo za razbreme-
nitev, glejte sliko 10.

2. Kabel podaljSka prikljucite na elektricno omrezje.

3. Nosilni pas obesite okoli ramen (slika 9) in pas vpnite
za pasovno usico na zgornjem nosilcu (slika 1/7)

4. Postavite se v varen polozaj.

5. Napravo drzite z obema rokama. Pri tem se rezalna
glava ne sme dotikati tal.

6. Z eno roko objemite dodatni rocaj (slika 1/8), z drugo
roko zgomnji rocaj (slika 1/4) in pri tem pritisnite spo-
dnje stikalo, glejte sliko 11.

7. Pritisnite in drZite stikalo v zgornjem ro¢aju (slika 1/5),
glejte sliko 12. Naprava dela le, Ce sta sprozena oba
stikala.

8. Elektricna kosa naj nekaj trenutkov deluje v prostem
teku. Naprava pri tem rezalno nitko prireZe na primer-
no dolZino.

9. Ce stikalo izpustite, se naprava izklopi.

@ Glava rezalne nitke se vrti Se nekaj sekund po
izklopu naprave.

Upravljanje

B Napravo vklopite, preden se priblizate travi, ki jo Zelite
pokositi.

B Napravo nagnite nekoliko naprej in se premikajte
pocasi.

® Napravo premikajte v desno in v levo, da pokosite
travo.

Vi§jo travo je treba kositi v ve€ korakih. Vedno napredujte
od zgoraj navzdol.

@ Z glavo z nitko se med delom vedno znova dota-
knite trave. Avtomatsko nastavljanje dolZine nitke
pri tem skrbi za optimalno dolzino nitke.

B Odrezan material odstranite samo med mirovanjem
motorja.

POZOR!

Vrednost vibracij med uporabo elektriénega orodja
se glede na uporabo naprave lahko razlikuje od
izkazane vrednosti.

B Naprave med delom ne preobremenite.

Podalj$evanje rezalne nitke

1. Pustite, da motor dela s polnim plinom in z glavo nitke
se dotaknite tal.

Nitka se samodejno podalj$a.

@ Noz na $€itniku skraj$a nitko na dovoljeno dolzino.

Obrezovanje
1. Preverite teren in doloite Zeleno rezalno visino.
2. Glavo z nitko peljite in drzite na zeleni viSini.

3. Napravo s srpastimi premiki obracajte z ene strani
na drugo.

4. Glavo nitke vedno drzite vzporedno s tlemi.

Nizko obrezovanje

1. Napravo vodite neznatno nagnjeno naprej, tako da se
premika tik nad tlemi.

2. Vedno obrezuijte stran od telesa.
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Obrezovanje ob ograjah in temeljih
POZOR!

Ne dotikajte se trdnih stavb - nevarnost povratnega
udara!

1. Napravo vodite po€asi in previdno, ne da bi pustili, da
rezalna nit zadene ovire.
Obrezovanje ob deblih

1. Napravo previdno in poCasi vodite okoli debel, tako da
se rezalna nitka ne dotika drevesne skorje.

2. Kosite okoli debel z leva na desno.
3. Travo in plevel zajemite s konico nitke in glavo nitke
neznatno nagnite naprej.

@ Obrezovanje ob kamnih stenah, temeljih, drevesu
privede do povecane obrabe nitke.

Kosnja
1. Glavo nitke nagnite na desno pod kotom 30 stopinj.

2. Obrnite rocaj v zeleni polozaj.

POZOR!

Odstranite tujke iz delovnega podrogja.
Nevarnost telesnih poSkodb/materialne Skode
zaradi odvrzenih tujkov.

Kosnja z rezilom

Pri ko3nji z rezilom se rezilo z vodoravnim premikanjem v
obliki loka vodi z ene strani na drugo.

Pred uporabo rezila dodatno:
B Uporabljajte nosilni pas.

B Preverite zaS¢itni pokrov in rezalni list glede pravilne
montaze.

B Nosite zas¢itna oblacila in za¢ito za o¢i.

Rezalnih listov za plevel ne uporabljajte za rezanje
grmovja in mladih stebel!

Izogibajte se povratnemu udarcu

POZOR!

Rezila ne uporabljate v blizini trdnih ovir - obstaja
nevarnost povratnega udara / telesnih poskodb!

Zagozditev

Gosta vegetacija, mlada stebla ali grmovje lahko blokirajo
rezilo in ga ustavijo.

B |zogibajte se blokadi, tako da upoStevate, v kateri sme-
ri se grmovje nagiba in rezete z nasprotne strani.

m Ce se rezilo pri rezanju zaplete
Takoj ustavite motor
Drzite napravo na visini, tako da rezilo ne odskoci
ali poCi

Zapleteni material odrinite od reza.

Vzdrzevanje in nega

A POZOR!

Nevarnost zaradi elektricnega toka!

Pred vsakim vzdrzevanjem in nego odklopite
napravo od elektricnega omrezja in jo zavarujte
pred ponovnim vklopom.

B Po uporabi izvlecite omrezni vti¢ in preglejte napravo
glede poskodb.

B Napravo skladiscite tako, da bo nedostopna za otroke
in nepooblaséene osebe.

B Za odpravljanje elektricnih motenj pooblastite samo
pooblascene strokovne delavnice.

B Naprave ne uporabljajte, Ce manjka rezilo rezalnika
nitke ali je rezilo poSkodovano.

m Sgitnik, glavo nitke in motor vedno osvobodite pokose-
nih ostankov.

B Naprave ne Skropite z vodo! Vdrla voda lahko privede
do moten;.

B Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.
Napravo redno preverjajte glede ustreznega stanja.

Ne uporabljajte ¢istil oz. topil. Naprava se lahko pri tem
trajno poskoduije.

iScenje Scitnika
1. lzklopite napravo.

2. PokoSene ostanke previdno odstranite z izvijatem ali
podobnim.

@ Sitnik redno distite, da prepregite pregretie cevi
gredi.
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Zamenjava koluta nitke (slika 5)

1.

Snemite razcepko (slika 6/1) in pritrdilno matico (4)
odvijte z obraCanjem imbus kljuca (5) na desno.

Snemite prirobnico (3) in rezilo (2).

Polozite novo rezilo (2) na kolut sojemalnika (1), tako
da vrtina rezila leZi natan¢no na vodilnem krogu kolu-
ta sojemalnika.

Nataknite prirobnico (3) na rezilo tako, da plo$¢ata
stran kaZe proti rezilu.

Pritrdilno matico (4) rahlo privijte na vodilni trn pogon-
ske gredi (1) z obradanjem na levo.

Kolut sojemalnika (1) trdno drzite z imbus kljucem in
pritrdilno matico (4) zategnite z obra¢anjem imbus
kljuca (5) na levo.

Pritrdilno matico ponovno zavaruijte z razcepko.

Zamenjava koluta nitke (slika 7)

1.

I T

Trdno drZite kolut nitke (2) z imbus klju¢em (1) in pri-
trdilni vijak (4) odvijte z obraéanjem roénega klju¢a
(5) na desno.

Odvijte pritrdilni vijak.

Snemite glavo nitke (3) s pogonske gredi.
Odstranite kolut nitke iz glave nitke.
Odstranite umazanijo in ostanke trave.

Konca rezalnih nitk novega koluta nitke vdenite v za
to predvidene odprtine v glavi nitke.

Vstavite kolut nitke v glavo nitke. Pazite na to, da se
rezalni nitki ne zagozdita in ju za okoli 9 cm izvleci-
te iz koluta.

Celotno glavo nitke potisnite na pogonsko gred in pri-
vijte z obrac¢anjem pritrdilnega vijaka na levo.

Trdno drZite kolut sojemalnika in ga zategnite z ro¢-
nim kljuem.

A POZOR!

Uporabljajte le originalna rezila in pribor!

Neoriginalni deli lahko privedejo do telesnih
poskodb in funkcijskih motenj na napravi!

Zamenjava noza nitke

1. Odvijte oba vijaka, razporejena znotraj ob robu ¢itni-
ka, in snemite stari noZ nitke.

2. Vstavite novi noz nitke in ga ponovno privijte. Vijakov
ne zategnite premocno.

Ostrenje noza nitke
1. Demontirajte rezilo s S¢itnika.

2. Noz nitke pritrdite v primeZ in naostrite s plo3¢ato pilo.
Pilite le v eni smeril

Ciscenje

Napravo skrbno ocistite po vsaki uporabi, da se
ohrani brezhibno delovanje.

B Redno Cistite vse premicne dele.

Ohigje Cistite z mehko krtaco ali suho krpo.

B Naprave ne Cistite s tekoCo vodo ali visokotlaénimi
Cistilniki.

B Za plasti¢ne dele ne uporabljajte topil (bencina, alko-
hola, itd.), ker lahko poskodujejo plasticne dele.

B ZroCajev odstranite olje in mast. Vode, topil in sred-
stev za poliranje ne smete uporabljati.
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Skladiscenje
B Napravo in sestavne dele pribora ogistite po vsaki
uporabi.

B Napravo skladiCite na suhem mestu, kjer ni nevarno-
sti zmrzali.

Elektricno koso obesite za rocaj. Tako rezalna
glava ne bo nepotrebno obremenjena.

Odstranjevanje
Odsluzenih naprav ne odlagajte
E med gospodinjske odpadke!

EmbalaZa, naprava in pribor so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje, in jih je treba ustrezno
odstraniti.

Tehniéni podatki

Tehniéni podatki v skladu z naslednjimi standardi:
Mehanska varnost v skladu s standardom EN 786, 5.1.1,
prilogi E in D,

Raven zvoéne modi ali raven zvoéne energije v skladu s
standardom DIN EN ISO 3744:2010,

Meritev mehanskih vibracij na ro€aju v skladu s standar-
dom EN 28662-1:1992.

Navedene vrednosti so bile pridobliene s
standardiziranim postopkom preizkuSanja in jih

je dovoljeno uporabiti za primerjanje razli¢nih
elektriénih orodij.

Hkrati so te vrednosti primerne za predhodno oce-
njevanje obremenitev, ki za uporabnika nastanejo
zaradi vibracij.

A Pozor!

Glede na uporabo elektrinega orodja lahko
dejanske vrednosti vibracij odstopajo od navedenih
vrednosti vibracij.

Sprejmite ukrepe za zascito pred obremenitvami
zaradi vibracij. Pri tem upostevajte celoten potek
dela, torej tudi trenutke, ko elektricno orodje dela
brez obremenitve ali je izklopljeno.

Primerni ukrepi med drugim vklju€ujejo tudi redno
vzdrzevanije in nego elekiriCnega orodja in nastav-
kov orodja, ohranjanje toplih rok, redne premore in
dobro nacrtovanje poteka dela.

St. artikla 112 924

1200W

230 VAC /50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

VB

=
—

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)

Zagotovljena: 96 dB(A) Merjena: 94 dB(A)

@ﬂ‘ll

==

35¢cm
! I
u 23cm
] I
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Ukrepi za odpravljanje tezav
TEZAVA MOZNI VZROK RESITEV
Motor ne deluje. Zasitno stikalo motorja je izklopilo Pocakajte, da zas¢itno stikalo motorja

napravo.
Ni omreznega napajanja.

znova vklopi obrezovalnik. Preverite
varovalke / za$¢itno Fl-stikalo, tokovno
napajanje naj preveri elektricar.
Preverite kabel podaljka, po potrebi
uporabite novega.

Elektricna kosa vibrira

Kolut nitke je umazan.

Ocistite kolut nitke, po potrebi ga
zamenjajte.

Trava je slabo pokoSena.

Kolut nitke je prazen.

Zamenjajte kolut nitke.

Nezadostna dolZina nitke.

Nastavite dolZino nitke.

V/ primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na na$o pristojno
sluzbo za pomo¢ strankam.

Garancija

Morebitne napake v materialu ali izdelavi na napravi bomo med zakonskim zastaralnim rokom za garancijo za stvarne
napake po lastni izbiri odpravili s popravilom ali nadomestno dostavo. Zastaralni rok se vedno dolo¢a po zakonodaji
drzave, v kateri je naprava kupljena.

Nasa garancijska privolitev velja le pri: Garancija preneha veljati v primeru:
B strokovnem ravnanju z napravo
B upostevanju navodil za uporabo

B uporabi originalnih nadomestnih delov

B poskusov popravil na napravi
B tehnicnih sprememb na napravi
B nenamenski uporabi
(npr. obrtna ali komunalna raba)
Garancija ne vkljucuje:
B poskodb laka, ki izhajajo iz normalne obrabe
B obrabnih delov, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem
B motorjev z notranjim zgorevanjem — Zanje veljajo posebna garancijska dolo¢ila posameznega proizvajalca motorja

servisni delavnici. Ta garancijska privolitev ne zajema zakonskih pravic kupca do garancije na stvarne napake.
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Izjava ES o skladnosti

SL

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih
standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek

Proizvajalec

Pooblaséeni zastopnik

Elektricna kosa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijska stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
61811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tip Direktive ES Usklajeni standardi
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
lzmerjenal/zagotovljena Ugotavljanje skladnosti
ENISO3744 2000/14/EG, priloga VI
raven zvocne moci
94 dB(A) / 96 dB(A)
Priglaseni organ Kotz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification 0 Sarjote.
et d'Homologation 7/7 74
St. 0499 Wolfgang Hergeth, generalni direktor
68

Prevod originalnih navodil



0 ovom priruéniku
B Prije pustanja u pogon procitajte ovu dokumentaciju.
To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

B Pridrzavajte se sigurnosnih i upozoravajuéih napome-
na u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova dokumentacija stalan je sastavni dio opisano-
ga proizvoda i trebala bi se prilikom prodaje predati
kupcu.

Objasnjenje crteza
Pozor!

Tocno slijedenje ovih upozoravaju¢ih napomena
moze sprijeciti ozljede i / ili materijalnu Stetu!

@ Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

Opis proizvoda

Ova dokumentacija opisuje ruéno vodenu elektri€nu kosu
koja se po izboru moze pokretati sa sjecivom ili rezaem
niti.

A Oprez!

Nosite zastitu za sluh kako biste sprijecili ostecenja
sluha.

Automatika na gumb (slika 5)

U glavi niti integrirana je automatika na gumb (2), pa se
tako pri ukljuéenom motoru moze produljiti rezna nit.

Pregled proizvoda

Pregled proizvoda na slici 1 daje pregled uredaja.

1 Elektromotor

Rasterecenje povlacenja kabela

Utika¢ uredaja
Rukohvat
Sklopka 1
Sklopka 2

Priévr$éenje pojasa za noSenje

Dodatna rucka

Ol | N oo |~ WD

Spoj nosaca

—_
o

Stezni vijak
Stitnik

Sjecivo ili rezac niti

—_
=

—
N

Sigurnosni i zastitni uredaji

Zastitna sklopka za motor

Elektriéna kosa opremljena je zastitnom sklopkom motora
koja ga iskljucuje u slu€aju preopterecenja.

Nakon faze hladenja od oko 15 minuta elektricna kosa
moze se ponovno ukljuciti.

A Pozor - opasnost od ozljeda

Sigurnosni i zastitni uredaji ne smiju se stavljati
izvan snage.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za SiSanje i koSnju travnate
povrSine u privatnom podru¢ju. Drugacija uporaba izvan
tih okvira smatra se nenamjenskom.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci dje-
cu) s ogranic¢enim fizickim, osjetilnim ili duSevnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva ifili zna-
nja osim u slu€aju kada ih nadzire osoba nadlezna
za njihovu sigurnost ili su od nje dobili upute o
koriStenju uredaja. Djecu treba nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.
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Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti za profesionalnu
primjenu.

Znacenje simbola na uredaju

Pozor!

Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne naocale, zastitu za sluh

Nosite zastitne rukavice

Nosite sigurnosne cipele

@0@0 D>

Udaljite osobe. Sigurnosna udaljenost
min. 10 m

T
==

Opasnost zbog odguravanja predmeta

Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je
produzni kabel oSte¢en ili prerezan

> >

Uredaj zastitite od kiSe i vlage

Udaljenost izmedu uredaja i tre¢ih
osoba mora iznositi najmanje 15 m

F @

Sigurnosne napomene

Pozor!

Nakon iskljucivanja motora vrtnja reznog alata jo$
traje neko vrijeme!

B Prije uporabe provjerite znakove o$tecenja ili starenja

mreznih i produznih vodova.
Produzne vodove drzite dalje od reznih alata.

Ako se vod tijekom uporabe osteti, odmah ga odvojite
od mreze. .

VOD NE DODIRUJTE PRIJE NEGO STO GA ODVO-
JITE OD MREZE.

Nosite prikladnu odjecu, zastitu za o€i i rukavice.

Djeci ili neupuéenim osobama nikada ne dopustite
koriStenje ili odrzavanije stroja. Lokalne odredbe mogu
utvrditi minimalnu starost upravljackog osoblja.

Prekinite uporabu stroja ako se u blizini nalaze ljudi,
prije svega djeca - ili kucne Zivotinje.

Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom umjetnom
osvjetlienju.

Prije stavljanja stroja u pogon i nakon bilo kakvog
udarca provjerite znakove habanja ili oSte¢enja stroja
te dajte provesti potrebne popravke.

Uredaj nikada ne koristite s oStec¢enim il nedostaju¢im
zastitnim uredajima.

Ruke i noge uvijek drzite dalje od rezne naprave, prije
svega pri ukljucivanju motora.

Postoji opasnost od ozljeda svakom napravom koja
sluzi za rezanje duljine niti.

Nakon izvlaCenja nove niti stroj prije ukljucivanja uvijek
drZite u njegovu normalnom radnom poloZaju.

Upotrebljavajte samo originalne zamjenske dijelove i
originalan pribor.

Prije provjera, CiS¢enja ili radova na stroju i kada se ne
koristi izvucite mrezni utikac.

Obratite pozornost na to da zraéni otvori budu slobodni
od necistoce.

Unato€ tehnickim i dodatnim zastitnim mjerama pri
radu sa strojem uvijek postoji rizik.

Rucke drZite suhim i ¢istim.
Uklonite strana tijela u radnom prostoru.

Uredaj koristite samo u tehnicki besprijekornom stanju.

Stitnik, glavu niti i motor uvijek drzite slobodnima od
ostataka poko$enog materijala.

Tijelo i odjec¢u drZzite dalje od reznog mehanizma.

Osobe koje nisu upoznate sa SiSacem trebaju rukova-
nje izvjezbati pri isklju¢enom motoru.

Nosite prikladnu radnu odjecu.
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Pri radu pazite na sigurno uporiste.
Uredajem uvijek rukujte s obim rukama.
Tre¢e osobe udaljite iz podrucja opasnosti.
Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

Kod ko$nje na padini uvijek stojte ispod reznoga ure-
daja.
Kod rada na padini:

Nikada ne radite na glatkoj i skliskoj padini.
Uvijek vodite racuna o sigurnom uporistu.
Uvijek kosite popre¢no uz padinu, a nikada gore
ili dolje.
Nikada ne radite na padinama s nagibom vecim
od 10°!
Pri promjeni smjera budite posebice opreznil

B Nakon kontakta sa stranim tijelom:
Iskljucite motor.
Provjerite o$tecenja uredaja.

B Uredajem ne rukujte pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova.

B Pridrzavajte se propisa o sprjeavanju nesrec¢a.

Elektri¢na sigurnost

A Oprez!

Opasnost pri dodirivanju provodljivih dijelova!
Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je produzni
kabel ostecen ili prerezan! Preporucujemo
prikljuivanje preko FI zastitne sklopke s nazivnom
strujom kvara

<30 mA.

B Kucni mrezni napon mora se podudarati s podatcima
0 mreznom naponu u tehnickim podatcima, ne koristite
drugi napon napajanja.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele koji su predvi-
deni za uporabu na otvorenom - minimalni presjek 1,5
mm?Z, Kabelski bubanj uvijek odmotaite do kraja.

| Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju se koristiti.
Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte stanje
svojega produznog kabela.

B Pri¢vrstite produzni kabel u rastereéenje kabela.

Uredaj ne izlazite vlazi.

B Djecu drzite dalje od uredaja priklju¢enih na strujnu
mrezu.

Montaza

A Pozor

Uredaj se smije pokrenuti tek nakon potpune
montaze.

Montaza dodatne rucke (slika 2)
1. Postavite gornji dio rucke (1) na nosa¢

2. Postavite doniji dio (2) dodatne rucke ispod nosaca na
gornji dio rucke.

3. Dijelove rucke medusobno labavo pritegnite.

4. Poravnajte ruéku na nosacu i zategnite vijcani spoj.

Montaza drzaca stitnika (slika 3)

1. Umetnite pogonsku glavu (1) u drza€ Stitnika (2).
Vodite rauna o tome da se vij€ana povrsina za Stitnik
nalazi ispod nosaca!

2. Drzac stitnika s pogonskom glavom odozdo pritegnite
pomocu tri vijka.
Montaza stitnika (slika 4)

1. PoloZite stitnik (1) na drza¢ $titnika (2) i poravjate ga
prema pricvrsnim provrtima.

2. Pomocu tri cilindriéna vijka i Sestobridnih matica prite-
gnite Stitnik s drzacem Stitnika.
Montaza sjeciva (slika 5)

1. Sje€ivo (2) poloZite na disk zahvatnika (1) tako da
provrt sjeciva lezi toéno na vodeé¢em krugu diska za-
hvatnika.

2. Prirubnicu (3) utaknite na sjecivo tako da plosnata
strana pokazuje prema sjecivu.

3. PriCvrsnu maticu (4) labavo pritegnite na vode¢i trn
pogonskog vratila (1) okretanjem ulijevo.

4. Disk zahvatnika (1) pridrzavajte imbus klju¢em (6) i
pri€vrsnu maticu (4) pritegnite okretanjem Sestobrid-
nog kljuca (5) ulijevo.

5. PriCvrsnu maticu osigurajte rascjepkom (slika 6/1).
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Montaza svitka niti (slika 7)

Noz integriran u 8titnik automatski reZe reznu nit
na optimalnu duljinu.

1. Glavu niti (3) s umetnutim svitkom niti potisnite na po-
gonsko vratilo donjeg nosaca.

2. Pricvrsni vijak (4) uvrnite okretanjem ulijevo.

3. Disk zahvatnika (2) pridrzavajte imbus klju¢em (1).

4. Pricvrsni vijak zategnite okretanjem ru¢noga kljuca
(5) ulijevo.

Montaza nosaca (slika 8)

1. Doniji dio nosaca (1) utisnite u drza¢ na gornjem dijelu
nosaca dok poluga (2) ne uskoCi u leziste.

2. Spoj nosaca zategnite steznim vijkom (3).

Pustanje u rad

A POZOR!

Prije stavljanja u pogon uvijek provedite vizualnu
kontrolu.

Pokretanje elektricne kose

1. Provedite produzni kabel kroz rasterecenje, pogledaj-
te sliku 10.

2. Spojite produzni kabel sa strujnom mrezom.

3. Objesite pojas za noSenje oko ramena (slika 9) i za-
kvacite ga za uSicu na gornjem nosacu (slika 1/7).

4. Zauzmite sigurnosno uporiste.

5. Drzite uredaj obim rukama. Pritom reznu glavu ne po-
stavljajte na tlo.

6. Jednom rukom obuhvatite dodatnu ruéku (slika 1/8),
drugom rukom gornju rucku (slika 1/4) te pritom priti-
snite donju sklopku, pogledajte sliku 11.

7. Pritisnite i Cvrsto drzite sklopku u gornjoj rucki (slika
1/5), pogledaite sliku 12. Uredaj radi samo ako su pri-
tisnute obje sklopke.

8. Pustite da elektri¢na kosa radi u slobodnom hodu.
Rezna nit se pritom reZe na pravilnu duljinu.

9. Uredaj se iskljuCuje pustanjem sklopke.

@ Nakon iskljucivanja uredaja rezna glava s niti
okrece se jo$ neko vrijeme.

Upravljanje

B Ukljucite uredaj prije nego $to se pribliZite travi koju
Cete rezati.

B Uredaj lagano nagnite prema naprijed te se krecite
polako.

B Uredaj nikada ne zakrecite desno i lijevo da biste rezali
travu.

Dugacka trava mora se SiSati postupno. Uvijek se krecite
odozgo prema dolje.

@ Glavu s niti pri radu uvijek oslonite na travu.
Automatika na dodir uvijek se brine za optimalnu
duljinu niti.

B QOdrezani materijal uklanjajte samo pri isklju¢enom
motoru.

POZOR!

Vibracijska vrijednost tijekom uporabe elektricnog
alata moze se s obzirom na primjenu uredaja
razlikovati od iskazane vrijednosti.

B Tijekom rada ne preoptere¢ujte uredaj.

Produljenje rezne niti

1. Pustite da motor radi pri punom gasu i glavom za nit
dodirnite tlo.

Nit se automatski produljuje.

@ Noz na Stitniku skracuje nit na Zeljenu duljinu.

Sisanje
1. Provjerite teren i utvrdite Zeljenu visinu rezanja.
2. Glavu za nit vodite i drzite na Zeljenoj visini.

3. Uredaj srpastim kretnjama zakrecite s jedne strane
na drugu.

4. Glavu za nit uvijek drZite paralelno uz tlo.

72

Originalne upute za uporabu



Nisko SiSanje
1. Uredaj vodite uz lagani nagib prema naprijed tako da
se krece tik uz tlo.

2. Uvijek Sisajte dalje od tijela.

Sisanje uz ograde i temelje
A POZOR!

Ne dodirujte ¢vrste zgrade - opasnost od povrat-
nog udarcal

1. Uredaj vodite polako i oprezno, a da pritom ne dopu-
stite da rezna nit udari o prepreke.
Siganje oko stabala

1. Uredaj oprezno i polako vodite oko stabala tako da re-
zna nit ne dodiruje koru stabla.

2. Oko stabala kosite s lijeva udesno.

3. Travu i korov obuhvatite vrhom niti i glavu za nit laga-
no nagnite prema naprijed.

Sisanje uz kamene zidove, temele, stabla dovodi
do povecanog troSenja niti.

Kosnja
1. Glavu za nit nagnite udesno pod kutom od 30 stup-
njeva.

2. Okrenite rukohvat u Zeljeni polozaj.

& POZOR!

Uklonite strana tijela u radnom prostoru.

Opasnost od ozljeda/materijalne Stete zbog odgur-
nutih stranih tijela.

Kosnja sjecivom

Kod ko$nje sjecivom sjecivo se vodoravnom kretnjom u
obliku luka vodi s jedne strane na drugu.

Prije uporabe sje¢iva dodatno:

B Upotrebljavajte pojas za noSenje.

B Provjerite pravilnost montaze zastitnog pokrova i re-
znog lista.

B Nosite zastitnu odjecu i Stitnik za ogi.

Rezne listove za korov ne upotrebljavajte za
rezanje grmlja i mladih stabala!

Izbjegavanje povratnog udarca

POZOR!

Sjeciva ne koristite u blizini ¢vrstih prepreka - po-
stoji opasnost od povratnog udarca / ozljeda!

Zaglavljivanje
Gustu vegetaciju, mlada stabla ili grmlje mogu blokirati
sjecivo i dovesti do zastoja.
B |zbjegavajte blokadu prateci u kojem smjeru se naginje
grmlje i rezuci sa suprotne strane.
W Ako se sjecivo prilikom rezanja zaplete
odmah zaustavite motor
drzite uredaj na visini kako sje€ivo ne bi odskocilo
ili puklo

odgurnite zapleteni materijal od sjeciva.
Odrzavanje i njega

A OPREZ!

Opasnost od elektricne struje!
Prije svih mjera odrZavanja i njege odvojite uredaj
od mreZe i osigurajte ga od ponovnog uklapanja.

B Nakon uporabe izvucite mrezni utika¢ i provijerite mo-
Zebitna oSte¢enja uredaja.

B Uredaj skladistite nedostupan za djecu i neoviastene
osobe.

B Uklanjanje elektriCnih smetnji prepustite samo ovlaste-
nim servisnim radionicama.

B Uredaj ne upotrebljavajte ako oStrica rezaca niti nedo-
staje ili je oStecena.

m Stitnik, glavu niti i motor uvijek drzite slobodnima od
ostataka pokoSenog materijala.

B Uredaj ne prskajte vodom! Voda koja je prodrla u njega
moze dovesti do smetnji.

B Uredaj ne izlazite vlazi.
B U redovitim vremenskim razdobljima provjeravajte
urednost stanja uredaja.

B Ne upotrebljavajte sredstva za ¢iS¢enje odn. otapala.
Uredaj se njima moze nepopravljivo ostetiti.
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Ciscenje stitnika

1. Iskljucite uredaj.

2. Ostatke poko$enog materijala oprezno uklonite odvi-
jacem ili sli¢nim.

Redovito Cistite $titnik da biste izbjegli pregrijava-
nje cijevi vratila.

Zamjena sjeciva (slika 5)

1. lzvucite rascjepku (slika 6/1) i priGvrsnu maticu (4) od-

vrite okretanjem $estobridnog kljuca (5) udesno.
2. Skinite prirubnicu (3) i sjecivo (2).

3. Novo sjecivo (2) polozite na disk zahvatnika (1) tako
da provrt sjeciva lezi to¢no na vodecem krugu diska
zahvatnika.

4. Prirubnicu (3) utaknite na sje¢ivo tako da plosnata
strana pokazuje prema sjeCivu.

5. Pricvrsnu maticu (4) labavo pritegnite na vodeéi trn
pogonskog vratila (1) okretanjem ulijevo.

6. Disk zahvatnika (1) pridrzavajte imbus klju¢em i pri-
¢vrsnu maticu (4) pritegnite okretanjem Sestobridnog
kljuca (5) ulijevo.

7. Pri¢vrsnu maticiu ponovno osigurajte rascjepkom.

Zamjena svitka niti (slika 7)

1. Pridrzavajte disk zahvatnika (2) imbus klju¢em (1) i
priévrsni vijak (4) popustite okretanjem ru¢noga klju-
¢a (5) udesno.

Odvrnite pricvrsni vijak.
Skinite glavu za nit (3) s pogonskog vratila.
Izvadite svitak niti iz glave za nit.

Uklonite prijavstinu i ostatke trave.

o o koW N

Krajeve reznih niti novoga svitka niti umetnite u za to
predvidene otvore u glavi za nit.

7. Umetnite svitak niti u glavu za nit. Pazite na to da se
rezne niti ne zaglave te ih izvucite iz svitka za oko 9
cm.

8. Kompletnu glavu niti potisnite na pogonsko vratilo i
pritegnite okretanjem priCvrsnog vijka ulijevo.

9. Cursto drzite disk zahvatnika i zategnite ga ruénim
kljucem.

POZOR!

Upotrebljavajte samo originalna sjeciva i pribor!
Neoriginalni dijelovi mogu dovesti do ozljeda i
funkcijskih smetniji na uredaju!

Zamjena noza niti
1. Odvmite oba vijka rasporedena iznutra uz rub $titnika
i skinite stari noz niti.

2. Umetnite novi noz niti i ponovno ga pritegnite. Vijke
ne zatezite prejako.

Ostrenje noza niti
1. Demontirajte sjecivo sa Stitnika.

2. Pri¢vrstite noz niti u Skripac i naostrite plosnatom tur-
pijom. Turpiju pomicite samo u jednom smjeru!

Ciscenje

Nakon svake uporabe brizljivo o€istite uredaj kako
bi se o¢uvalo besprijekorno funkcioniranje.

B Redovito Cistite sve pokretljive dijelove.

Kucite Cistite mekanom ¢etkom ili suhom krpom.

B Uredaj ne Cistite tekuéom vodom ili visokotlanim
Cistacima.

B Za plasticne dijelove ne upotrebljavajte otapala (ben-
zin, alkohol, itd.) jer ih mogu oStetiti.

B Rukohvate oslobodite od ulja i masti. Voda, otapala i
sredstva za poliranje ne smiju se koristiti.
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Skladistenje

B Uredaj i njegove dijelove pribora o€istite nakon svake
uporabe.

B Uredaj Cuvajte na suhom mjestu zasticenom od mraza.

Elektricnu kosu objesite za rucku. Time se rezna
glava nece nepotrebno opteretiti.

Zbrinjavanje

hid

Ambalaza, uredaj i pribor proizvedeni su od materijala
pogodnih za recikliranje, pa ih je potrebno zbrinuti na
prikladan nacin.

IstroSene uredaje ne
zbrinjavajte kroz kuéno smece!

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci u skladu sa sljede¢im normama:
Mehanicka sigurnost prema EN 786, 5.1.1, Privitak
EiD,

Razina zvucne snage i energije prema DIN EN ISO
37:2010,

Mjerenje mehanickih vibracija na rukohvatu prema EN
28662-1:1992.

Navedene vrijednosti utvrdene su prema normi-
ranom ispitnom ponasanju i mogu se koristiti za
medusobno usporedivanje razli€itih elektricnih
alata.

Te su vrijednosti uz to prikladne za prethodnu
procjenu opterecenja za korisnika koje nastaju
vibracijama.

& Pozor!

Ovisno o primjeni elektriénog alata stvarne vrijed-
nosti vibracija mogu odstupati od navedenih.
Poduzmite mjere kako biste se zastitili od vibracij-
skih opterecenja. Pritom imajte na umu cjelokupni
tijek rada, dakle takoder trenutke u kojima elektricni
alat radi bez opterecenja ili je iskljucen.

Prikladne mjere izmedu ostaloga obuhvacaju
redovito odrzavanie i njegu elektricnog alata i alat-
nih nastavaka, odrzavanje topline ruku, redovite
stanke kao i dobro planiranje tijeka rada.

Br. artikla 112 924

1200W

230 VAC /50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

[Nal~3( =)

(@)
=

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Zajaméeno: 96 dB(A) Mjereno: 94 dB(A)

@III

35¢cm

23cm

o D=

5,1kg
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

SMETNJA

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Motor ne radi

Zastitna sklopka motora se iskljucila.

Nema mreZnog napona

Pricekajte dok zastitna sklopka motora
ponovno ne ukljuci isac. Provjerite
osigurace / zastitnu Fl sklopku, neka
elektriGar provjeri napajanje strujom.
Provjerite produzni kabel, u slu¢aju
potrebe upotrijebite novi

Elektricna kosa vibrira

Svitak s niti je onec¢iscen

Ocistite svitak s niti, u slu¢aju potrebe
ga zamijenite

Trava loSe odrezana

Svitak s niti je prazan

Zamijenite svitak s niti

Nedostatna duljina niti

Namijestite duljinu niti

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami obratite se na$oj nadleznoj servisnoj

sluzbi.

Jamstvo

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju ¢emo tijekom zakonskog roka zastare za pravo na jamstvo za
nedostatke prema vlastitom izboru ukloniti popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare uvijek se odreduje
prema zakonodavstvu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NaSa jamstvena izjava vrijedi samo u slu¢aju:

B strucnog rukovanja uredajem
B postovanja uputa za uporabu

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova

Jamstvo ne ukljucuje:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

B pokuSaja popravljanja na uredaju
B tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe

(npr. obrtnicke ili komunalne uporabe)

B ostecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
B potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom [ XXX XXX (X
B motore s unutarnjim izgaranjem — Za njih vrijede zasebne jamstvene odredbe pojedinih proizvodaca motora

U jamstvenom slucaju obratite se s ovom jamstvenom izjavom i potvrdom o kupniji svojemu trgovcu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj radionici. Ovom jamstvenom izjavom ne mijenja se zakonsko pravo kupca prema prodavacu na jamstvo za

nedostatke.
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Izjava EZ o sukladnosti HR
Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih direktiva EZ,
sigurnosnih standarda ES i standarda specifi¢nih za proizvod.
Proizvod Proizvodaé Povjerenik
Elektriéna kosa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tip Direktive EZ Uskladene norme
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Mjerena/zajamcena Ocjena sukladnosti
ENISO 3744 2000114/EG, Privitak VI
razina zvune snage
94 dB(A) / 96 dB(A)
Imenovano mjesto Kétz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification 0 Sacjese.
et d'Homologation %’7 74
Br. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
440488 ¢ 77
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Uwagi dotyczace niniejszej instrukciji

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢
niniejsza dokumentacije. Jest to konieczne dla bezu-
sterkowej pracy i bezpiecznej obstugi.

B Nalezy bezwzglednie stosowac sie do wskazéwek dot.
bezpieczenstwa i ostrzegawczych zawartych w niniej-
szej dokumentacji i umieszczonych na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodtaczng czesé
opisywanego produktu i w razie jego sprzedazy powin-
na réwniez zosta¢ przekazana.

Objasnienie symboli

A Uwaga!

Sciste stosowanie sie do tych ostrzezern pomoze
unikna¢ szkéd osobowych i materialnych!

Szczegolne wskazowki utatwiajace zrozumienie
instrukcji i obstuge.

Opis produktu

Niniejsza dokumentacja opisuje reczng podkaszarke elek-
tryczna, ktéra moze by¢ uzytkowana opcjonalnie z nozem
tnacym lub z odcinakiem linki.

A Ostroznie!

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu, aby zapobiec
uszkodzeniu stuchu.

Automatyka impulsowa (rys. 5)

W glowicy zytki wbudowana jest automatyka impulsowa
(2) umozliwiajgca przedtuzanie linki tnacej w trakcie pracy
silnika.

Przeglad produktu

Przeglad produktu (rys. 1) zawiera wyszczegolnienie jego
elementow.

1 Silnik elektryczny

Kablowy uchwyt odcigzajacy

Wtyczka urzadzenia

Rekojes¢
Wigcznik 1
Wigcznik 2

Mocowanie pasa no$nego

Dodatkowa rekojes$¢

OOl M|l DN

Potaczenie trzonu

Sruba zaciskowa

—_
o

—_
=

Tarcza ochronna

—_
N

N6z tnaey lub odcinak linki

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Samoczynny wytacznik ochronny silnika

Podkaszarka elektryczna jest wyposazona w samo-
czynny wytacznik silnikowy, ktory wytacza silnik w razie
przeciazenia.

Po fazie ochtodzenia, trwajacej ok. 15 minut, mozna
ponownie wigczy¢ podkaszarke elektryczna.

A Uwaga - ryzyko odniesienia obrazen

Nie wolno dezaktywowa¢ urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych.

Przeznaczenie

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do zastosowan
prywatnych i stuzy do przycinania i koszenia trawy. Inne,
wykraczajgce poza wymienione wyzej zastosowanie
uznaje si¢ za niezgodne z przeznaczeniem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i umystowych, dzieci lub osoby
nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy, chyba Ze bedg one nadzorowane przez
odpowiednie osoby lub otrzymajg od nich instruk-
cje, jak nalezy obstugiwaé¢ urzadzenie. Nalezy
dopilnowag, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
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Uwaga!

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane w zastosowa-
niach komercyjnych.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Uwagal!

Przeczyta¢ instrukcje obstugi

Nosi¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu

Nosi¢ rekawice ochronne

@O0@&0p

Nosi¢ obuwie ochronne

T
=

Uniemozliwi¢ przebywanie 0sdb trzecich
w poblizu. Bezpieczny odstep min. 10 m

Ryzyko uderzenia przez wyrzucane
przedmioty

Jezeli kabel przediuzajacy zostat uszko-
dzony lub przecigty, wtyczke nalezy
natychmiast odtaczy¢ od sieci

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem
i wilgocig,

o ® b >

Osoby trzecie musza zachowa¢ odstep
od urzadzenia wynoszacy co najmniej
15m

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A Uwaga!

Narzedzie tnace nadal obraca si¢ po wytaczeniu
silnikal

B Przed uzyciem urzadzenia skontrolowa¢ przewody
zasilajace i przedtuzajace pod katem oznak uszkodzen
lub starzenia sie.

B Przewody przediuzajace trzymac z dala od elementow
tnacych.

B Jezeli podczas uzytkowania urzadzenia doszto do
uszkodzenia przewodu, urzadzenie nalezy natychmiast
odigczy¢ od sieci elektrycznej.

NIE DOTYKAC PRZEWODU DO MOMENTU ODLA-
CZENIA OD SIECI ELEKTRYCZNEJ.

B Nosi¢ odpowiednig odziez oraz okulary i rekawice
ochronne.

B Nigdy nie zezwala¢ osobom niezaznajomionym z ob-
stuga urzadzenia lub dzieciom na jego eksploatacje lub
konserwacje. Lokalne przepisy moga okresla¢ mini-
malny wiek 0s6b obstugujacych urzadzenie.

B Przerwa¢ uzywanie urzadzenia, gdy w jego poblizu
znajda sie osoby, przede wszystkim dzieci, lub zwie-
rzeta domowe.

B Kosi¢ tylko przy dobrym o$wietleniu $wiattem dzien-
nym lub sztucznym.

B Przed uruchomieniem urzadzenia i po jakimkolwiek
zderzeniu z przeszkoda nalezy je skontrolowa¢ pod
katem oznak zuzycia lub uszkodzenia i zleci¢ wykona-
nie niezbednych napraw.

B Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonymi lub bra-
kujacymi urzadzeniami zabezpieczajacymi.

B Zawsze trzymaé rece i stopy z dala od elementu tnace-
go, przede wszystkim w trakcie wigczania silnika.

B Ryzyko odniesienia obrazen ciata jest powodowane
przez kazdy element stuzacy do przycinania linki.

B Po wyciggnigciu nowej linki urzadzenie nalezy zawsze
trzymac¢ w normalnej pozycji roboczej, zanim zostanie
ono wigczone.

W Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i orygi-
nalnych akcesoriow.

B Przed wykonaniem kontroli, czyszczenia lub prac przy
urzadzeniu i w przypadku jego nieuzywania nalezy wy-
ciagna¢ wtyczke zasilajaca.

B Nalezy zwraca¢ uwage, aby otwory wentylacyjne byty
czyste.

B Pomimo zastosowania technicznych i uzupetniajacych
$rodkéw ochronnych podczas pracy z urzadzeniem
zawsze wystepuje ryzyko szczatkowe.

B Rekojesci powinny zawsze by¢ suche i czyste.
B Usung¢ obce elementy z obszaru roboczego.
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B Urzadzenie uzytkowac tylko w nienagannym stanie
technicznym.

B Zawsze usuwaé pozostatosci po koszeniu z tarczy
ochronnej, gtowicy linki i silnika.

B Nie zbliza¢ czesci ciata ani odziezy do narzedzia tna-
cego.

B Osoby niezaznajomione z praca podkaszarki powinny
cwiczy¢ jej obstuge przy wytaczonym silniku.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza.

Podczas pracy zwraca¢ uwage na stabilng pozycje
ciata.

Obstugiwac urzadzenie wytgcznie obiema rekami.
Nie wpuszczac oséb trzecich w obszar zagrozen.
Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Podczas koszenia na zboczach sta¢ zawsze ponizej
urzadzenia tnacego.

Podczas prac na zboczach:

Nigdy nie pracowa¢ na $liskich zboczach.
Zwraca¢ uwage na stabilng pozycje ciata.

Koszenie wykonywac zawsze w poprzek zbocza,
nigdy zas$ z dotu do géry lub z gory na dot.

Nie pracowac na zboczach o nachyleniu powyzej
10°!
Zachowac¢ szczegoing ostroznos¢ przy zawra-
caniul

B Po natrafieniu na przedmiot obcy:
Wytaczyé silnik.

Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

B Nie obstugiwa¢ urzadzenia, bedac pod wptywem alko-

holu, narkotykow badz lekdw.

B Nalezy przestrzegac przepisow dotyczacych zapobie-
gania wypadkom.

Bezpieczenstwo elektryczne
A Ostroznie!

Niebezpieczenstwo podczas dotykania
elementéw pod napigciem!

Jezeli kabel przediuzajacy zostat uszkodzony lub
przeciety, wtyczke nalezy natychmiast odtaczy¢
od sieci! Zalecamy podtaczenie poprzez wytacznik
zabezpieczajacy FI o znamionowym pradzie
uszkodzeniowym

<30 mA.

B Warto$¢ napigcia sieciowego w budynku musi by¢
zgodna z warto$cig napiecia sieciowego w danych
technicznych - nie stosowa¢ innego napiecia zasila-
jacego.

Stosowac tylko kable przediuzajace, ktére sq przewi-
dziane do uzytku na wolnym powietrzu — minimalny
przekréj 1,5 mm2 Beben do nawijania kabla nalezy
zawsze catkowicie rozwingg.

Nie wolno stosowac¢ uszkodzonych lub peknigtych ka-
bli przedtuzajacych.
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ stan
kabla przediuzajacego.
Zamocowac przewod przedtuzajacy w kablowym
uchwycie odcigzajacym.
Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci lub mo-
krego otoczenia.

Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do urzadzen podia-
czonych do sieci elektrycznej.

Montaz

A Uwaga

Urzadzenie mozna wprawi¢ w ruch dopiero po jego
catkowitym zmontowaniu.

Montaz dodatkowej rekojesci (rys. 2)

1.
2.

Zatozy¢ gorng czes¢ rekojescei (1) na trzon.

Dolng cze$¢ dodatkowej rekojesci (2) zatozyé na gér-
ng cze$¢ rekojesci z drugiej strony trzonu.

Luzno potaczy¢ ze sobg obie czesci rekojesci za po-
moca $rub.

Wyréwnac rekojes¢ na trzonie i dokreci¢ potaczenie
Srubowe.

Montaz uchwytu tarczy ochronnej (rys. 3)

1.

Wiozy¢ gtowice napedu (1) do uchwytu tarczy ochron-
nej (2).

Zwroci¢ uwage, aby powierzchnia do przykrecenia
tarczy ochronnej znalazta sig pod trzonem!

Mocno skreci¢ uchwyt tarczy ochronnej z glowica na-
pedu od spodu za pomocg trzech $rub.

Montaz tarczy ochronnej (rys. 4)

1.

Zatozyc¢ tarcze ochronng (1) na uchwyt (2) i wyréw-
nac, tak aby otwory mocujace pokrywaly sie.
Za pomoca trzech $rub z tbem walcowym i nakre-

tek sze$ciokatnych mocno przykrecic tarcze ochron-
ng do uchwytu.
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Montaz noza tnacego (rys. 5)

1. Polozy¢ ndz tnacy (2) na tarczy zabierakowej (1)
w taki sposdb, aby otwdr w nozu tnacym pokrywat sig
dokfadnie z okragta prowadnicq tarczy zabierakowe;.

2. Zatozyc¢ kotnierz (3) na n6z tnacy w taki sposéb, aby
ptaska powierzchnia byta skierowana prosto w strone
noza tngcego.

3. Obracajac w lewo, luzno przykreci¢ nakretke mocuja-
cq (4) na trzpieh prowadzacy watu napedowego (1).

4. Przytrzymac tarcze zabierakowa (1) kluczem imbu-
sowym (6) i dokreci¢ nakretke mocujaca (4) kluczem
z gniazdem sze$ciokatnym (5) do oporu w lewo.

5. Zabezpieczy¢ nakretke mocujaca zawleczka (rys.
6/1).
Montaz nawoju linki (rys. 7)

@ N6z wbudowany w tarcze ochronng przycina auto-
matycznie linke tnaca na optymalng dtugosc¢.

1. Nasuna¢ glowicg linki (3) z zatozonym nawojem na
wat napedowy.
2. Wkreci¢ $rube mocujaca (4), obracajac w lewo.

3. Przytrzymaé tarcze zabierakowg (2) kluczem imbu-
sowym (1).

4. Za pomoca klucza recznego (5) dokrecié $rube mocu-
jaca do oporu w lewo.
Montaz trzonu (rys. 8)

1. Wsuna¢ dolng czes¢ trzonu (1) w mocowanie na gor-
nej czesci trzonu, az dzwignia (2) zatrzasnie sie.

2. Zapomoca $ruby zaciskowej (3) przykreci¢ potacze-
nie trzonu.

Uruchomienie

UWAGA!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze dokona¢
ogledzin.

Uruchomienie podkaszarki elektrycznej

1. Przewdd przedtuzajacy przeprowadzi¢ przez uchwyt
odcigzajacy, zob. rys. 10.

2. Podtaczy¢ przewdd przediuzajacy do sieci elektrycz-
nej.

3. Przewiesi¢ pas no$ny przez ramig (rys. 9) i zahaczy¢
go o ucho na gornej czesci trzonu (rys. 1/7).

4. Stana¢ w stabilnej pozycji.

5. Przytrzymaé urzadzenie obiema dtorimi. Nie opiera¢
przy tym glowicy przycinajacej na podtozu.

6. Chwyci¢ jedng dionig dodatkowa rekojes¢ (rys. 1/8),
druga za$ gorna rekojesc (rys. 1/4) i nacisna¢ dolny
wiacznik, zob. rys. 11.

7. Nacisna¢ wiacznik w gérnym uchwycie (rys. 1/5)

i przytrzymac, zob. rys. 12. Urzadzenie pracuije tylko
wowczas, gdy wcisniete s oba wigczniki.

8. Na kilka sekund pozostawi¢ podkaszarke elektryczng

na biegu jatowym. Linka tnaca zostanie przycigta na
odpowiednig diugosc.

9. Gdy wiacznik zostanie zwolniony, urzadzenie wyta-
czy sie.

@ Po wytaczeniu urzadzenia gtowica linki thacej
pracuje jeszcze przez kilka sekund.

Obstuga
B Wiaczy¢ urzadzenie przed zblizeniem go do trawy, kto-
ra ma zostac przycieta.

B Lekko pochyli¢ urzadzenie do przodu i wykonywaé
powolne ruchy.

B Aby przycia¢ trawe, urzadzenie przechyla¢ w prawo
iw lewo.
Diuzsza trawe nalezy przycina¢ etapami. Zawsze przyci-
na¢ od gory do dotu.
@ Podczas pracy stale dotykac trawy gtowica linki.
Automatyka impulsowa zapewnia zawsze opty-
malng dtugos¢ linki.

B Resztki przycietej trawy usuwac tylko przy zatrzyma-
nym silniku.
A UWAGA!

Wartos$¢ drgan w trakcie uzytkowania narzedzia
elektrycznego moze roznic sie od wskazanej
wartosci, w zaleznosci od jego zastosowania.

B Nie przecigza¢ urzadzenia podczas pracy.

440 488 _c

81



ALKO

Wydtuzanie linki tnacej

1. Wigczy¢ silnik na maksymalnych obrotach i dotkngé
podioza gtowica linki.

Linka zostaje automatycznie wydtuzona.

N6z na tarczy ochronnej skraca linke na dopusz-
czalng dtugosc.
Przycinanie

1. Sprawdzi¢ teren i ustali¢ potrzebng wysoko$¢ ko-
szenia.

2. Przytrzymac gtowice linki na potrzebnej wysokosci.

3. Przesuwac urzadzenie z boku na bok, wykonujac ru-
chy w ksztalcie pétksiezyca.

4. Gtowice linki trzyma¢ zawsze réwnolegle do podfoza.

Niskie przycinanie

1. Prowadzi¢ urzadzenie z lekkim nachyleniem do przo-
du, przesuwajac je tuz nad ziemia.

2. Przycina¢ zawsze w kierunku od ciata na zewnatrz.

Przycinanie przy ptotach i fundamentach
A UWAGA!
Nie dotyka¢ twardych obiektow — ryzyko odbicia!
1. Prowadzi¢ urzadzenie powoli i ostroznie, nie dopusz-
czajac, aby linka tnaca uderzata o przeszkody.
Przycinanie wokot pni drzew

1. Prowadzi¢ urzadzenie wokot pni drzew powo-
li i ostroznie, tak aby linka tnaca nie dotykata kory
drzew.

2. Koszenie wokot pni drzew wykonywac od strony le-
wej do prawe;j.

3. Uchwyci¢ trawe i chwasty koricowka linki, po czym
lekko przechyli¢ gtowice linki do przodu.

Przycinanie przy murach, fundamentach i drze-
wach powoduje zwiekszone zuzycie linki.

Koszenie

1. Przechyli¢ gtowice linki w prawo pod katem 30 stopni.

2. Obrdci¢ rekojes¢ w zadane potozenie.

A UWAGA!
Usuna¢ obce elementy z obszaru roboczego.
Ryzyko odniesienia obrazen/wystapienia szkéd
materialnych z powodu odrzucania obcych
elementow.

Koszenie przy uzyciu noza tnacego

Podczas koszenia przy uzyciu noza tnacego néz przesu-
wany jest poziomo po fuku od jednej strony do drugiej.
Przed zastosowaniem noza tnacego dodatkowo:

B Uzy¢ pasa no$nego.

B Sprawdzi¢, czy pokrywa ochronna i tarcza tnaca sq
zamontowane prawidfowo.

B Zatozy¢ odziez ochronng i okulary ochronne.

@ Do przycinania krzewdw i mtodych drzewek
nie uzywac tarczy tnacych przeznaczonych do
chwastow!

Unikanie odbi¢

A UWAGA!

Nie uzywa¢ noza tnacego w poblizu twardych prze-
szkod — ryzyko odbicia/odniesienia obrazen ciata!

Zablokowanie

Gesta roslinnos¢, mtode drzewka lub krzewy moga zablo-
kowac i unieruchomi¢ n6z tnacy.

B Nie dopuszczac do zablokowania, zwracajac uwage,
w ktorg strone krzewy pochylaja sie, i przycinajac je od
strony przeciwnej.

B Jezeli ndz tnacy zaplacze sie w trakcie przycinania
Natychmiast wytaczy¢ silnik
Nie opuszcza¢ urzadzenia, aby n6z tnacy nie wy-
padt lub nie ztamat sie

Usuna¢ zaplatany materiat
Konserwacja i pielegnacja

A OSTROZNIE!

Zagrozenie wywotane pradem elektrycznym!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac konser-
wacyjnych i utrzymujacych urzadzenie w dobrym
stanie technicznym odtgczy¢ urzadzenie od sieci
elektrycznej i zabezpieczy¢ przed ponownym
wigczeniem.
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B Po uzyciu wyja¢ wtyczke zasilajaca i sprawdzi¢ urza-
dzenie pod katem uszkodzen.

B Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci i 0s6b niepowotanych.

W Usterki elektryczne zleci¢ do usunigcia wytacznie wy-
specjalizowanemu serwisowi.

B Nigdy nie uzywac urzadzenia w przypadku braku lub
uszkodzenia ostrza odcinaka linki.

B Zawsze usuwac pozostatosci po koszeniu z tarczy
ochronnej, gtowicy linki i silnika.

B Nie spryskiwac urzadzenia woda! W razie przeniknie-
cia wody do wnetrza urzadzenia moze doj$¢ do awarii.

B Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci lub mo-
krego otoczenia.

B Urzadzenie nalezy kontrolowa¢ w regularnych odste-
pach czasu pod katem prawidtowego stanu technicz-
nego.

B Nie stosowa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych ani roz-
puszczalnikow. Wskutek tego urzadzenie moze ulec
nieodwracalnemu uszkodzeniu.

Czyszczenie tarczy ochronnej
1. Wylaczy¢ urzadzenie.

2. Resztki z koszenia ostroznie usung¢ za pomoca $ru-
bokreta itp.

Regularnie czysci¢ tarcze ochronna, aby uniknaé
przegrzania trzpienia rurowego.

Wymiana noza tnacego (rys. 5)

1. Wyciagna¢ zawleczke (rys. 6/1) i odkreci¢ nakretke
mocujaca, (4), obracajac w prawo kluczem z gniaz-
dem szesciokatnym (5).

2. Zdja¢ kotnierz (3) i noz tnacy (2).

3. Polozy¢ nowy néz tnacy (2) na tarczy zabierakowej
(1) w taki sposdb, aby otwdr w nozu tnacym pokry-
wat sie doktadnie z okragtg prowadnicq tarczy zabie-
rakowej.

4. Zatozy¢ kotnierz (3) na noz tnacy w taki sposdb, aby
ptaska powierzchnia byta skierowana prosto w strone
noza tnacego.

5. Obracajac w lewo, luzno przykreci¢ nakretke mocuja-
cq (4) na trzpien prowadzacy watu napedowego (1).

6. Przytrzymac tarcze zabierakowa (1) kluczem imbu-
sowym i dokreci¢ nakretke mocujaca (4) kluczem
z gniazdem szesciokatnym (5) do oporu w lewo.

7. Ponownie zabezpieczy¢ nakretke mocujacq zawleczka.

Wymiana nawoju linki (rys. 7)

1. Przytrzymaé tarcze zabierakowg (2) kluczem imbuso-
wym (1) i za pomoca klucza recznego (5) poluzowaé
$rube mocujaca (4) w prawo.

Wykreci¢ srube mocujaca.
Sciagnac gtowice linki (3) z watu napedowego.
Wyja¢ nawdj linki z gtowicy.

Usuna¢ zanieczyszczenia i resztki trawy.

I T

Wsuna¢ konicowki linek tnacych z nowego nawoju
w przeznaczone do tego otwory w glowicy.

7. Wiozy¢ nawdj linki do glowicy. Dopilnowac, by linki sie
nie zakleszczyty, i wyciagnaé je na ok. 9 cm z nawoju.

8. Nasuna¢ kompletng gtowice linki na wat napgdowy
i przykreci¢ $ruba mocujaca, obracajac w lewo.

9. Przytrzymac tarcze zabierakowa i dokreci¢ kluczem
recznym.

A UWAGA!

Stosowac tylko oryginalne noze tnace i akcesoria!
Nieoryginalne czesci mogq prowadzi¢ do obrazen
i usterek urzadzenial

Wymiana noza do linki

1. obie $ruby znajdujace sig na krawedzi tarczy ochron-
nej po wewnetrznej stronie i wyjag stary néz do linki.

2. ZatozyC i przykreci¢ nowy néz do linki. Nie dokrecaé
$rub zbyt mocno.

Ostrzenie noza do linki
1. Zdemontowa¢ ndz z tarczy ochronne;.

2. Zamocowa¢ néz do linki w imadle i naostrzy¢ za po-
moca pilnika ptaskiego. Ostrzy¢ tylko w jednym kie-
runkul!

Czyszczenie

Dokfadnie czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu,
aby zapewni¢ jego bezusterkowe dziatanie.

B Regularnie czysci¢ wszystkie czesci ruchome.

B Czysci¢ obudowe migkka szczotka lub sucha $cie-
reczka.

B Nie czysci¢ urzadzenia pod biezaca woda ani myjkg
wysokoci$nieniowa.
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B Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw (benzyny, alkoholu
itp.) do elementéw z tworzywa sztucznego, poniewaz
moga one zosta¢ uszkodzone.

B Rekojesci nie moga by¢ zanieczyszczone zywica, ole-
jem i ttuszczem. Nie stosowa¢ wody, rozpuszczalnikow
i srodkéw do polerowania.

Przechowywanie

B Urzadzenie i osprzet nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.
B Przechowywac¢ urzadzenie w suchym miejscu, zabez-
pieczonym przed mrozem.
@ Zawiesi¢ podkaszarke elektryczng za rekojesc.
Dzigki temu mozna unikna¢ niepotrzebnego
obcigzenia gtowicy.

Utylizacja

hig

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria zostaty
wyprodukowane z przetwarzalnych materiatow i nalezy
je odpowiednio utylizowaé.

Wyeksploatowanych urzadzen
nie nalezy wyrzucac razem
z odpadami domowymi!

Dane techniczne

Dane techniczne zgodnie z ponizej wyszczegdlnionymi
normami:

Bezpieczenstwo mechaniczne wg EN 786, 5.1.1,
zatgcznik

EiD;

Poziom mocy i energii akustycznej wg DIN EN ISO
3744:2010;

Pomiar drgaf mechanicznych na rekojesci wg EN 28662-
1:1992.

@ Podane wartosci zostaty okreslone za pomocg
znormalizowanych metod badawczych i mozna je
wykorzystywa¢ do poréwnywania réznych typow
narzedzi elektrycznych.
Dodatkowo wartosci te moga by¢ przydatne do
oszacowania przed rozpoczeciem pracy obcigzen
dla uzytkownika spowodowanych przez drgania.

A Uwaga!
W zaleznosci od tego, w jaki sposéb bedzie
uzytkowane narzedzie elekiryczne, rzeczywiste
warto$ci drgan moga odbiega¢ od podanych.
Nalezy podja¢ dziatania w celu ochrony przed
obcigzeniami spowodowanymi przez drgania.
Nalezy przy tym uwzgledni¢ caty przebieg pracy,
a wiec takze czas, w ktorym narzedzie elektryczne
pracuje bez obcigzenia lub jest wytaczone.
Wiasciwe dziatania obejmujg miedzy innymi
regularng konserwacie i utrzymywanie narzedzia
oraz nasadek do narzedzia w dobrym stanie
technicznym, utrzymywanie dtoni w stanie rozgrza-
nym, regularne przerwy oraz dobre zaplanowanie
przebiegu pracy.

Nr artykutu 112 924

1200 W

230 VAC/50 Hz

(=]

444 mis (K = 1,5 m/s?)

N
=

=
=

LpA 80,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Warto$¢ gwarantowana: 96 dB(A)
Warto$¢ zmierzona: 94 dB(A)
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Pomoc w przypadku usterek

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata Samoczynny wytgcznik silnikowy Odczekac, az samoczynny
wytaczyt silnik. wytacznik silnikowy ponownie wiaczy
Brak napiecia sieci elektrycznej podkaszarke. Sprawdzi¢ bezpieczniki/

wytacznik (ochronny) réznicowo-
pradowy, zleci¢ elektrykowi kontrole
zasilania elektrycznego.
Skontrolowa¢ przewod przedtuzajacy,
jezeli to konieczne, zastosowaé nowy

Podkaszarka elektryczna drga Nawdj linki jest zanieczyszczony Oczysci¢ nawoj linki, w razie potrzeby
wymienié
Trawa jest Zle przycieta Nawdj linki jest pusty Wymieni¢ nawdj linki
Niewystarczajaca dtugos¢ linki Ustawi¢ dtugos¢ linki

W przypadku usterek, ktore nie zostaly wyszczegdlnione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie moze usungé
samodzielnie, nalezy zwrdcic si¢ do odpowiedniej placowki obstugi klienta.

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego okresu przedawnie-
nia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania naprawy lub wymiany produktu. Okres
przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowiazuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:

B prawidtowej obstugi urzadzenia B prob naprawy urzadzenia

B przestrzegania instrukcji obstugi B wprowadzenia do urzadzenia modyfikacji technicz-
B uzywania oryginalnych czesci zamiennych nych

B uzytkowania w sposdb niezgodny z przeznaczeniem
(np. przez zaktady komunalne lub do celéw komer-
cyjnych)
Gwarancja nie obejmuje:
B uszkodzen lakieru spowodowanych zwyklym zuzyciem
B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka, | XXX XXX (X
W silnikéw spalinowych — obowigzujg dla nich oddzielne warunki gwarancji ustalone przez producenta

W celu realizacji roszczen gwarancyjnych nalezy zwrécic sie do dystrybutora lub najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego, przedktadajac niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz dowod zakupu. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne
nie narusza ustawowych roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne przystugujacych klientowi w stosunku do sprzedaw-

cy.
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Deklaracja zgodnosci WE

PL

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw WE, standardow bezpieczenstwa WE oraz specyficznych standardéw obowigzujacych

dla tego produktu.

Produkt

Podkaszarka elektryczna
Numer seryjny
G1811815

Typ
BC 1200 E

Poziom mocy akustycznej

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dyrektywy WE
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/EG
2014/35/EU

Ocena zgodnosci

Petnomocnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004

EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010

EN 61000-3-3:2013

EN ISO 3744 2000/14/EG zatacznik VI
zmierzony / gwarantowany
94 dB(A) / 96 dB(A)
Wyznaczona jednostka Kétz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification o) Secrore.
et d'Homologation 7/7 i
Nr 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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K této pfirucce

B Pfed uvedenim do provozu si pfectéte tuto dokumenta-
ci. To je pfedpoklad pro bezpecnou praci a bezproblé-
movou manipulaci.

B DodrZujte bezpecnostni a vystrazné predpisy v této
dokumentaci a na pfistroji.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného vy-
robku a méla by byt pfi prodeji pfedana kupujicimu.

Vysvétleni znacek

Pozor!

Presné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
muze predejit zranénim a / nebo vécnym skodam!

Specialni pokyny pro lepsi srozumitelnost a
manipulaci.

Popis vyrobku

Tato dokumentace popisuje ru¢né vedenou elektrickou
kosu, kterou je mozné pouzivat bud's feznym nozem
nebo odfezévacem struny.

Opatrné!

Abyste predesli poskozeni sluchu, noste ochranu
sluchu.

Tip automatika (obr. 5)

Ve strunové hlavici je zabudovany automaticky poklep
Tip-Automatic (2), takze je mozné s bézicim motorem
prodlouzit strunu.

Prehled vyrobku

PFehled vyrobku obr. 1 udava prehled o pfistroji.

Elektromotor

DrZzak na odlehéeni kabelu

Zastrcka pfistroje
Rukojet
Spinac 1

Spinac 2

Upevnéni popruhu

Pfidavné rukojet

O o | N ol |~ N~

Spojeni nasady

—_
o

Stavéci Sroub

—_
=

Ochranny §tit

—
N

Rezny nliz nebo odfezavad struny

Bezpecnostni a ochranna zafizeni

Ochranny vypina¢ motoru

Elektricka kosa je vybavena ochrannym vypinacem
motoru, ktery ji v pfipadé pfetizeni vypne.

Po ochlazeni po dobu asi 15 minut je mozné elektrickou
kosu opét zapnout.

A Pozor - nebezpeci zranéni

Bezpeégnostni a ochranna zafizeni nesméji byt
potlacena.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento pfistroj je uréen k Upravé a sekani travniku v sou-
kromych prostorech. Jiné, toto pfesahujici pouzivani plati
jako neodpovidajici stanovenému ucelu.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho pouzivaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo bez
zkuSenosti a/nebo nedostateénych znalosti, ledaze
jsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo od ni dostanou pokyny, jak se
pristroj pouziva. Déti by mély byt pod dohledem,
aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.
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A Pozor!

Pristroj nesmi byt pouzivan ke komercnim tceltm!

Vyznam symbolil na pfistroji

Pozor!

Prectéte si navod k obsluze

Noste ochranné bryle, ochranu sluchu

Noste ochranné rukavice

Noste bezpe¢nostni obuv

Drzte jiné osoby stranou. Bezpecnostni
vzdalenost min. 10 m

Nebezpeéi kvili odletujicim pfedmétim

Pokud je prodluzovaci kabel poskozeny
nebo prodfeny, vytahnéte zastrcku
okamzité ze zasuvky

Chranite pfistroj pfed destém a vihkem

Vzdalenost mezi pfistrojem a tfetimi
osobami musi byt minimainé 15 m

YR Prne@Oo@0 >

Bezpecnostni upozornéni

A Pozor!

Rotace feznych nastrojd po vypnuti motoru jesté
pokracuje!

B Pred pouzitim zkontrolujte, zda sitova a prodluzovaci
vedeni nevykazuiji zndmky poSkozeni nebo starnuti.

B Prodluzovaci vedeni drzte stranou feznych nastrojl.

W Je-li vedeni béhem pouziti poSkozeno, okamzité ho
odpojte od sité, ) . )
VEDENI SE PRED ODPOJENIM OD SITE NEDOTY-
KEJTE.

m Noste vhodny odév, ochranu oéi a rukavice.

B Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti nebo neza-
Skolené osoby nebo aby provadély jeho udrzbu. Mistni
pfedpisy mohou stanovit minimalni vék pro obsluhu.

B Pouzivani pfistroje preruste, pokud se v jeho blizkosti
zdrZuji osoby, zejména déti, nebo domaci zvifata.

B Sekejte jen za denniho svétla nebo za dobrého umé-
|ého osvétleni.

B Pred uvedenim pfistroje do provozu a po jakémkoli
narazu zkontrolujte pfistroj, zda nevykazuje zndmky
opotrebeni nebo poskozeni a nechte provést nezbytné
opravy.

B Pfistroj nikdy nepouzivejte s poskozenymi nebo chybé-
jicimi bezpe€nostnimi zafizenimi.

B Ruce a nohy drzte vZdy stranou od sekaciho mecha-
nismu, zejména pfi zapnuti motoru.

B Nebezpedi poranéni hrozi od kazdého nastroje, ktery
slouzi k odfezavani struny.

B Po vytazeni nové struny drZte pfistroj pfed zapnutim
vzdy v jeho normalni pracovni poloze.

B Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a originalni
pfisluSenstvi.

B Pfed kontrolou, ¢iSténim nebo praci na pfistroji nebo
kdyZ neni pfistroj pouzivan, vzdy vytahnéte sitovou
zastreku.

B Dbejte na to, aby vzduchové otvory byly bez necistot.

W | pfes technicka a doplfiujici ochranna opatfeni pretr-
vava pfi praci s pristrojem zbytkové riziko.

B Rukojeti udrzujte suché a Cisté.

B Z pracovni oblasti odstranite cizi télesa.

B Pfistroj pouZivejte pouze v technicky bezvadném
stavu.

B Qchranny §tit, strunovou hlavici a motor stéale udrzujte
bez zbytkl posekané travy.

B DrZte télo a odév v dostatecné vzdalenost od fezného
nastroje.
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Osoby, které nejsou s pfistrojem seznameny, by se
mély manipulaci s nim ucit s vypnutym motorem.

Noste vhodny pracovni odév.
Pfi praci dbejte na bezpeény postoj.
Pristroj vzdy obsluhujte obéma rukama.
Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblasti.
Pristroj nenechavejte bez dozoru.
Pri sekani ve svahu vzdy stijte pod feznym Ustrojim.
Pfi praci ve svahu:
Nikdy nepracuijte na hladkém a kluzkém svahu.
VZdy dbejte na bezpecny postoj.

VZdy sekejte napfi¢ ke svahu, nikdy po svahu
nebo ze svahu.

Nepracujte na svazich se sklonem pres 10°!
Zvla3tni opatrnost pfi otaceni!
Po kontaktu s cizim télesem:
Vlypnéte motor.
Zkontrolujte, zda pFistroj neni poskozeny.

Pfistroj neobsluhujte pod vlivem alkoholu, drog nebo
k.
Musi byt dodrzovany predpisy pro prevenci traz(.

Bezpecnost elektrickych soucasti

A Opatrné!

Nebezpeci pfi dotyku dili vedoucich napéti!
Pokud je prodluzovaci kabel poskozeny nebo
prodfeny, vytahnéte zastréku okamZité ze zasuvky!
Pripojeni doporucujeme provést pres ochranny
spinac s jmenovitym svodovym proudem < 30 mA.
Doméci sitové napéti musi souhlasit s Udaji o sitovém
napéti v technickych udajich, nepouzivat jiné napajeci
napéti.
Pouzivejte pouze prodluZovaci kabely, jez jsou uréené
pro pouzivani venku — minimalni prarez 1,5 mm?. Ka-
belovy buben vzdy zcela odvinout.
Poskozené nebo zlomené prodluzovaci kabely nesméji
byt pouzivany.
Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
stav svého prodluZovaciho kabelu.
Upevnéte prodluzovaci kabel do drzéku na odlehceni
kabelu.
Pristroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.

Déti se musi drZet stranou od pfistroj pfipojenych
k elektrické siti.

Montaz

Pozor

Pristroj smi byt pouzivan az po Gplném smonto-
vani.

Montaz pFidavné rukojeti (obr. 2)

1.
2.

Homni €ast rukojeti (1) nasadte na nasadu.

Dolni €ast (2) pfidavné rukojeti nasadte pod nasadu
u horni €asti rukojeti.

Casti rukojeti vzajemné volné sesroubujte.

Viyrovnejte rukojet na ndsadé a utahnéte Sroubeni.

Montaz drzaku ochranného stitu (obr. 3)

1.

Nasadte hnaci hlavici (1) do drzaku ochranného
Stitu (2).

Dbejte na to, aby se Sroubova plocha pro ochranny
§tit nachazela pod nasadou!

DrZ&k ochranného $titu pevné seSroubujte s hnaci
hlavici zdola tfemi Srouby.

Montaz ochranného Stitu (obr. 4)

1.

Na drzak ochranného §titu (2) polozte ochranny it
(1) a vyrovnejte ho podle upeviiovacich otvord.

Za pomoci tfi $roubu s vélcovou hlavou a Sestihran-
nych matic ochranny §tit pevné seSroubujte s drza-
kem ochranného §titu.

Montaz fezného noze (obr. 5)

1.

Rezny niiz (2) polozte na unaseci kotou (1) tak, aby
otvor fezného noze lezel pfesné na vodicim krouzku
una3eciho kotouce.

Prirubu (3) nasurite na fezny nliz tak, aby plocha
strana ukazovala k feznému nozi.

Upeviovaci matici (4) volné naSroubujte na vodici
trn hnaci hfidele (1) otacenim doleva.

Unaseci kotou€ (1) drzte klicem s vnitfnim Sestihra-
nem (6) a Sestihrannym kli¢em (5) pevné utahnéte
upevilovaci matici (4) otaenim doleva.

Upevniovaci matici zajistéte zavlackou (obr. 6/1).

440 488 _c

89



ALKO

Montaz civky se strunou (obr. 7)

N0z zabudovany v ochranném §titu automaticky
odfizne strunu na optimalni délku.

1. Nasunte strunovou hlavici (3) s nasazenou civkou
struny na hnaci hfidel.
2. NaSroubujte upeviovaci Sroub (4) otdCenim doleva.

3. UnaSeci kotou¢ (2) drzte klicem s vnitfnim $estihra-
nem (1).

4. Upeviovaci Sroub utahnéte ruénim kli¢em (5) otace-
nim doleva.
Montaz nasady (obr. 8)

1. Dolni ¢ast nasady (1) zasunite do drzaku na horni
¢asti nasady, az zaklapne paka (2).

2. Stavécim Sroubem (3) seSroubujte spojeni nasady.

Uvedeni do provozu

A POZOR!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte vizualni
kontrolu.

Start elektrické kosy

1. Prodluzovaci kabel vedte pfes odlehéeni tahu, viz
obr. 10.

2. Pripojte prodluzovaci kabel k elektrické siti.

3. Popruh si zavéste pfes rameno (obr. 9) a pas zahak-
néte do oka pasu na horni nasadé (obr. 1/7).

4. Zaujméte bezpecny postoj.

5. Pfistroj drzte ob&ma rukama. Zaci hlavici nepokladej-
te na zem.

6. Jednou rukou uchopte pfidavnou rukojet (obr. 1/8),
druhou rukou horni rukojet (obr. 1/4) a pfitom stiskné-
te dolni spina¢, viz obr. 11.

7. Stisknéte spina¢ v horni rukojeti (obr. 1/5) a drzte
stisknuty, viz obr. 12. Pfistroj b&Zi pouze tehdy, pokud
jsou stisknuty oba spinace.

8. Elektrickou kosu nechte chvilku béZet naprazdno.
Struna se pfitom zkrati na spravnou délku.

9. Kdyz spinac uvolnite, pfistroj se vypne.

@ Po vypnuti pfistroje se hlavice na fezani struny
jesté nekolik sekund otaci.

Obsluha

B Pfistroj zapnéte, neZ se pfibliZite k sekané travé.

B Pfistroj lehce nakloite dopfedu a pomalu postupujte
vpred.

B Pii sekani travy pfistrojem pohybuijte doprava a do-
leva.

Dlouhou travu je tfeba sekat po vrstvach. Vzdy postupujte
shora dol.

@ Pfi praci opakované poklepavejte na strunovou
hlavici. Tip- Automatic zajistuje optimalni délku
struny.

B Posekanou trvu odstrariujte jen se zastavenym mo-
torem.

A POZOR!

Hodnota vibraci béhem pouzivani elektrického
pristroje se mtze lisit od uvedené hodnoty, podle
pouziti pfistroje.

B Béhem prace pfistroj nepfetéZujte.
Prodlouzeni sekaci struny

1. Nechte motor béZet na pIny plyn a strunovou hlavici
poklepejte o zem.

Struna se automaticky prodlouzi.

@ Nz na ochranném &titu zkrati strunu na pfipust-
nou délku.

Srovnani

1. Zkontrolujte plochu a stanovte pozadovanou vysku
seceni.

2. Strunovou hlavici vedte v pozadované vysce a udr-
Zujte ji.
3. Pristrojem pohybujte jako srpem ze strany na stranu.

4. Strunovou hlavici stale drzte rovnobézné se zemi.

Nizké srovnani

1. Pfistroj vedte s mirnym sklonem dopfedu, aby se po-
hyboval tésné nad zemi.

2. Vzdy srovnavejte smérem od téla.
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Rovnani u ploti a zakladi
POZOR!

Nedotykejte se pevnych staveb - nebezpeci
zpétného razu!

1. Pfistroj vedte pomalu a opatrné, aby struna nenarazi-
la na prekazky.
Rovnani u kmeni strom

1. Pistroj vedte opatrné a pomalu kolem kmend, aby se
struna nedotykala kdry stromu.

2. Sekejte zleva doprava kolem kmenu.

3. Travu a plevel zachytte Spickou struny a strunovou
hlavici lehce sklorite dopredu.

E] Rovnani u kamennych zdi, zakladd, strom(
znamena zvySené opotfebeni struny.

Seceni

1. Strunovou hlavici naklorite pod uhlem 30 stuprit do-
prava.

2. Rukojet otocte do pozadované polohy.

A POZOR!
Z pracovni oblasti odstrarite cizi télesa.

Nebezpedi zranéni/poskozeni véci vymrsténymi
cizimi télesy.

Seceni s feznym nozem

Pfi sekani s feznym nozem je fezny nuz veden vodorov-
nym, obloukovym pohybem z jedné strany na druhou.
Pfed pouZitim fezného noze navic:

B pouzijte popruh.

W Zkontrolujte ochranny kryt a fezaci ¢epele, zda jsou
spravné namontované.

B Noste ochranny odév a ochranu zraku.

Rezaci &epele na plevel nepouzivejte k fezani
kiovi a mladych strom(!

Zabrante zpétnému razu

A POZOR!
Rezny nliz nepouZivejte v blizkosti pevnych
prekazek - nebezpeci zpétného razu / nebezpeci
zranéni!

Zaklinéni

Husta vegetace, mladé stromy nebo kfovi mohou fezny
nliz zablokovat a zastavit.

B Zablokovani predejdete, kdyz budete davat pozor, kte-
rym smérem se kfovi sklani a budete sekat z opacné
strany.

B Pokud se fezny nliZ pfi sekani zachytava
okamzité vypnéte motor

drzte pfistroj ve vy3ce, aby fezny niiz neskakal
nebo se nezlomil

zachyceny materidl odstrcte ze zabéru.
Udrzba a péce

A OPATRNE!

Nebezpeci od elektrického proudu!
Pfed Udrzbou a oSetfenim pfistroj odpojte od sité a
zajistéte proti opétovnému zapojeni.

B Po pouZiti vytahnéte sitovou zastrcku a zkontrolujte
pfistroj, zda neni poSkozeny.

B Pfistroj uchovavejte tak, aby nebyl pfistupny pro déti a
neopravnéné osoby.

B Elektrické poruchy nechte odstranit jen v autorizova-
nych opravnach.

B Pfistroj nikdy nepouzivejte, kdyZz chybi Eepel odfezéva-
¢e struny nebo je poskozena.

B Qchranny §tit, strunovou hlavici a motor stale udrzujte
bez zbytkid posekané travy.

B Na pfistroj nestfikejte vodu! Voda, ktera do néj vnikne,
mUze zpUsobit poruchy.
B Pfistroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.

B Pfistroj v pravidelnych intervalech kontrolujte, zda je
v fadném stavu.

B Nepouzivejte Cistici prostfedky, popf. rozpoustédia.
Pristroj by se tak mohl nenapravitelné poskodit.

Cisténi ochranného stitu
1. Pfistroj odpojte.

2. Zbytky posekané travy opatrné odstrarite Sroubova-
kem nebo podobnym nastrojem.

Ochranny stit pravidelné Cistéte, aby se predeslo
pfehfati trubky nasady.

440 488 _c

91



ALKO

Vyména fezného noze (obr. 5)

1. Vytahnéte zavlacku (obr. 6/1) a Sestihrannym klicem
(5) odSroubuijte upevriovaci matici (4) ota¢enim do-
prava.

2. Sejméte pfirubu (3) a fezny ndiz (2).

3. Novy fezny nlz (2) polozte na unaseci kotou¢ (1)
tak, aby otvor fezného noze lezel pfesné na vodicim
krouzku uné3eciho kotouce.

4. Pfirubu (3) nasunte na fezny niz tak, aby plocha stra-
na ukazovala k feznému nozi.

5. Upeviovaci matici (4) volné naSroubujte na vodici trn
hnaci hfidele (1) otaCenim doleva.

6. UnaSeci kotouc (1) drzte klicem s vnitfnim Sestihra-
nem a Sestihrannym kliem (5) pevné utahnéte upev-
fovaci matici (4) ota¢enim doleva.

7. Upeviiovaci matici opét zajistéte zavlackou.

Vyména civky se strunou (obr. 7)

1. UnaSeci kotou€ (2) drzte kliCem s vnitinim Sestihra-
nem (1) a rucnim klicem (5) uvolnéte upeviovaci
Sroub (4) otaenim doprava.

VlySroubuijte upeviiovaci Sroub.
Sejméte strunovou hlavici (3) z hnaci hfidele.
Vlyjméte civku struny ze strunové hlavice.

Odstrarite necistoty a zbytky travy.

IR T

Konce struny z nové civky zavedte do k tomu urce-
nych otvort ve strunové hlavici.

7. Nasadte civku struny do strunové hlavice. Dbejte na
to, aby struna nebyla zaklinéna a vytahnéte ji z civ-
ky asi 9 cm.

8. Kompletni strunovou hlavici nasadte na hnaci hfidel
a pevné zaSroubujte upeviiovacim Sroubem otace-
nim doleva.

9. Unaseci kotou¢ pfidrzujte a utahnéte ru¢nim klicem.

A POZOR!
PouZivejte pouze originalni fezny nliz a pfislu-
Senstvi!
Neoriginalni dily mohou vést ke zranéni a funké-
nim porucham pfistroje!

Vyména noze na strunu

1. VySroubujte oba Srouby umisténé na kraji ochranného
Stitu uvnitf a vyjméte stary niz na strunu.

2. Nasadte novy niZ na strunu a opét zaSroubuite.
Srouby neutahuijte pilis silné.

Brouseni noze na strunu
1. Demontujte fezny niiz z ochranného Stitu.

2. Nz na strunu upevnéte do svéraku a nabruste plo-
chym pilnikem. Pracujte pouze jednim smérem!

Cistani

Pristroj po kazdém pouziti peclivé ocistéte, aby
zlistala zachovana bezvadna funkce.

W VSechny pohyblivé asti pravidelné Cistéte.

Kryt Cistéte mékkym kartaéem nebo suchym hadrem.

B Pfistroj necistéte tekouci vodou nebo vysokotlakymi
Cistici.

B Na plastové dily nepouzivejte rozpoustédla (benzin,
alkohol atd.), ta by mohla poskodit plastové dily.

B Rukojeti udrzujte bez oleje a tuku. Nesmi se pouZivat
voda, rozpoustédla a lestici prostredky.
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Skladovani

W P¥istroj a jeho pfisluSenstvi po kazdém pouziti ocis-
téte.

B Pfistroj skladujte na suchém misté chranéném pred
mrazem.

@ Elektrickou kosu zavéste za rukojet. Zaci hlavice
tak nebude zbyte€né zatiZena.

Likvidace
Vyslouzilé pristroje nevhazujte
E do doméciho odpadu!

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny
z recyklovatelnych materialli a je nutné je likvidovat
pfislusnym zplisobem.

Technické udaje

Technické Udaje podle nasledujicich norem:
Mechanicka bezpecnost podle EN 786, 5.1.1, pfiloha
EaD,

Hladina akustického vykonu a akustické energie podle
DIN EN ISO 3744: 2010,

Méfeni vibraci na rukojeti podle EN 28662-1:1992,

@ Uvedené hodnoty byly zjiStény normovanym zku-
Sebnim postupem a Ize je pouzit ke vzajemnému
srovnani rizného elektrického naradi.
Kromé toho se tyto hodnoty hodi k tomu, aby bylo
mozné predem odhadnout zatizeni pro uzivatele,
které vznika v dlsledku vibraci.

A Pozor!

V zavislosti na tom, jak je elekirické naradi
pouzivano, se skute¢né hodnoty vibraci mohou od
uvedenych hodnot lisit.

Pfijméte opatfeni na ochranu proti zatiZeni vibra-
cemi. Pritom vezméte v Gvahu cely prabéh prace,
tedy i dobu, kdy elektrické nafadi pracuje bez
z4téze nebo je vypnuté.

Vhodna opatfeni zahrnuji mimo jiné pravidelnou
Udrzbu a oSetfovani elekrického naradi a jeho
nastavcl, udrzovani rukou v teple, pravidelné
prestavky a dobré planovani prabéhu prace.

Vyr. €. 112 924

1200W

230V/50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

[Nal~3( =)

(@)
=

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)

Garantovano: 96 dB(A) Naméfeno: 94 dB(A)

@III

35¢cm

o D=

23cm

5,1kg
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Pomoc pii poruchach

PORUCHA MOZNA PRICINA RESENI
Motor nebézi Ochranny spina¢ motoru se vypnul. Pockejte, dokud ochranny spinaé
Neni k dispozici sitové napéti motoru sekacku opét nezapne.

Zkontrolujte pojistky / jistiCe a nechte
zkontrolovat napajeni proudem
odbornym elektrikafem.

Zkontrolujte prodluZovaci kabel,

v pfipadé potfeby pouzijte novy

Elektricka kosa vibruje Civka se strunou je znecisténa Vycistéte civku, v pfipadé potfeby
nasadte novou
Trava je Spatné posekana Civka se strunou je prazdna Viyméite civku se strunou
Nedostatecna délka struny Nastavte délku struny

V/ pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedené nebo které nemizete sami odstranit, se obratte na
prislusny zakaznicky servis.

Zaruka

Pripadné vady na materialu €i vyrobni zavady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihlty pro reklamaci nedostatku, a
to dle naseho uvazeni bud opravou nebo dodanim nahradniho pfistroje. Lhita pro reklamaci nedostatku se fidi pravnimi
ustanovenimi té zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadného pouzivani pfistroje B provadéni pokusu o opravu pfistroje

B dodrZovani navodu k jeho pouZiti B provadéni technickych Uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dild B pouziti, které neni v souladu s uréenim (napf. pouZiti

k pramyslovym & komunalnim Gceltm)
Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni laku, ktera jsou zptisobena béznym opotiebenim
B opotiebitelné dily, které jsou v seznamu nahradnich dili oznaceny rameckem [ XXX XXX (X
B Spalovaci motory - Pro né plati zvlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

V pfipadé uplatnéni zaruky se s timto zarucnim listem a Uctenkou obratte na vaSeho prodejce nebo nejblizsi autorizova-
ny servis pro zakazniky. Zakonné naroky kupujiciho vici prodejci v pfipadé zjisténych nedostatkl na pfistroji zistavaji
touto zarukou nedotceny.
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Prohlaseni o shodé ES CS

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obéhu, odpovida provedeni podle pozadavki
harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich norem EU a produktovych standard.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Elektricka kosa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sériové Cislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Typ Smérnice ES Harmonizované normy
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013

Hladina akustického vykonu  Posouzeni shody

ENISO 3744 ] 2000/14/EG P¥iloha VI

naméfend / garantovana

94 dB(A) / 96 dB(A)
Oznameny subjekt Kotz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification ) v
et d'Homologation %7 7
No. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Om denne handbog

B | &s dokumentationen, for du bruger trimmeren. Dette
er en forudseetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere trimmeren, sa der ikke opstar fejl.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningeme i
denne dokumentation og pa trimmeren.

B Denne dokumentation er en fast bestanddel af det
beskrevne produkt og bar ved salg udleveres til
kaberen.

Symbolforklaring

A OBS!

Hvis disse advarselsanvisninger falges, forebygges
skader pa personer og ting!

@ Seerlige anvisninger med henblik pa bedre
forstaelse og handtering.

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation beskriver en handfert eltrimmer, der
enten kan udstyres med en skeerekniv eller en tradklipper.

A Forsigtig!

Anvend hgreveern for at forebygge hereskader.

Vippeautomatik (billede 5)

En vippeautomatik (2) er integreret i tradhovedet, saledes
at klippetraden kan forleenges, mens motoren kerer.

Produktoversigt

Produktoversigten, billede 1, giver et overblik over
trimmeren.

—_

Elmotor

Kabeltreekaflaster

Apparatstik

Handgreb

Kontakt 1

Kontakt 2

Fastgerelse baeresele

Ekstra handgreb

O | | N oOoO|lo |~ DN

Stangforbindelse

—_
o

Klemskrue

—_
=

Beskyttelsesskaerm

12 | Skeerekniv eller tradklipper

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Relz til motor

Eltrimmeren er udstyret med et motorveern, der slar fra
ved overbelastning.

Efter afkeling i ca. 15 minutter kan eltrimmeren igen
teendes.

A OBS! - Fare for kvaestelse

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne trimmer er beregnet til at trimme og klippe
greespleene pa privat omrade. En anden anvendelse eller
en anvendelse, der gar ud over den beskrevne, anses for
at veere ikke-bestemmelsesmeessig.

Trimmeren bgr ikke anvendes af personer (inklusiv
barn), der har begreensede psykiske, sensoriske
eller mentale evner, eller der mangler erfaring og/
eller viden. Hvis dette alligevel er tilfeeldet, skal de
holdes under opsyn af en person, som er ansvarlig
for deres sikkerhed, eller som har undervist dem i,
hvordan trimmeren bruges. Barn skal holdes under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med trimmeren.
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A OBS!

Trimmeren ma ikke bruges i professionelt gjemed.

Symbolernes betydning pa trimmeren

OBS!

Lees betjeningsvejledningen

Beer beskyttelsesbriller og hgrevaern

Beer beskyttelseshandsker

@O0@&0p

Beer sikkerhedssko

T
=

Hold andre pa afstand.
Sikkerhedsafstand min. 10 m

Fare ved bortslyngede genstande

Tag straks stikket ud, hvis
forleengerledningen beskadiges eller
overskaeres!

Beskyt trimmeren mod regn og fugt

o ® b >

Afstanden mellem trimmeren og
udenforstaende skal veere pa mindst
15 meter

Sikkerhedsanvisninger

A OBS!

Klippeveerktojet roterer ogsa, efter at motoren er
slukket.

B Kontroller net- og forleengerledninger for tegn pa
beskadigelse eller sldning, for trimmeren bruges.

B Hold forleengerledninger veek fra skeereveerktojet.

B Hvis ledningen bliver beskadiget under brug, skal den
straks tages ud af el-nettet.
ROR IKKE VED LEDNINGEN, F@R DEN ER TAGET
UD AF EL-NETTET.

B Ber egnet tgj, gjenbeskyttelse og handsker.

B Lad aldrig bern eller ikke-instruerede personer bruge
eller vedligeholde maskinen. Lokale bestemmelser kan
fastseette brugerens minimumsalder.

B Afbryd arbejdet med maskinen, nar personer - farst og
fremmest barn - eller husdyr er i naerheden.

B Sla kun graes ved dagslys eller ved god kunstig
belysning.

B For brug og efter kollision skal trimmeren kontrolleres
for tegn pa slitage eller skader, og eventuelle
reparationer skal foretages.

B Brug aldrig trimmeren med beskadigede eller
manglende beskyttelsesanordninger.

B Hold altid heender og fedder veek fra
skeereanordninger, ferst og fremmest nar motoren
startes.

B Der er risiko for at komme til skade ved alle
anordninger, der bruges til afskeering traden.

B Naren ny trad er trukket ud, skal maskinen altid holdes
i sin normale arbejdsposition, fgr den teendes.

B Anvend kun originale reservedele og tilbehar.

B Treek netstikket ud fer kontrol, rengering eller arbejde
pa trimmeren, og nar den ikke er i brug.

B Sgrg for at uftabninger er fri for urenheder.

Pa trods af tekniske og supplerende
beskyttelsesforanstaltninger vil der altid veere en lille
risiko ved at arbejde med trimmeren.

Hold grebene tarre og rene.
Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet.
Brug kun trimmeren i teknisk fejlfri stand.

Hold altid beskyttelsesskeermen, tradhovedet og
motoren fri for rester af afklip.

Hold krop og tej veek fra klippeveerket.

Personer, der ikke er godt inde i, hvordan trimmeren
betjenes, skal gve sig pa at bruge den, mens motoren
er slukket.

B Beer egnet arbejdstgj.
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Serg for sikkert fodfeeste, nar du arbejder med
trimmeren.

Betjen altid trimmeren med begge haender.
Hold andre ud af fareomradet.
Efterlad ikke trimmeren uden opsyn.

Sta altid neden for skeereveerket, nar du arbejder pa
skraninger.

Nar du arbejder pa skraninger:
Arbejd aldrig pa glatte og fedtede skraninger.
Serg altid for sikkert fodfeeste.

Klip altid pa tveers af skraninger, aldrig op- eller
nedad.

Arbejd ikke pa skraninger, der heelder mere end
10°!

Veer saerlig forsigtig, nar du vender dig med
trimmeren!
Efter kollision med fremmedlegeme:
Sluk for motoren.
Kontroller trimmeren for skader.

Betjen aldrig trimmeren, hvis du er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin.

Forskrifterne til forebyggelse af uheld skal overholdes.

Elektrisk sikkerhed

A Forsigtig!

Fare ved bergring af stremferende dele!
Tag straks stikket ud, hvis forlaengerledningen
beskadiges eller overskaeres! Vi anbefaler
tilslutning via en HFI-afbryder med en nominel
fejlstram pa < 30 mA.
Netspaendingen i huset skal stemme overens med
angivelserne om netspaending i Tekniske data. Ingen
anden forsyningsspaending ma anvendes.
Brug kun forleengerledninger, der er beregnet til
udendars brug - min. tvaersnit 1,5 mm?. Treek altid
ledningen helt ud af kabeltromler.
Beskadigede eller mgmede forleengerledninger ma
ikke anvendes.

Kontrollér altid forleengerledningens tilstand, fer
den tages i brug.
Seet forleengerledningen fast i kabeltreekaflasteren.
Trimmeren ma ikke udsaettes for vand eller fugt.

Barn skal holdes veek fra apparater, der er tilsluttet
el-nettet.

Montering

A 0BS!

Trimmeren ma ikke bruges i professionelt giemed.

Montering af ekstragreb (billede 2)

1.
2.

Seet overdelen af grebet (1) pa stangen.

Seet underdelen af ekstragrebet (2) pa under stangen
pa grebets overdel.

Skru grebene lgst sammen.

Juster grebet pa stangen, og spaend skruerne godit til.

Montering af holderen til beskyttelsesskarmen
(billede 3)

1.

Seet drevhovedet (1) i holderen il
beskyttelsesskaermen (2).

Sarg for, at skruefladerne til beskyttelsesskaermen er
under stangen!

Skru holderen til beskyttelsesskaermen godt fast il
drevhovedet med tre skruer, der sattes i nedefra.

Montering af beskyttelsesskaermen (billede 4)

1.

2.

Anbring beskyttelsesskeermen (1) pa sin holder (2),
og tilpas den efter fastgarelseshullerne.

Skru beskyttelsesskaermen godt fast pa sin holder
med tre cylinderskruer og sekskantmgtrikker.

Montering af klippekniven (billede 5)

1.

Anbring Klippekniven (2) pa medbringerskiven
(1), sa hullet i klippekniven passer ngjagtigt i
medbringerskivens styrekreds.

Seet flangen (3) pa klippekniven, sa den flade side
peger hen mod klippekniven.

Skru fastgerelsesmatrikken (4) lost pa drivakslen (1)
mod uret.

Hold kontra pa medbringerskiven (1) med

en indvendig sekskantnggle (6), og speend
fastgarelsesmetrikken (4) godt til mod uret med
sekskantnaglen (5).

Husk at sikre fastgarelsesmatrikken med en split
(billede 6/1).
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Montering af tradspolen (billede 7)

Kniven, der er integreret i beskyttelsesskaermen,
skeerer automatisk klippetraden til i den optimale
leengde.

1. Skub tradhovedet (3) med isat tradspole pa
drivakslen.

2. Skru fastgerelsesskruen (4) i mod uret.

3. Hold kontra pa medbringerskiven (2) med en
indvendig sekskantnagle (1).

4. Speend fastgerelsesskruen godt til mod uret med
ngglen (5).
Montering af stangen (billede 8)

1. Stik den nederste del af stangen (1) ind i holderen pa
den gverste del af stangen, til handtaget (2) gar i hak.

2. Skru stangforbindelsen godt fast med klemskruen (3).

Idrifttagning

A OBS!

Fer du bruger trimmeren, skal du udfere en visuel
kontrol.

Start af eltrimmeren

1. Far forleengerledningen gennem traekaflastningen, se
billede 10.

2. Forbind forleengerledningen med el-nettet igen.

3. Leeg beereselen om skulderen (billede 9), og haegt
selen i selegjet pa den gverste del af stangen (billede
117).

4. Serg for at have sikkert fodfeeste.

5. Hold godt fast om trimmeren med begge haender. Pas
pa, at skeerehovedet ikke bergrer jorden.

6. Grib om ekstragrebet (billede 1/8) med den ene
hand, og med den anden hand om det averste greb
(billede1/4), og tryk s& pa den nederste kontakt, se
billede 11.

7. Tryk derefter pa den gverste kontakt pa grebet
(billede 1/5), og hold godt fast om trimmeren, se
billede 12. Trimmeren kerer kun, hvis der trykkes pa
begge kontakter.

8. Lad eltrimmeren ga i tomgang nogle sekunder. Traden
bliver derved afskaret i den rigtige lzengde.

9. Huvis kontakten slippes, slar trimmeren fra.

E] Efter at trimmeren er slukket, drejer
tradskeerehovedet stadig i nogle sekunder.

Betjening

B Teend trimmeren, far du kommer hen til greesset, du
vil Klippe.

| Vip trimmeren let fremad, og ga langsomt til veerks.

B Sving trimmeren mod hgjre og venstre for at sla
graesset.

Langt grees skal slas lagvist. Start altid ovenfra og
nedefter.

@ Hold hele tiden tradhovedet nede ved pleenen
under arbejdet. Vippeautomatikken sarger il
stadighed for en optimal tradlzengde.

B Fjern kun afklip nar motoren er slukket.

A OBS!

Alt efter arbejdets art kan vibrationsveerdierne for
trimmeren afvige fra de nominelle veerdier.

B Overbelast ikke trimmeren under arbejdet.

Forlangelse af klippetraden

1. Lad motoren kere med fuld gas, og vip tradhovedet
ned mod jorden.

Traden forleenges automatisk.

@ Kniven pa beskyttelsesskaermen korter traden af
til den tilladte laengde.

Trimning

1. Undersgg terreenet, og bestem den gnskede
klippehgjde.

2. Hold tradhovedet i den gnskede hgjde.
3. Sving trimmeren fra side til side som en le.

4. Hold altid tradhovedet parallelt med jorden.

Lav trimning

1. Fer trimmeren fremad med en let heeldning, sa den
lige netop gar hen over jorden.

2. Trim altid veek fra kroppen.
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Trimning ved hegn og fundamenter
OBS!

Pas pa ikke at bergre faste bygningsdele - fare for
tilbageslag!

1. Beveeg trimmeren langsomt og forsigtigt, sa
klippetraden ikke kolliderer med forhindringer.
Trimning omkring traestammer

1. Fer trimmeren langsomt og forsigtigt rundt om
treestammer, sa klippetraden ikke rammer barken.

2. Kilip fra venstre mod hgjre om treestammer.
3. Vip tradhovedet en smule fremad, mens spidsen af
traden slar grees og ukrudt.

@ Der er gget risiko for slitage pa traden, nar der
klippes ved stenmure, fundamenter og treeer.

Klipning
1. Vip tradhovedet mod hejre i en vinkel pa 30 grader.

2. Drej grebet i den gnskede position.

OBS!

Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet.
Der er risiko for personskader eller materielle
skader ved fremmedlegemer, der slynges veek.

Klipning med klippekniv

Nar der klippes med klippekniven, fares klippekniven fra
side til side i en vandret buebevaegelser.

Husk desuden falgende, far du bruger klippekniven:
B Brug beeresele.

B Kontroller, at beskyttelsesskeermen og klippebladet er
sat rigtigt pa.
B Beer sikkerhedstgj og gjenbeskyttelse.

Brug ikke ukrudtsklippeblade til at klippe krat og
sma treeer!

Pas pa tilbageslag

OBS!

Brug ikke klippeknive i naerheden af faste
forhindringer - fare for tilbageslag/kveestelse!

Fastklemning

Teet vegetation, sma treeer eller krat kan blokere og
standse klippekniven.

B Du kan undga at blokere klippekniven, hvis du er
opmaerksom pa, hvilken vej bevoksningen heelder og
sa klippe fra den modsatte side.

B Hvis klippekniven kommer til at haenge fast under
klipningen
Sluk straks for motoren

Hold trimmeren i vejret, sa klippekniven ikke
springer eller breekker

Skub det fastklemte materiale veek fra
arbejdsomradet.

Vedligeholdelse og pleje

A FORSIGTIG!

Fare pa grund af elektrisk strom!

Afbryd trimmeren fra nettet far vedligeholdelse og
pleje og husk at sikre mod genindkobling.

B Treek netstikket ud efter brug og kontrollér timmeren
for skader.

B Opbevar trimmeren utilgeengeligt for barn og
uvedkommende.

B Lad et autoriseret veerksted afhjeelpe elektriske fej.

B Brug aldrig trimmeren, hvis tradafskaererens klinge
mangler eller er beskadiget.

B Hold altid beskyttelsesskaermen, tradhovedet og
motoren fri for rester af afklip.

B Skyl ikke trimmeren med vand! Indtreengende vand
kan forarsage fejl.

B Trimmeren ma ikke udseettes for vand eller fugt.

m Kontrollér med regelmaessige tidsintervaller, at
trimmeren er i orden.

B Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.
Trimmeren kan dermed lide uoprettelig skade.

Rengering af beskyttelsesskaermen
1. Sluk for trimmeren.

2. Fjern forsigtigt rester af afklip med en skruetraekker
eller et lignende redskab.

@ Rens beskyttelsesskeermen med jeevne
mellemrum, sa skaftraret ikke overophedes.
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Udskiftning af klippekniven (billede 5)

1. Treek splitten (billede 6/1) ud, og afmonter
fastgerelsesmatrikken (4) med sekskantnaglen (5)
ved at skrue med uret.

2. Tag flangen (3) og klippekniven (2) af.

3. Anbring den nye klippekniv (2) pa medbringerskiven
(1), s hullet i klippekniven passer ngjagtigt i
medbringerskivens styrekreds.

4. St flangen (3) pa klippekniven, sa den flade side
peger hen mod klippekniven.

5. Skru fastgerelsesmatrikken (4) lgst pa drivakslen (1)
mod uret.

6. Hold kontra pa medbringerskiven (1) med
en indvendig sekskantnggle (5), og speend
fastgerelsesmatrikken (4) godt til mod uret.

7. Husk at sikre fastgerelsesmatrikken med splitten igen.

Udskiftning af tradspolen (billede 7)

1. Hold kontra pa medbringerskiven (2) med
en indvendig sekskantnagle (1), og lasn
fastgerelsesskruen (4) ved at skrue ngglen (5) med
uret.

Skru fastgerelsesskruen ud.
Treek tradhovedet (3) af drivakslen.
Tag tradspolen ud af tradhovedet.

Fjern urenheder og greesrester.

I T

Stik enderne af den nye tradspoles klippetrade ind i
de dertil beregnede huller i tradhovedet.

7. Seettradspolen i tradhovedet. Pas pa, at
klippetradene ikke sidder i kiemme, og treek dem ca. 9
cm ud af spolen.

8. Skub hele tradhovedet ind pa drivakslen, og spaend
tradhovedet godt fast ved at skrue mod uret.

9. Hold kontra pa medbringerskiven, og spaend godt til
med ngglen.

& OBS!

Brug kun originale klippeknive og tilbehar!
Hvis der anvendes ikke-originale dele, er der fare
for kveestelser og funktionsfejl!

Udskiftning af tradkniv

1. Skru de to skruer pa den indvendige kant af
beskyttelsesskeermen ud, og tag den gamle tradkniv
af.

2. Seet den nye tradkniv i, og skru den pa igen. Speend
ikke skruerne for kraftigt.

Slibning af tradkniv
1. Afmonter klippekniven fra beskyttelsesskaermen.

2. Fastger tradkniven i en skruestik, og skeerp den med
en fladfil. Fil kun i én retning!

Rengering

Renger altid trimmeren efter brug, sa den fortsat
fungerer som den skal.

B Renggr alle dele med jeevne mellemrum.
Rengar huset med en blad barste eller en tar klud.

B Rengar ikke trimmeren under rindende vand eller med
hejtryksrenser.

B Brug ikke oplgsningsmidler (benzin, alkohol osv.) il
kunststofdelene. Delene kan tage skade.

B Hold handgrebene frie for olie og fedt. Der ma ikke
bruges vand, oplgsningsmidler og polermidler.

Opbevaring
B Renger altid trimmer og tilbeheor efter brug.
W Opbevar trimmeren pa et tert og frostsikkert sted.

Heeng eltrimmeren op i grebet. Dermed belastes
skeerehovedet ikke ungdigt.

Bortskaffelse
Udtjente trimmere ma
ikke bortskaffes sammen
med det almindelige

husholdningsaffald!
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Emballage, trimmer og tilbehor er fremstillet af
genanvendelige materialer, og skal bortskaffes pa
behgrig vis.

Tekniske data

Tekniske data iht. falgende normer:

Mekanisk sikkerhed iht. EN 786, 5.1.1, anneks

EogD,

Lydtryk- og lydenerginiveau iht. DIN EN ISO 3744:2010

Maling af mekaniske svingninger pa grebet iht. EN 28662-

1:1992

De angivne veerdier er fundet iht. en standardiseret
testmetode og kan bruges til at sammenligne
forskellige elektriske veerktgjer med hinanden.
Desuden kan disse veerdier anvendes til pa
forhand at bedemme de belastninger forarsaget af
vibrationer, der kan opsta for brugeren.

A OBS!

Afhaengigt af hvad det elektriske veerktej skal
anvendes til, kan de faktiske vibrationsveerdier
afvige fra det, der er angivet.

Tag forholdsregler til beskyttelse mod
vibrationsbelastninger. Tag hejde for det samlede
arbejdsforlgb, altsa ogsa tidspunkter hvor det
elektriske veerktgj arbejder uden last eller er
slukket.

Egnede forholdsregler omfatter blandt andet
regelmaessigt vedligeholdelse og pleje af det
elektriske veerktej og af veerktejshoveder, at holde
haenderne varme, regelmaessige pauser savel som
god planleegning af arbejdsforlgbet.

Artikel-nr. 112 924

1200W

230 VAC/50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

V2] B

=
=

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garanteret: 96 dB(A) Malt: 94 dB(A)

@/II

35¢cm

> B9 (B ©

23 cm

51kg
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Hjeelp ved fejl

FEJL

MULIG ARSAG

LASNING

Motoren karer ikke

Motorveernet har slaet fra
Ingen netspaending

Vent, indtil motorvaernet teender for
trimmeren igen. Kontrollér sikringer/
HFl-afbryder, lad en elektriker
kontrollere stremforsyningen.
Kontrollér forlaengerledning, brug om
ngdvendigt en ny

Eltrimmeren vibrerer

Tradspolen er beskidt

Renger tradspolen, seet om
ngdvendigten ny i

Pleenen er darligt klippet

Tradspolen er tom

Skift tradspolen

Utilstreekkelig tradleengde

Indstil tradleengden

Ved fejl, der ikke er beskrevet i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du henvende dig til vores

kundeservice.

Garanti

Evt. materiale- eller produktionsfejl pa trimmeren afhjeelper vi efter vores eget skan enten ved at reparere eller ombytte
trimmeren, forudsat at fejlen opstar inden for garantiperioden. Foreeldelsesfristen felger lovgivningen i det land, hvor

trimmeren er kabt.

Vores garanti geelder kun ved:

B Korrekt behandling af trimmeren
B Overholdelse af brugsanvisningen
B Anvendelse af originale reservedele

Garantien omfatter ikke:

B Lakskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der er markeret med ramme

Garantien bortfalder ved:
B Forsgg pa reparation af timmeren
B Tekniske endringer pa trimmeren

B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse
(.eks. erhvervsmeessig eller kommunal anvendelse)

pa reservedelskortet

W Forbraendingsmotorer — Ved forbraendingsmotorer geelder den pageeldende producents seerlige garantibestemmelser

Kontakt forhandleren, hvor trimmeren er kabt, eller den nzermeste autoriserede kundeservice ved skader omfattet af
garantien. Medbring denne garantierkleering samt kabskvitteringen. Denne garantierkleering har ingen indflydelse pa

kaberens lovbestemte rettigheder vedr. reklamation.
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EU-overensstemmelseserklzaring

DA

Hermed erkleerer vi, at dette markedsfarte produkt opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsstandarden og den produktspecifikke standard.

Produkt Producent Befuldmaegtiget
Eltrimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
61811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12[EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Lydtrykniveau Overensstemmelses-
EN ISO 3744 vurdering
malt/ garanteret 2000/14/EG bilag VI
94 dB(A) / 96 dB(A)
Naevnte organ Kotz, 2016-08-03
Société Nationale de Certification A0 o
et d'Homologation 7/7 74
Nr. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Om denna bruksanvisning

B | as igenom den har dokumentationen innan du bérjar
anvanda trimmern. Detta &r en forutsattning for ett
sékert och felfritt arbete.

B Beakta de sékerhetsanvisningar och varningstexter
som finns i denna dokumentation och pa trimmern.

B Dokumentation &r en permanent bestandsdel av
den beskrivna produkten och maste vid forsaljning
dverlamnas till den nya kdparen.

Teckenférklaring

A OBS!

Folj varningstexterna noga for att undvika person-
och sakskador!

@ Speciella anvisningar for bttre forstaelse och
handhavande.

Produktbeskrivning

Denna dokumentation beskriver en handhallen trimmer
som kan anvandas med antingen en skarkniv eller en
tradavskérare.

Fara!
Bar horselskydd for att forebygga horselskador.

Tippautomatik (bild 5)

| trddhuvudet sitter en tippautomatik (2) som gor att traden
kan forlangas vid paslagen motor.

Produktoversikt

Produktéversikten (bild 1) ger en dverblick Gver trimmern.

Elmotor

Kabelavlastare
Kontakt

Ovre handtag

Brytare 1

Brytare 2

Féaste for axelrem

Nedre handtag

O o | N ol |~ N~

Stanganslutning

—_
o

Spénnskruv
Skyddsplatta

Skarkniv eller tradavskarare

—_
=

—
N

Sakerhets- och skyddsanordningar

Skyddsbrytare fér motorn

Trimmern &r utrustad med en motorskyddsbrytare som
stanger av motorn vid Gverbelastning.

Efter en avkylningsfas pa ca 15 minuter kan trimmern slas
pa igen.

Varning - skaderisk

Skydds- och sékerhetsanordningar far inte goras
obrukbara.

Avsedd anvéndning

Detta redskap ar avsett att trimma och klippa en grasmatta
pa privat mark. Annan anvandning utéver denna betraktas
inte som avsedd anvéandning.

Trimmern &r inte avsedd for personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller som saknar erfarenhet och/eller
kunskap om hur trimmern anvands, om inte
arbetet dvervakas av en person som ansvarar
for sakerheten eller [amnar anvisningar om hur
trimmern ska anvandas. Hall uppsikt dver barn sa
att de inte leker med trimmern.
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OBS!

Trimmern far inte anvandas i kommersiell
verksamhet.

Betydelse av symbolerna pa trimmern

Obs!

Las igenom bruksanvisningen

Bar skyddsglaségon och hdrselskydd

Bar skyddshandskar

Bar sékerhetsskor

@0@0 D>

Hall personer pa avstand.
Sakerhetsavstand minst 10 m

T
==

Risk for utslungande féremal

Dra genast ut kontakten fran elnatet om
forlangningskabeln skadas eller gar av

> >

Skydda trimmern fran regn och vata

Avstandet mellan trimmern och andra
personer maste vara minst 15 m

F @

Sékerhetsanvisningar

A OBS!

Skarverktyget fortsatter att rotera kort tid efter att
motorn har stangts av!

Kontrollera fére anvandning att inte nat- och
forlangningskablar visar tecken pa skador eller slitage.

Hall forlangningskablarna pa avstand fran
skarverktygen.

Om en kabel skulle skadas under anvéndning dra
genast ur kontakten till elnatet. ; )

ROR INTE KABELN FORRAN STROMMEN AR
BRUTEN.

Bar lamplig kladsel, 6gonskydd och handskar.

Lat inte barn eller personer som saknar kunskap
anvanda trimmern eller utféra underhall pa den. Lokala
bestammelser kan foreskriva en viss minimialder for
anvandning.

Stanna trimmern om personer, framfor allt barn, eller
husdjur befinner sig i narheten.

Klipp endast i dagsljus eller vid illfredsstallande
konstgjord belysning.

Kontrollera trimmern fore anvandning och efter
eventuella kollisioner sa att den fungerar korrekt

och inte &r skadad. Genomfor i sa fall nddvandiga
reparationer.

Anvénd inte trimmern om skyddsanordningar har
skadats eller saknas.

Hall hander och fotter borta fran skarhuvudet, framfor
allt vid start av motorn.

Skaderisk vid alla anordningar som anvénds for att
skara av traden.

Hall alltid trimmern i normal arbetsposition innan du
startar den efter att en ny trad har dragits ut.

Anvand endast reservdelar och tillbehor i
originalutférande.

Dra alltid ut natkontakten fore kontroller, rengdring eller
arbete pa trimmern samt nar den inte anvands.

Se till att luftppningarna &r fria fran smuts.

Trots de tekniska och kompletterande
skyddsatgarderna kvarstar alltid risker vid arbete med
trimmern.

Hall handtagen rena och torra.
Ta bort frammande foremal fran arbetsomradet.

Anvand endast trimmern nar den ar i tekniskt felfritt
skick!

Hall skyddsplatta, tradhuvud och motor fria fran
Klipprester.

Hall kroppsdelar och klader pa avstand fran
skarverktyget
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Personer som inte ar vana vid trimmern ska forst trana
med avslagen motor.

Anvand lampliga arbetsklader.

Se till att du star stadigt under arbetet.

Mandvrera alltid trimmern med bada handerna.

Hall utomstaende borta fran riskomradet.

Lamna aldrig trimmern utan uppsikt.

Sta alltid under skarverktyget vid arbete i sluttningar.
Vid arbete i sluttningar:

Arbeta aldrig i hala sluttningar.
Se till att du alltid star stadigt.

Klipp alltid pa tvaren mot sluttningen, inte uppat
och nedat.

Arbeta inte i sluttningar som lutar mer an 10°!

Var speciellt forsiktig nar du vander!
B Efter kontakt med ett frammande foremal:
Stang av motorn.

Kontrollera att inte trimmern har nagra skador.
B Anvand inte trimmern om du &r paverkad av alkohol,
droger eller medicin.
B Folj olycksférebyggande foreskrifter.

Elektrisk sakerhet

& Fara!

Fara vid berdring av spanningsforande delar!
Dra genast ut kontakten fran elnatet om
forlangningskabeln skadas eller gar av! Vi
rekommenderar anslutning via en jordfelsbrytare
med en nominell felstrém < 30 mA.
B Natspanningen maste stdmma Gverens med
uppgifterna om natspanning i Tekniska data. Anvand
inte nagon annan férsérjningsspanning.

B Anvand endast férlangningskablar som &r avsedda for
utomhusbruk — minimidiameter: 1,5 mm?. Rulla alltid ut
kabeltrumman helt.

B Skadade eller knackta forlangningskablar far inte
anvandas.
Kontrollera forlangningskabelns skick fore varje
anvandning.
B Satt fast forlangningskabeln i kabelavlastaren.
Utsétt inte trimmern for vata eller fukt.

W Hall barn pa avstand fran trimmern nar den ar ansluten
till elnatet.

Montering

A Varning!

Trimmern far endast anvandas nar den ar
fullstandigt monterad.

Montera nedre handtaget (bild 2)
1. Sétt handtagets Gverdel (1) pa stangen.

2. Satt handtagets underdel (2) pa dverdelen runt
stangen.

3. Skruva fast de bada handtagsdelarna I6st.

4. Justera handtaget pa stangen och dra at skruvarna.

Montera hallaren till skyddsplattan (bild 3)

1. Séttidrivhuvudet (1) i skyddsplattan (2).
Se till att skyddsplattans skruvfaste sitter under
stangen!

2. Skruva fast hallaren till skyddsplattan med
drivhuvudet med tre skruvar underifran.
Montera skyddsplatta (bild 4)

1. Lagg skyddsplattan (1) pa hallaren (2) och justera den
mot fasthalen.

2. Skruva fast skyddsplattan pa hallaren med tre
cylinderskruvar och sexkantsmuttrar.
Montera skarkniv (bild 5)

1. Lagg skérkniven (2) pa medbringarskivan (1) sa att
skarknivens hal hamnar exakt pa medbringarskivans
styrcirkel.

2. Sattflansen (3) pa skérkniven med den platta sidan
mot skarkniven.

3. Skruva fast fastmuttern (4) pa drivaxelns styrtapp (1)
[6st at vanster.

4. Hall fast medbringarskivan (1) med en insexnyckel (6)
och dra at fastmuttern (4) med sexkantsnyckeln (5)
at vanster.

5. Sakra fastmuttern med en sprint (bild 6/1).

Montera tradspole (bild 7)
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Den integrerade kniven som sitter i skyddsplattan
skar automatiskt av traden till optimal langd.

1. Skjut tradhuvudet (3) med isatt tradspole pa drivaxeln.

2. Skruva i fastskruven (4) at vanster.

3. Hall fast medbringarskivan (2) med en insexnyckel

().

4, Dra at fastskruven med handnyckeln (5) at vanster.

Montera stangen (bild 8)

1. Skjutin den nedre stangdelen (1) i hallaren pa den
Gvre stangdelen tills spaken (2) laser fast.

2. Skruva fast stanganslutningen med spannskruven (3).

Idrifttagning

OBS!

Genomfor alltid en visuell kontroll fére anvandning.

Starta trimmern

1. Dra forlangningskabeln genom kabelavlastaren, se
bild 10.

2. Anslut férlangningskabeln till elnétet.

3. Hang axelremmen pa axeln (bild 9) och haka i
remmen i 6glan pa den dvre stangen (bild 1/7).

4. Stall dig stadigt.

5. Hall trimmern med bada handerna. Satt inte ned
skarhuvudet mot marken &nnu.

6. Tatag med en hand i det nedre handtaget (bild 1/8)
och med den andra handen i det 6vre handtaget (bild
1/4) och tryck samtidigt pa brytaren, se bild 11.

7. Tryck och hall in brytaren pa det 6vre handtaget (bild
1/5), se bild 12. Trimmemn gar endast igang nar bada
brytarna &r nedtryckta.

8. Lattrimmern ga nagra sekunder pa tomgang.
Skartraden kortas da till korrekt langd.

9. Om du slapper brytaren stanger trimmern av sig.

@ Skérhuvudet fortsétter att rotera ett par sekunder
efter att du har stangt av trimmern.

Handhavande

B Starta timmern innan du nérmar dig det gras som ska
klippas.

B Luta trimmern I3tt framat i langsam takt.

B Svep trimmern at hoger och vanster for att klippa
graset.

Langt gras maste trimmas i flera etapper. Arbeta alltid
uppifran och ned.

@ Knacka skarhuvudet mot marken regelbundet
under arbetet. Tippautomatiken haller traden i
korrekt langd.

B Ta endast bort grasrester vid avstangd motor.

A 0OBS!

Vibrationsvardet kan beroende pa trimmerns
anvandning skilja sig at fran det angivna vardet.

® Overbelasta inte trimmern under arbetet.

Forldnga skartraden

1. Lat motorn ga pa fullgas och knacka tradhuvudet latt
mot marken.

Traden forlangs automatiskt.

@ Kniven pa skyddsplattan forkortar traden til rétt
langd.

Trimning

1. Kontrollera terréngen och faststall 6nskad klipphdjd.

2. Placera tradhuvudet i den dnskade hojden.

3. Svang trimmern i halvcirkelformade rorelser fran sida
till sida.

4. Hall alltid tradhuvudet parallellt med marken.

Lag trimning

1. For trimmern med Iatt bojning framat sa att den ror sig
precis 6ver marken.

2. Trimma alltid bort fran kroppen.
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Trimning vid staket och husgrunder
& VARNING!

Kom inte i kontakt med fasta konstruktioner —
kastrisk!

1. For trimmern langsamt och forsiktigt utan att lata
skértradarna stéta emot hinder.
Trimning runt trddstammar

1. For trimmern langsamt och férsiktigt runt
tradstammen sa att skartraden inte kommer i kontakt
med barken.

2. Trimma fran vanster till hdger runt tradstammen.
3. Berdr gras och ogras med tradspetsen och luta
tradhuvudet latt framat.

Trimning vid stenmurar, husgrunder och trad okar
slitaget pa skartraden.

Grasklippning
1. Luta tradhuvudet i 30° vinkel at hoger.
2. Vrid handtaget i 6nskat lage.

A OBS!

Ta bort frammande foremal fran arbetsomradet.

Skaderisk for personer och egendom fran
utslungande foremal.

Klippning med skarkniv

Vid klippning med skarkniv fors skarkniven i en vagrat,
bagformad
rorelse fran ena sidan till den andra.

Innan du anvénder skarkniven beakta foljande:
B béar axelrem.

B kontrollera att skyddskapa och skarblad &r ratt
monterade.

B bér skyddsklader och égonskydd.

Anvand inte ogréasskarbladen vid klippning av
buskar och sly!

Undvika kast

A VARNING!

Anvand inte skarkniven i narheten av fasta hinder
— kastrisk/skaderisk!

Fastklamning

Tét vegetation, sly eller buskage kan blockera skérkniven

och gora att den stannar.

B Undvik blockering genom att titta pa i vilken riktning
véxtligheten lutar och klipp dem fran motsatta hallet.

B Om skarkniven fastnar under trimning

stanna omedelbart motorn

hall upp trimmern sa att inte skérkniven spricker
eller gar sonder

ta bort bort foremal som har fastnat.

Underhall och skotsel

A FARA!

Fara vid elektrisk strom!

Koppla ifran trimmern fran elnétet vid all slags
underhall och skotsel och forhindra den fran att
starta igen.

B Dra ur natkontakten efter anvandning och kontrollera
att trimmern inte har nagra skador.

B Forvara trimmern oatkomlig for barn och obehdriga
personer.

B Eventuella elfel far endast repareras av en
auktoriserad fackverkstad.

B Anvand inte trimmern om klingan pa tradavskéraren
saknas eller &r skadad.

B Hall skyddsplatta, tradhuvud och motor fria fran
klipprester.

B Spruta inte vatten pa trimmern! Intrdngande vatten kan
leda till funktionsstérningar.

W Utsatt inte trimmern for vata eller fukt.

B Kontrollera med jdmna mellanrum att trimmern &r i
gott skick.

B Anvand inga rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa
kan gdra att trimmern far permanenta skador.

Rengora skyddsplattan
1. Sténg av maskinen.

2. Taforsiktigt bort grésrester med en skruvmejsel eller
liknande verktyg.

Rengdr skyddsplattan regelbundet for att undvika
Gverhettning av skaftroret.
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Byta skarkniv (bild 5)

1.

Dra ut sprinten (bild 6/1) och skruva av fastmuttern (4)
med sexkantsnyckeln (5) at hoger.

2. Tabort flansen (3) och skarkniven (2).

3. L&gg den nya skarkniven (2) pa medbringarskivan
(1) sa att knivens hal hamnar exakt pa
medbringarskivans styrcirkel.

4, Sétt flansen (3) pa skarkniven med den platta sidan
mot skérkniven.

5. Skruva fast fastmuttern (4) pa drivaxelns styrtapp (1)
[6st at vanster.

6. Hall fast medbringarskivan (1) med en insexnyckel
och dra at fastmuttern (4) med sexkantsnyckeln (5)
at vanster.

7. Sékra fastmuttern med en sprint.

Byta tradspole (bild 7)

1. Hall fast medbringarskivan (2) med en insexnyckel
(1) och lossa fastskruven (4) med handnyckeln (5)
at hoger.

2. Skruva ur fastskruven.

3. Draav tradhuvudet (3) fran drivaxeln.

4. Taurtradspolen ur tradhuvudet.

5. Avlagsna smuts och grasrester.

6. Train andarna pa skartradarna fran den nya
tradspolen i de darfor avsedda Gppningarna i
tradhuvudet.

7. Sattitradspolen i tradhuvudet. Se till att skartradarna
inte sitter fast och dra ut dem ca 9 cm ur spolen.

8. Skjut pa hela tradhuvudet pa drivaxeln och skruva
fast med fastskruven at vanster.

9. Hall fast medbringarskivan och dra at med

handnyckeln.

A OBS!

Anvand endast skarknivar och tillbehor i
originalutforande!

Reservdelar av andra fabrikat kan leda till skador
och funktionsstorningar pa maskinen!

Byta tradkniv

1.

Skruva ur de bada skruvar som sitter placerade pa
insidan av skyddsplattans kant och ta av den gamla
tradkniven.

2. Satt fast den nya tradkniven och skruva at den. Dra

inte at skruvarna for mycket.

Slipa tradkniven

1.

Montera av tradkniven fran skyddsplattan.

2. Satt fast tradkniven i ett skruvstad och véssa det med

en plattfil. Fila bara i en riktning!

Rengoring

@ Rengor trimmern ordentligt efter varje anvandning
for att den ska fungera felfritt.

B Rengor regelbundet alla rérliga delar.

Rengor huset med en mjuk borste eller en torr trasa.

B Rengor aldrig trimmern under rinnande vatten eller

med en hogtryckstvatt.

B Anvand inga ldsningsmedel (bensin, alkohol osv.) pa

plastdelarna eftersom de kan ta skada.

B Hall handtagen fria fran olja och fett. Vatten,

|6sningsmedel och polermedel far inte anvandas.

Forvaring

B Rengodr trimmern och dess tillbehér efter varje

anvandning.

B Forvara trimmern pa ett torrt och frostfritt stalle.

Hang upp trimmern i handtaget. Pa sa sétt
belastas inte skarhuvudet i onddan.

Avfallshantering

Uttjanta redskap far inte
kasseras i hushallsavfallet!

hig

Forpackning, trimmer och tillbehdr &r tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas i enlighet
med det.
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Tekniska data

Tekniska data enligt foljande standarder:
Mekanisk sakerhet enligt EN 786, 5.1.1, bilaga

E och D,

ljudeffekt- och ljudenerginiva enligt

DIN EN ISO 3744:2010,

matning av mekaniska vibrationer i handtag enligt
EN 28662-1:1992

@ De angivna vardena har tagits fram efter ett
standardiserat provningsférfarande och kan
anvandas for att jamfora olika eldrivna verktyg med
varandra.
Vardena lampar sig dessutom for att i forvag
beddma vilken belastning anvéndaren utsatts for
genom vibrationerna.

A OBS!

Beroende pa hur elverktyget anvands kan de
faktiska vibrationsvardena avvika fran de angivna.
Vidta atgarder for att skydda dig mot
vibrationsbelastning. Ta hansyn till hela
arbetsforloppet, alltsa aven tidpunkter da
elverktyget arbetar utan belastning eller &r
avstangt.

Lampliga atgarder omfattar bland annat
regelbundet underhall och skotsel av elverktyget
och verktygstillbehdr, att halla handerna varma,
regelbundna pauser samt ett valplanerat
arbetsforlopp.

Artikelnr 112 924

1200 W

MIE

230 VAC /50 Hz

N
=

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

=
_

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
garanterat: 96 dB(A) - uppmétt: 94 dB(A)

@III

35¢cm

S D=

23cm

51kg
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Felavhjélpning
FEL MOJLIG ORSAK LOSNING
Motorn fungerar inte. Motorskyddsbrytaren har stangts av. Vénta tills trimmerns
Det finns ingen nétspanning. motorskyddsbrytare aktiveras
igen. Kontrollera sékringarna/
jordfelsbrytaren och lat en elektriker
kontrollera strémférsorjningen.
Kontrollera forlangningskabeln och byt
ut mot en ny vid behov.
Trimmern vibrerar Tradspolen &r smutsig. Rengdr tradspolen och byt ut den vid
behov.
Gréaset ar daligt klippt. Tradspolen ar tom. Byt tradspole.
Otillracklig tradléngd. Stéll in tradlangd.

@ Vénd dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den hér tabellen eller vid fel som ni inte kan atgarda sjélva.

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller utifran respektive lands lag, dar maskinen
inforskaffades.

Véra garantiataganden galler endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av trimmern B Egna reparationsforsok pa timmern

B Beaktande av bruksanvisningen B Tekniska forandringar pa trimmern

B Anvandning av originalreservdelar B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for
kommersiellt bruk eller inom kommunal
verksamhet

Garantin géller inte for:

B | ackskador som beror pa normalt slitage.

B Slitagedelar som pa reservdelskartan ar markta med ramen IM‘

B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantiansprak vander ni er med detta garantidokument och kvittot till en AL-KO-aterforsaljare eller ndrmaste
auktoriserade kundtjanst. Genom detta garantiatagande paverkas inte kdparens lagstadgade ansprak gentemot
forsaljaren.
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EG-forsakran om 6verensstammelse SV

Hérmed forsékrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for
EU-direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare
Trimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Typ EU-direktiv Harmoniserande standarder
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Ljudeffektniva Bedomning av
ENISO 3744 overensstammelse
uppmétt/ garanterad 2000/14/EG bilaga VI
94 dB(A) / 96 dB(A)
Anmalt organ Kétz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification ) v
et d'Homologation %7 7
nr 0499 Wolfgang Hergeth, VD
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Om denne handboken
B |es denne dokumentasjonen fer igangsetting. Dette er
forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handtering.

B Var oppmerksom pa sikkerhets- og
varselhenvisningene i denne veiledningen og pa
maskinen.

B Denne veiledningen er en permanent del av det
beskrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

A Advarsel!

Dersom disse advarslene falges noye, kan
personskader og / eller skader pa gjenstander
unngas.

@ Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Produktbeskrivelse

Denne dokumentasjonen beskriver en elektrisk
buskrydder som fares for hand, som etter valg kan drives
med skjeerekniv eller tradkutter.

A Forsiktig!

Bruk harselsvern for & forebygge harselsskader.

Vippeautomatikk (bilde 5)

En vippeautomatikk (2) er integrert i tradhodet sann at
klippetraden kan forlenges mens motoren kjgrer.

Produktoversikt

Produktoversikten bilde 1 gir en oversikt over apparatet.

1 Elektromotor

Kabelstrekkavlastning

Apparatplugg
Handtak
Bryter 1

Bryter 2

Feste for baeresele
Boylehandtak
Skaftforbindelse
Klemskrue

Skjold

Skjeerekniv eller tradkutter

O | | N oOoO|lo |~ DN

—_
o

—_
=

—
N

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Vernebryter for motor

Den elektriske buskrydderen er utstyrt med en
motorvernbryter som slar av ved overbelastning.

Etter en avkjolingsfase pa ca. 15 minutter kan du sla den
elektriske buskrydderen pa igjen.

Advarsel - Fare for personskader

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av funksjon!

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet for trimming og klipping av
gressplen pa privat omrade. All bruk ut over dette anses
som ikke tiltenkt bruk.

Dette apparatet er ikke beregnet pa a bli brukt av
personer (inklusive barn) med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er
under oppsyn av en person som har ansvaret for
sikkerheten deres eller har fatt instruksjoner om
hvordan apparatet skal brukes av denne. Barn ber
veere under oppsyn, for a forsikre at de ikke leker
med apparatet.

114

Original bruksanvisning




Advarsel!

Maskinen er kun ment til privat bruk.

Betydning av symbolene pa apparatet

Advarsel!

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller og herselsvern

Bruk vernehansker

@O0@&0p

Bruk vernesko

|

Hold andre unna. Sikkerhetsavstand
min. 10 m

Fare pga. gjenstander som kastes ut

Trekk alltid ut stapslet hvis
forlengelseskabelen er skadet eller
isolasjonen gdelagt.

Beskytt apparatet mot regn og fukt

o ® b >

Avstanden mellom apparatet og
tredjepersoner ma veere minst 15 m.

Sikkerhetsanvisninger

A Advarsel!

Klippeverktayet fortsetter a ga rundt etter at
motoren er slatt av!

| Kontroller om nett- og forlengelsesledninger har tegn
pa skader eller aldring fer bruk.

B Hold forlengelseskabler unna skjeereverktayet.

B Hvis ledningen blir skadet under bruk, skal den straks
kobles fra nettet.
IKKE TA PA LEDNINGEN F@R DEN ER KOBLET FRA
NETTET.

B Bruk egnede klzer, vernebriller og hansker.

B La aldri barn eller personer som ikke har fatt
oppleering i bruk og vedlikehold jobbe med maskinen.
Lokale forskrifter kan bestemme minimumsalder for
operatgren.

B Avbryt bruken av maskinen hvis personer, spesielt
barn eller husdyr, er i naerheten.

m Klipp kun ved dagslys eller god kunstig belysning.

B Kontroller maskinen fer igangsetting eller etter
sammenstet for tegn pa slitasje eller skade, og fa
ngdvendige reparasjoner giennomfgrt.

B Bruk aldri apparatet med skadede eller manglende
beskyttelsesinnretninger.

B Hold alltid hender og fetter unna klippeinnretningen,
spesielt nar du slar pa motoren.

B Det er fare for personskader ved alle innretninger som
brukes til & skjeere av traden.

B Hold maskinen alltid i normal arbeidsposisjon far du
slar den pa etter & ha trukket ut en ny trad.

B Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

B Trekk ut stepslet far kontroll, rengjering eller arbeider
pa maskinen og nar du ikke bruker den.

B Pase at lufteapningene ikke er tilsmusset.

Til tross for tekniske og supplerende beskyttelsestiltak
forblir det alltid en restrisiko ved arbeider med
maskinen.

Hold handtaket tert og rent.

Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand.

Hold skjold, tradhode og motor alltid fri for gressrester.
Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen.

Personer som ikke er fortrolige med trimmeren, ma
gve seg i bruken mens motoren er avslatt.

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer.

Pass pa a sta stadig under arbeidet.

Apparatet ma alltid betjenes med begge hender.
Hold tredjepersoner unna fareomradet.
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B |kke la maskinen veere uten oppsyn.

B St3 alltid nedenfor skjeereinnretningen ved trimming i
skraninger.

B Arbeide i skraninger:
Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning.
Pass pa at du alltid star stedig.
Klipp pa tvers av bakken, aldri opp- eller nedover.
Arbeid aldri i skraninger med mer enn 10° helling!

Veer spesielt forsiktig nar du snur!
B Etter kontakt med fremmedlegeme:
Sla av motoren.

Kontroller apparatet for skader.
B |kke bruk maskinen hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner.
B Folg forskriftene for forebygging av ulykker.

El-sikkerhet

A Forsiktig!
Fare ved bergring av spenningsferende deler!
Trekk alltid ut stepslet hvis forlengelseskabelen
er skadet eller isolasjonen @delagt! Vi anbefaler
tilkobling via en jordfeilbryter med en nominell
feilstram < 30 mA.
B Husets nettspenning ma stemme over ens med
det som er angitt om nettspenningen i de tekniske
spesifikasjonene, ikke bruk annen strgmforsyning.

B Bruk kun forlengelseskabler som er beregnet
for utenders bruk - minimum tverrsnitt 1,5 mm2
Kabeltromler skal alltid rulles helt av.

B Skadde eller sprukne forlengelseskabler skal ikke
brukes.

Kontroller far hver igangsetting tilstanden il
forlengelseskabelen.
B Fest forlengelseskabel i kabelstrekkavlastningen.
Ikke utsett apparatet for fukte.

B Barn skal holdes unna apparatet nar det er koblet til
stromnettet.

Montering

A Advarsel

Maskinen ma kun brukes etter fullstendig
montering.

Montere bgylehandtak (bilde 2)
1. Sett overdelen til handtaket (1) pa skaftet.

2. Sett underdelen til handtaket (2) pa undersiden av
skaftet mot overdelen.

3. Skru delene lgst sammen.

4. Juster handtaket pa skaftet og skru fast skruene.

Montere skjoldholder (bilde 3)

1. Sett drivhodet (1) inn i skjoldholderen (2).
Sarg for at skruflaten for skjoldet befinner seg under
skaftet!

2. Skru skjoldholderen fast til drivhodet med tre skruer
nedenfra.
Montere skjold (bilde 4)

1. Legg skjoldet (1) pa skjoldholderen (2) og juster etter
festehullene.

2. Skru skjoldet fast til skjoldholderen med tre
sylinderskruer og sekskantmutter.
Montere skjaerekniv (bilde 5)

1. Legg skjeerekniven (2) slik pa medfelgerskiven (1) at
skjaereknivens hull ligger ngyaktig pa feringskretsen
til medfalgerskiven.

2. Stikk flensen (3) inn pa skjeerekniven slik at den flate
siden peker mot skjeerekniven.

3. Skru festemutter (4) last mot venstre pa feringstappen
til drivakselen (1).

4. Hold fast medfglgerskiven (1) med en unbrakongkkel
(6) og skru fast festemutteren (4) mot venstre med en
sekskantngkkel (5).

5. Sikre festemutter med en splint (bilde 6/1).
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Montere tradspole (bilde 7)

Kniven som er integrert i skjoldet kutter
klippetraden automatisk til optimal lengde.

1. Skyv tradhode (3) med tradspole satt inn pa
drivakselen.

2. Skru inn festeskruen (4) mot venstre.

3. Hold fast medbringerskiven (2) med unbrakongkkel (1).

4. Skru fast festeskruen mot venstre med en
handngkkel (5).

Montere skaft (bilde 8)

1. Skyv den nedre delen av skaftet (1) inn i holderen i
gvre del til spaken (2) gar i las.

2. Skru fast skaftforbindelsen med klemskruen (3).

Igangsetting

A ADVARSEL!
Utfer alltid visuell kontroll far bruk.

Starte den elektriske buskrydderen

1. Fer forlengelseskabelen gjennom strekkavlastningen,
se bilde 10.

2. Koble forlengelseskabelen til stramnettet.

3. Heng baereselen over skulderen (bilde 9) og hekt
beltet til beltegyet pa overdelen av skaftet (bilde 1/7).

4. Serg for a sta stadig.

5. Hold apparatet med begge hender. Sett ikke
klippehodet pa bakken.

6. Ta takibeylehandtaket (bilde 1/8) med en hand, og
det gvre handtaket (bilde 1/4) med den andre og trykk
samtidig den nedre bryteren, se bilde 11.

7. Trykk og hold bryteren i gvre handtak (bilde 1/5),
se bilde 12. Apparatet gar ikke med mindre begge
brytere er trykt.

8. La den elektriske buskrydderen ga pa tomgang i et
par sekunder. Klippetraden blir da skaret av il rett
lengde.

9. Apparatet slas av hvis en av bryterne slippes.

@ Etter at du har slatt av apparatet fortsetter
tradspolen a dreie et par sekunder til.

Betjening

B S|a apparatet pa for du neermer deg gresset du vil
klippe.

B Hell apparatet noe framover og ga sakte framover.

B Sving apparatet til hayre og venstre for a klippe
gresset.

Hoyt gress ma klippes lagvis. Ga alltid fram fra toppen
og ned.

@ Trykk tradhodet gjentatte ganger mot plenen
under arbeidet. Vippeautomatikken sgrger alltid
for optimal tradlengde.

B Fjern rester kun nar motoren star.

A ADVARSEL!

Vibrasjonsverdien ved bruk av det elektriske
verktgyet kan avvike fra den angitte verdien,
avhengig av bruken av apparatet.

B |kke overbelast apparatet mens du arbeider med det.

Forlenge kuttetraden

1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet ned
pa bakken.

Traden forlenges automatisk.
@ Kniven pa skjoldet kutter traden il tillatt lengde.

Trimming

1. Kontroller terrenget og bestem gnsket klippehayde.

2. Fortradhodet i gnsket hgyde og hold.

3. Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side til side.
4

Hold alltid tradhodet parallelt med bakken.

Lav trimming

1. Fer apparatet med en lett helling framover, slik at det
beveger seg like over bakken.

2. Trimming ma alltid utfgres bort fra kroppen.
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Trimming ved gjerder og fundamenter
ADVARSEL!
Ikke kom borti faste bygninger - tilbakeslagsfare!

1. For apparatet langsomt og forsiktig, uten at
klippetraden kommer borti hindringer.

Trimming rundt trestammer

1. For apparatet forsiktig og langsomt rundt trestammen,

slik at kuttetraden ikke kommer i kontakt med barken.
2. Klipp fra venstre mot hayre rundt trestammen.
3. Tatakigress og ugress med enden av traden, og
vipp tradhodet lett framover.

Trimming ved steinmur, fundament, treer farer til
okt slitasje pa traden.

Klippe

1. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hayre.

2. Drei handtaket til @nsket posisjon.

A ADVARSEL!

Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Fare for personskade/skade pa gjenstander pga.
fremmedlegemer som kastes ut.

Klippe med skjarekniv

Ved klipping med skjeerekniv fares kniven i en vannrett,
bueformet bevegelse fra den ene siden til den andre.

For bruk av skjeerekniven ma man i tillegg:

B Bruke beeresele.

| Kontrollere at skjoldet og knivbladet er riktig montert.
B Bruke vernekleer og vernebriller.

@ Bruk ikke ugress-knivblad il & kutte kratt og unge
treer!

Unnga tilbakeslag

A ADVARSEL!

Bruk ikke skjeerekniv i naerheten av faste
hindringer - Fare for tilbakeslag / fare for a bli
skadet!

Fastklemming

Tett vegetasjon, unge treer eller kratt kan blokkere
knivbladet og fare il stans.

B Finn uti hvilken retning krattet bgyer seg og kutt fra
den motsatte siden, da unngar man blokkeringer

B Nar knivbladet setter seg fast under kutting
Stopp motoren umiddelbart

Loft apparatet slik at knivbladet ikke brister eller
brekker

Fjern materiale som har satt seg fast fra snittet.

Vedlikehold og stell

A FORSIKTIG!

Fare pa grunn av elektrisk strgm!
Koble enheten fra nettet, og sikre den slik at den
ikke blir slatt pa igjen fer alt vedlikehold og stell.

B Trekk ut stepslet og kontroller apparatet for skader
etter bruk.

B Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn og andre
uvedkommende.

B | akun autoriserte fagverksted utbedre feil.

B Bruk aldri apparatet nar bladet til tradavskjeereren
mangler eller er skadet.

B Hold skjold, tradhode og motor alltid fri for gressrester.

B |kke spyl av apparatet med vann! Vann som trenger
inn i maskinen kan fere til feil.

B |kke utsett apparatet for fuktighet.

B Kontroller med jevne mellomrom at enheten er i korrekt
stand.

B |kke bruk rengjerings- hhv. lgsemiddel. Det kan skade
apparatet.

Rengjare skjoldet
1. Sla av apparatet.

2. Fjern gressrester forsiktig med en skrutrekker eller
lignende.

Rengjer skjoldet regelmessig for a unnga at
skaftraret overopphetes.
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Skifte skjarekniv (bilde 5)

1. Trekk ut splinten (bilde 6/1) og skru av festemutter (4)
med sekskantnakkel (5) mot hayre.

2. Taav flens (3) og skjeerekniv (2).

3. Legg ny skjeerekniv (2) slik pa medfelgerskiven (1) at
skjeereknivens hull ligger ngyaktig pa feringskretsen
til medfelgerskiven.

4. Stikk flensen (3) inn pa skjeerekniven slik at den flate
siden peker mot skjeerekniven.

5. Skru festemutter (4) last mot venstre pa feringstappen
til drivakselen (1).

6. Hold fast medfelgerskiven (1) med en unbrakongkkel
og skru fast festemutteren (4) mot venstre med en
sekskantngkkel (5).

7. Sikre festemutter igjen med splint.

Skifte tradspole (bilde 7)

1. Hold fast medfalgerskiven (2) med en unbrakongkkel
(1) og lzsne festeskruen (4) mot hgyre med
handngkkelen (5).

Skru ut festeskruen.
Trekk tradhodet (3) fra drivakselen.
Ta tradspolen ut av tradhodet.

Fjern smuss og gressrester.

I T

Tre endene til skjeeretraden til den nye tradspolen inn
i de dertil plasserte apningene i tradhodet.

7. Sett tradspolen inn i tradhodet. Pass pa at
skjeeretradene ikke blir klemt fast og trekk dem
ca. 9 cm ut av spolen.

8. Skyv det komplette tradhodet pa drivakselen og skru
fast mot venstre med festeskruen.

9. Hold fast medbringerskiven og skru fast med
handngkkelen.

& ADVARSEL!

Bruk kun original skjeerekniv og tilbehar!

Ikke-originale deler kan fere til skader og
funksjonsfeil pa apparatet!

Skifte tradkniv

1. Skru ut de to skruene som er pa kanten av innsiden
av skjoldet og ta av den gamle tradkniven.

2. Settinn den nye tradkniven og skru fast igjen. lkke
stram skruene for sterkt.

Kvesse tradkniven
1. Ta skjeerekniven av skjoldet.

2. Festtradkniven i en skruestikke og kvess den med en
flat fil. Fil kun i én retning!

Rengjering

Rengjer apparatet grundig etter hver bruk slik at
det fungerer feilfritt.

B Rengjer bevegelige deler regelmessig.

B Rengjer huset med en myk barste eller med en torr
klut.

B |kke rengjer apparatet med flytende vann eller
hayttrykkspyler.

| |kke bruk lsemidler (bensin, alkohol etc.) til rengjering
av plastdeler da disse kan skade plastdeler.

B Hold handtakene fri for olje og fett. Vann, lgsemiddel
og poleringsmiddel skal ikke brukes.

Lagring
B Rengjer apparat og tilbehgrdelene etter hver bruk.
B |agre apparatet pa et tert, frostfritt sted.

@ Heng den elektriske buskrydderen opp etter
handtaket. Dermed slipper du a belaste
klippehodet ungdvendig.

Avfallshandtering

hid

Emballasje, utstyr og tilbeher er laget av resirkulerbare
materialer og skal avfallshandteres deretter.

Apparater som ikke lenger skal
brukes, skal ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall!
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Tekniske data

Tekniske data samsvarer med fglgende normer:
Mekanisk sikkerhet i henhold til EN 786, 5.1.1, vedlegg
EogD.

Lydeffekt- og lydenerginiva i henhold til DIN EN ISO
3744:2010,

Maling av mekaniske svingninger pa handtaket i henhold
til EN 28662-1:1992.

@ De angitte verdiene ble funnet etter en normert
kontrollprosess og kan brukes for @ sammenlikne
forskjellige elektriske verktgy med hverandre.
| tillegg kan disse verdiene pa forhand brukes til a
vurdere belastningen for forbrukeren, som oppstar
pa grunn av vibrasjoner.

A Advarsel!

Avhengig av hvordan det elektriske verktayet
brukes, kan de faktiske vibrasjonsverdiene avvike
fra de angitte.

Iverksett tiltak for & beskytte deg mot vibrasjonsbe-
lastning. Ta til dette hensyn til hele arbeidsforlgpet,
altsa ogsa tidspunktene det elektriske verktayet
arbeider uten last eller er slatt av.

Egnede tiltak omfatter blant annet regelmessig
vedlikehold og stell av det elekiriske verktayet

o0g av verktgyoppsatsene, holde hendene varme,
regelmessige pauser samt god planlegging av
arbeidsforlgpet.

Varenr.: 112 924

1200W

230 VAC /50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

V| k2] &)

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

=
_

96 dB(A)
Garantert: 96 dB(A) Malt: 94 dB(A)

@ﬁ'll

35¢cm

SIS

23cm

51kg
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Feilsgking
FEIL MULIG ARSAK LASNING
Motoren gar ikke Motorvernet har koblet seg ut. Vent til motorvernbryteren slar
Ingen nettspenning trimmeren pa igjen. Kontroller
sikringer / jordfeilbryter, sgrg for at
stremforsyningen blir kontrollert av
kvalifisert elektriker.
Kontroller forlengelseskabel, bruk ny
om ngdvendig.
Den elektriske buskrydderen Tradspolen er tilsmusset Rens tradspole, skift om ngdvendig
vibrerer
Plenen er klippet darlig Tradspolen er tom Skift tradspole
Utilstrekkelig tradlengde Still inn tradlengde

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, mé du kontakte var
kundeservice.

Garanti

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa apparatet innenfor den lovmessige foreldelsesfristen for melding
av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. Foreldelsesfristen bestemmes ut fra
gjeldende lovgivning i landet hvor apparatet ble kjopt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av apparatet B Forsgk pa a reparere apparatet
W Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa apparatet
B Bruk av originale reservedeler B |Kke tiltenkt bruk

(f.eks. yrkes- eller kommunal bruk)
Felgende omfattes ikke av garantien:

B [ akkskader som skyldes normal slitasje
B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme m
W Forbrenningsmotorer - for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kvitteringen til din forhandler eller il
naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangler man kan
fremsette overfor selgeren.
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EU-samsvarserklaering

NO

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfart det, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-
direktivene, i EU-sikkerhetsstandardene og i de produkispesifikke standardene.

Produkt Produsent

Elektrisk buskrydder AL-KO Gerate GmbH

Serienummer Ichenhauser Str. 14

51811815 D-89359 Kétz

Type EU-direktiver

BC 1200 E 2006/42/[EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/[EG
2014/35/EU

Lydeffektniva Samsvarserklzering

ENISO 3744 2000/14/EG Vedlegg VI

malt / garantert

94 dB(A) / 96 dB(A)

Teknisk kontrollorgan
Société Nationale de Certification

et d'Homologation
No. 0499

Autorisert representant
Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Harmoniserte standarder
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004

EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010

EN 61000-3-3:2013

Kétz, 2016-08-03
i an
Wolfgang Hergerth, Managing Director
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Tata kayttoopasta koskevia tietoja

B | ue tdma asiakirja lapi ennen laitteen kayttdonottoa.
Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiéttdman
kasittelyn edellytys.

B Huomioi kaikki tassé asiakirjassa ja laitteessa olevat
turvallisuusohjeet ja varoitukset.

B Asiakirja on kuvattuun tuotteeseen kuuluva osa ja
se on luovutettava eteenpéin laitteen seuraavalle
mahdolliselle omistajalle.

Merkkien selitykset

Huomio!

Néiden ohjeiden tdsmallinen noudattaminen voi
estaa henkilo- ja/tai esinevahingot!

@ Erityisia ohjeita, jotka helpottavat ymmartamista ja
késittelya.

Tuotekuvaus

Téama asiakirja kuvailee késin ohjattavaa sahkétrimmeria,

jota voidaan kayttaa joko leikkuuteralla tai lankaleikkurilla.

Varo!

Kayta kuulosuojainta kuulovaurioiden
ehkaisemiseksi.

Pidennysautomatiikka (kuva 5)

Lankapaahan on integroitu pidennysautomatiikka (2),
jonka ansiosta leikkuulankaa voidaan pidentda moottorin
ollessa kéynnissa.

Tuote
Tuotekuvasta 1 selvidvét laitteen osat.
1 Sahkoémoottori
2 Kaapelin vedonpoistin
3 Pistoke
4 Kadensija
5 | Kytkin 1
6 Kytkin 2
7 Kantohihnan kiinnitys
8 Lisakadensija
9 Tukikiinnike
10 | Kiristysruuvi
11 | Suojakilpi
12 | Leikkuuterd tai lankaleikkuri

Turva- ja suojalaitteet

Moottorin suojakytkin

Sahkétrimmeri on varustettu moottorinsuojakytkimelld,
joka kytkee laitteen pois palta ylikuormituksen
yhteydessa.

Sahkétrimmeri voidaan kytkea jélleen paalle noin 15
minuuttia kestavan ja&hdytysvaiheen jalkeen.

A Huomio - loukkaantumisen vaara

Turva- ja suojalaitteita ei saa ottaa pois
toiminnasta.

Kéyttotarkoituksen mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu nurmikon trimmaamiseen ja
niittdmiseen yksityiskaytdssa. Jokin muu tai edellisen
ylittva kaytto ei ole kyttotarkoituksen mukaista kayttoa.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(lapset mukaan luettuna) kaytettavaksi, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai
kokemuksen tai tiedon puute estévét heita
kayttamasta laitetta turvallisesti, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvo heita tai
opasta heita laitteen kéytossa. Lapsia tulee pitaé
silmalla, jotta he eivat padse leikkimaan laitteella.
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/\ Huomiol Turvaohjeet
Laitetta ei saa kayttad ammattimaisessa kaytossa.

Huomio!

Leikkaavan osan pyériminen jatkuu moottorin
Laitteessa olevien symboleiden merkitys sammuttamisen jélkeen.

Huomio! B Tarkista ennen kayttoa, etta virta- ja jatkojohdoissa ei
ole vikoja tai kulumista.

B Pida jatkojohto loitolla leikkaavista osista.

Lue kayttSohje B Jos johto vioittuu kéyton aikana, irrota laite vélitsmasti

verkosta.

ALA KOSKETA JOHTOA, ENNEN KUIN SE ON

Kayta suojalaseja, kuulosuojainta IRROTETTU VERKOSTA.

W Kayta tarkoitukseen sopivaa vaatetusta, silmésuojusta
ja kasineita.

Kéyta suojakésineita B Ala koskaan anna lasten tai koneen kéyttosn

opastamattomien henkildiden kayttaa tai huoltaa

konetta. Paikalliset sddnndkset saattavat asettaa

Kayta turvakenkia rajoituksia kayttajan ialle.

B Keskeyté koneen kéytto, jos lahella on ihmisia
(erityisesti lapsia) tai kotieldimia.

@0@0 D>

Pida ihmiset loitolla. Turvaetaisyys

T
==

vahint. 10 m B Kayt4 laitetta ainoastaan paivanvalossa tai hyvassa
sahkévalaistuksessa.
Sinkoutuvien esineiden aiheuttama B Tarkista ennen kayttoa ja iskun/kolhun jalkeen,
A vaara ettei laite ole kulunut tai vaurioitunut ja korjaa se
tarvittaessa.
Irrota pistoke verkosta heti, jos u Z\Ifél koskaan kayta laitetta, jos suojukset ovat viallisia
Ié;,\ jatkojohto vioittuu tai katkeaa tai ne puuttuvat.

B Pida kadet ja jalat poissa leikkurin l&hettyvilta
erityisesti moottoria kaynnistettaessa.

B Kaikkiin langan katkaisemiseen osallistuvien osien
toimintaan liittyy loukkaantumisen vaara.

Suojaa laite sateelta ja méaralta

Laitteen ja kolmannen osapuolen B Aseta kone aina normaaliin tydasentoon ennen
vélisen etdsyyden on oltava véhint&an ké&ynnistamista, kun uusi lanka on vedetty ulos.
15m W Kayta vain alkuperaisia varaosia ja alkuperaisia
B tarvikkeita.
@(\ B |rrota pistoke pistorasiasta aina ennen koneelle

tehtavia tarkastuksia, puhdistuksia tai muita
toimenpiteité ja silloin, kun sité ei kayteta.

B Huolehdi aina siita, etta tuuletusaukoissa ei ole likaa.

B Teknisista ja tdydentévista suojatoimenpiteista
huolimatta koneen kayttoon jaa vaaroja.

B Pida kahvat kuivina ja puhtaina.
B Poista vierasosat tydskentelyalueelta.

W Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

B Pida suojakilpi, lankapaé ja moottori aina vapaana
ruohojaémista.

B Pida kehosi ja vaatteet loitolla leikkurista.
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B Jos trimmerin kayttd ja toiminta ei ole tuttua,
on trimmerin kasittelya harjoiteltava moottori
sammutettuna.

Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita.

Huolehdi tukevasta asennosta kayton aikana.
Ohjaa laitetta aina molemmin kasin.

Pida kolmannet osapuolet loitolla vaara-alueelta.
Al jata laitetta ilman valvontaa.

Kun niitat rinnettd, seiso aina leikkurin alapuolella.
Rinteessa tyoskenneltéessa:

Al4 koskaan tydskentele liukkaalla rinteell3.
Huolehdi aina tukevasta asennosta.

Niit4 aina poikittain, &la koskaan yla- tai
alaméakeen.

Al tydskentele rinteissa, joiden kaltevuus on yli
10°!
Ole erityisen varovainen k&antyessasil
B Jos osut vierasosaan:
Katkaise virta moottorista.
Tarkista, onko laite vioittunut.

B Al4 kayté laitetta alkoholin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena.

B Tapaturmantorjuntamaéréayksié on noudatettava.

Sahkaturvallisuus

A Varo!

Jannitetta johtavien osien koskettamiseen
liittyva vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liittdmista
Fl-suojakytkimen kautta nimellisvikavirralla, joka
on < 30 mA.

M Talon verkkojannitteen on vastattava teknisissa
tiedoissa mainittua verkkojannitetta, muuta
sy6ttojannitetta ei saa kayttaa.

B Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokayttdon - minimipoikkipinta 1,5 mm?. Kelaa
kaapelikelat aina kokonaan auki.

B Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa kayttaa.
Tarkista jatkojohdon kunto ennen jokaista
kayttdonottoa.

B Kiinnita jatkojohto kaapelin vedonpoistimeen.

Al4 altista laitetta sateelle tai kosteudelle.

B Lapset on pidettivé loitolla sahkdverkkoon liitetyista
laitteista.

Asennus
Huomio
Laitetta saa kayttaa vasta, kun se on asennettu
valmiiksi!

Lisdkahvan asennus (kuva 2)

1. Aseta kahvan ylaosa (1) putkeen

2. Aseta lisdkahvan alaosa (2) putken alapuolelle
kahvan ylaosaan.

3. Kiinnita kahvan osat kevyesti toisiinsa.

4. Suorista kahva putkessa ja kirista liitanta.

Suojakilven pidikkeen asennus (kuva 3)

1. Pisté vetopaa (1) suojakilven pidikkeeseen (2).
Tarkista, ettd suojakilven kiinnityspinta on putken alla!

2. Kiinnita suojakilven pidike ja vetopéa alhaalta
kolmella ruuvilla.
Suojakilven asennus (kuva 4)

1. Aseta suojakilpi (1) suojakilven pidikkeeseen (2) ja
kohdista kiinnitysreikien mukaisesti.

2. Kiinnita suojakilpi suojakilven pidikkeeseen kolmella
lieridruuvilla ja kuusiokantamutterilla.
Leikkuuterdn asennus (kuva 5)

1. Aseta leikkuutera (2) vaantiolaikkaan (1) siten,
etté leikkuuteran reika on tasmalleen véaantiolaikan
ohjausreidssa.

2. Pista laippa (3) leikkuuteraan siten, etté litted puoli
osoittaa leikkuuteraan péin.

3. Kierra kiinnitysmutteri (4) kayttdakselin (1)
ohjauskaraan (kierra vasemmalle); &la kirista.

4. Pida vaantolaikkaa (1) kiinni kuusiokoloavaimella (6)
ja kirista kiinnitysmutteri (4) kuusiokanta-avaimella (5)
(kierra vasemmalle).

5. Varmista kiinnitysmutteri sokalla (kuva 6/1).
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Lankakelan asennus (kuva 7)

@ Suojakilpeen integroitu tera leikkaa leikkuulangan
automaattisesti optimaaliseen pituuteen.

1. Tydnna lankakelalla varustettu lankapaa (3)
kayttdakseliin.
2. Kierra kiinnitysruuvi (4) sisaan (kierra vasemmalle).

3. Pida vaantolaikkaa (2) paikoillaan kuusiokanta-
avaimella (1).

4. Kirista kiinnitysruuvi kasiavaimella (5) (kierra
vasemmalle)

.Putken asennus (kuva 8)

1. Tydnna alempaa putkikappaletta (1) ylemmassa
putkikappaleessa olevaan pidikkeeseen, kunnes vipu
(2) lukkiutuu.

2. Kiinnita kiinnitysruuvilla (3).

Kéyttoonotto

A HUOMIO!

Suorita ennen kayttdonottoa aina silmamaarainen
tarkastus.

Sahkotrimmerin kdynnistaminen

1. Ohjaa jatkojohto vedonpoistimen kautta, katso kuva
10.

2. Liita jatkojohto sahkéverkkoon.

3. Aseta kantohihna hartialle (kuva 9) ja ripusta hihna
ylaputkessa olevaan silmukkaan (kuva 1/7).

4. Asetu tukevaan asentoon.

5. Pitele laitetta kummallakin kadelldsi. Al3 aseta
leikkuupaata maahan.

6. Tartu yhdella kadella kiinni lisékahvasta (kuva 1/8),
toisella kadella ylemmasta kahvasta (kuva 1/4) ja
paina alempaa kytkinta, katso kuva 11.

7. Paina ylemméssé kahvassa olevaa kytkinté (kuva
1/5) ja pida sita painettuna, katso kuva 12. Laite on
kéynnissa vain, kun kumpaakin kytkinta painetaan.

8. Anna sahkotrimmerin k&yda muutaman sekunnin ajan
joutok&ynnilla. Leikkuulanka leikkautuu siné aikana
sopivaan pituuteen.

9. Laite kytkeytyy pois toiminnasta, kun jompaa kumpaa
kytkinta ei paineta.

@ Lankaleikkuupaa pydrii viela muutaman sekunnin
ajan, kun laitteen virta on katkaistu.

Kaytto

B Kytke laitteeseen virta, ennen kuin lahestyt silla
leikattavaa ruohoa.

B Kallista laitetta hieman eteenpéin ja etene hitaasti.

B Heiluta laitetta oikealle ja vasemmalle ruohon
leikkaamiseksi.

Pitkaa ruohoa on leikattava kerroksittain. Etene aina
ylhaalta alaspain.

@ Napauta lankapaata aina silloin talldin nurmeen.
Pidennysautomatiikka huolehtii aina langan
optimaalisesta pituudesta.

B Poista leikattua ruohoa vain, kun moottori ei pyori.

A HUOMIO!

Sahkotyokalun kayton aikainen varahtely voi
poiketa ilmoitetusta arvosta laitteen kaytosta
riippuen.

® Ala kuormita laitetta kayton aikana likaa.

Leikkuulangan pidentdminen

1. Anna moottorin kdyda tdydella teholla ja napauta
lankapaata maahan.

Lanka pidentyy automaattisesti.

Suojakilvessa oleva tera lyhentaa langan sallitulle
pituudelle.

Trimmaaminen
1. Tarkasta maasto ja maarita haluttu leikkuukorkeus.

2. Ohjaa lankap&a halutulle korkeudelle ja pida sita
siina.

3. Heilauta laitetta sirppimaisella liikkeella puolelta
toiselle.

4. Pida lankapéata aina samansuuntaisena maan
pinnan kanssa.

Matala trimmaaminen

1. Ohjaa laitetta kevyelld kallistuksella eteenpain siten,
etté se likkuu l&hes maata vasten.
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2. Trimmaa aina itsestasi poispain.

Trimmaaminen aitojen ja perustusten kohdalla
A HUOMIO!
Al4 kosketa kovia rakenteita - takapotkun vaaral
1. Ohjaa laitetta hitaasti ja varoen ilman, etta
leikkuulanka kimmahtaa esteité vasten.
Trimmaaminen puunrunkojen kohdalla

1. Ohjaa laitetta varovasti ja hitaasti puunrunkojen
ympari, jotta leikkuulanka ei kosketa puunkuorta.

2. Niitd puunrunkojen ympérilld vasemmalta oikealle.
3. Tartu ruohosta ja rikkaruohosta langan kérjelld ja
kallista lankapaéata hieman eteenpain.

@ Trimmaaminen kivimuurien, perustusten, puiden

l&hella johtaa langan lisdéntyneeseen kulumiseen.

Niittdminen
1. Kallista lankapééaté 30 asteen kulmassa oikealle.

2. K&énna kéadensija haluttuun asemaan.

A HUOMIO!

Poista vierasosat tyoskentelyalueelta.

Sinkoutuvat vierasosat aiheuttavat
loukkaantumisen/esinevahinkojen vaaran.

Niittdminen leikkuuteralla

Leikkuuteralla niitettdessa leikkuutera ohjataan
vaakasuoralla, kaarimaisella likkeelld yhdelta puolelta
toiselle.

Ennen leikkuuterén kayttoa lisaksi:

B Kayta kantohihnaa.

B Tarkista suojakuvun ja leikkuulaikan oikea asennus.
W Kéyta suojavaatetusta ja silmasuojusta.

Al kayta risukon ja nuorien puiden leikkaamiseen
rikkaruohon leikkuulaikkoja.

Takapotkun vélttdminen

& HUOMIO!

Al kayté leikkuuterid kovien esteiden
laheisyydessa - takapotkun vaara /
loukkaantumisen vaara

Jumittuminen

Leikkuuterat voivat jumittua ja pysahtya tiheaa kasvustoa,
nuoria puita tai pusikoita leikattaessa.

B Estd jumittuminen tarkistamalla, mihin suuntaan
pusikko on kallellaan ja leikkaa vastakkaiselta puolelta.

B Kun leikkuutera juuttuu leikattaessa kiinni
Pyséyta moottori valittomasti

Pida laitetta tarpeeksi korkealla, jotta leikkuutera ei
halkea tai katkea

Tyénné kiinni jaényt materiaali pois.
Huolto ja hoito

A VARO!

Sahkoiskun aiheuttama vaara!

Erota laite verkosta ennen kaikkia

huolto- ja hoitotoimenpiteita ja varmista se
uudelleenkytkentaa vastaan.

B [rrota kdyton paatyttya verkkopistoke pistorasiasta ja
tarkista, onko laitteessa vikoja.

B Sailyta laitetta lasten ja asiattomien henkildiden
ulottumattomissa.

B Anna vain valtuutetun ammattikorjaamon korjata
sahkohairit.

m Ala koskaan kayté laitetta, jos langan katkaisimen tera
puuttuu tai on viallinen.

W Pida suojakilpi, lankap&a ja moottori aina vapaana
ruohojadmista.

® A3 ruiskuta laitetta vedella! Sisaan padseva vesi voi
johtaa hairidihin.

m Al3 altista laitetta sateelle tai kosteudelle.

B Tarkista laitteen asianmukainen kunto saanndllisin
valein.

B Ala kdyta puhdistusaineita tai liuottimia. Ne
voivat aiheuttaa laitteeseen vikoja, jotka eivat ole
korjattavissa.

Suojakilven puhdistaminen
1. Kytke laite pois paalta.

2. Poista ruohojadmét varovasti ruuvimeisselilla tai
vastaavalla.

Puhdista suojakilpi sdanndllisesti valttdaksesi
varsiputken likakuumenemisen.

440 488 _c

127



ALKO

Leikkuuteran vaihto (kuva 5)

1. Irrota sokka (kuva 6/1) ja kierra kiinnitysmutteri (4) irti
kuusiokanta-avaimella (5) (kierré oikealle).

2. Otalaippa (3) ja leikkuutera (2) pois.

3. Aseta uusi leikkuutera (2) vaantiolaikkaan (1) siten,
ettd leikkuuteran reika on tasmalleen vaantiolaikan
ohjausreidssa.

4. Pista laippa (3) leikkuuteraan siten, etta litted puoli
osoittaa leikkuuteraan pain.

5. Kierra kiinnitysmutteri (4) kayttdakselin (1)
ohjauskaraan (kierrd vasemmalle); ala kirista.

6. Pida vaantiolaikkaa (1) kiinni kuusiokoloavaimella ja
kirista kiinnitysmutteri (4) kuusiokanta-avaimella (5)
(kierra vasemmalle).

7. Varmista kiinnitysmutteri sokalla.

Lankakelan vaihto (kuva 7)

1. Pidé kiinni vaantiélaikasta (2) kuusiokoloavaimella
(1) ja kierra kiinnitysruuvi (4) auki kasiavaimella (5)
(kierra oikealle).

Kierra kiinnitysruuvi irti.
Ved4 lankapaa (3) irti kéyttoakselista.
Ota lankakela pois lankapaasta.

Poista lika ja ruohojadmat.

IR T

Pujota uuden lankakelan leikkuulankojen paat
lankakelassa sité varten oleviin aukkoihin.

7. Aseta lankakela lankapaahéan. Kiinnitd huomiota
siihen, ettd leikkuulanka ei ja4 puristuksiin, ja veda
sité ulos kelasta noin 9 cm.

8. Tydnna koko lankapaa kayttoakseliin ja kiinnita
kiertamalla kiinnitysruuvia vasemmalle.

9. Pida kiinni vaantdlaikkaa ja kiristé k&siavaimella.

A HUOMIO!

Kayta ainoastaan alkuperaisia leikkuuteria ja
tarvikkeita!

Muiden kuin alkuperaisten osien kaytto voi johtaa
loukkaantumisiin ja laitteen toimintahairidihin!

Lankateran vaihtaminen

1. Kierra suojakilven reunassa sisapuolella olevat kaksi
ruuvia ulos ja ota vanha lankateré irti.

2. Laita lankateré paikalleen ja kiinnit ruuveilla. Al
kirista ruuveja liian tiukalle.

Lankaterén teroittaminen
1. Irrota leikkuuterd suojakilvesta.

2. Kiinnita lankatera ruuvipenkkiin ja teroita lattaviilalla.
Viilaa vain yhteen suuntaan!

Puhdistus

Puhdista laite huolellisesti jokaisen kayton jalkeen,
jotta se toimii moitteettomasti.

B Puhdista kaikki likkuvat osat sdannéllisesti.
B Puhdista runko pehmeélld harjalla tai kuivalla ratilla.

B Al4 puhdista laitetta juoksevalla vedell3 tai
suurpainepesurilla.

m Ala kéyta muoviosiin liuottimia (bensiinia, alkoholia,
jne.), koska ne voivat vioittaa muoviosia.

B Pida kasikahvat 6ljyttdminé ja rasvattomina. Veden,
liuotinten ja Kiillotusaineiden kaytto ei ole sallittu.

Varastointi

B Puhdista laite ja sen varusteet jokaisen kayton jalkeen.
W Sailyta laitetta kuivassa, jaatyméattémassé paikassa.

@ Ripusta sahkotrimmeri roikkumaan kahvasta.
Leikkuupaahan ei silloin kohdistu tarpeetonta
kuormitusta.

Havittaminen

hig

Pakkaus, laite ja valineet on valmistettu kierratettavista
materiaaleista ja ne on havitettdva vastaavalla tavalla.

Al havita kaytosta poistettuja
laitteita talousjatteen mukana!
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Tekniset tiedot

Seuraavien normien mukaiset tekniset tiedot:
Mekaaninen turvallisuus EN 786, 5.1.1 -normin,

liite E ja D, mukaisesti

Aaniteho- ja aanienergiataso IN EN ISO 3744:2010:n
mukaisesti

Mekaanisen térinan mittaus kadensijasta EN 28662-
1:1992:n mukaisesti

H

VAN

limoitetut arvot on selvitetty standardoidun
testausmenetelman mukaisesti ja niiden avulla eri

sahkotyokaluja on mahdollista vertailla keskenaan.

Sen lisaksi niiden perusteella voidaan arvioida
etukateen kayttajalle varahtelysta aiheutuva
rasitus.

Huomio!

Todellinen varahtely riippuu siitd, miten
sahkotyokalua kaytetaan, eli todelliset arvot voivat
poiketa ilmoitetuista arvoista.

Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin suojautuaksesi
varahtelysta aiheutuvalta rasitukselta. Huomioi
siina tydskentelyn kaikki vaiheet eli myds
ajankohdat, joina sahkétyokalu toimii ilman
kuomitusta tai sen virta on katkaistu.

Soveltuviin toimenpiteisiin kuuluu esimerkiksi
sahkotyokalun ja tydkalujen saanndllinen huolto
ja hoito, késien pitdminen [ampimina, saannalliset
tauot tydskentelyssa ja tydskentelyn vaiheiden
huolellinen suunnittelu.

Tuotenro 112 924

1200W

230 VAC /50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

[Nal~3( =)

(@)
=

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Taattu: 96 dB(A) Mitattu: 94 dB(A)

@III

35¢cm

23cm

o D=

5,1kg
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Hairiot

HAIRIO

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Moottori ei toimi

Moottorinsuojakytkin on kytkenyt
laitteen pois paéalta.
Ei verkkojannitetta

Odota, kunnes moottorinsuojakytkin
kytkee leikkurin takaisin paélle.
Tarkista sulakkeet/vikavirtasuojakytkin,
anna sahkémiehen tarkastaa
virransyotto.

Tarkasta jatkojohto, kéyta tarvittaessa
uutta

Sahkotrimmeri varahtelee

Lankakela on likainen

Puhdista lankakela, vaihda
tarvittaessa

Ruoho leikkautuu huonosti

Lankakela on tyhja

Vaihda lankakela

Riittdméaton langan pituus

Saada langan pituus

@ Mikéli hairiéta ei ole mainittu tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota yhteytta asiakaspalveluumme.

Takuu

Korvaamme laitteessa olevat materiaali- tai valmistusvirheet lakisaateisen korvausvaateiden vanhentumisajan aikana
valintamme mukaisesti joko korjaamalla virheet tai uudella toimituksella. Vanhentumisaika on laitteen hankintamaassa
voimassa olevien lakisaateisten maaraysten mukainen.

Myéntdmamme takuu on voimassa vain, kun:

B |aitetta kasitelladn asianmukaisesti
B kayttoohjetta noudatetaan
B kaytetaan alkuperaisia varaosia

Takuun piiriin eivat kuulu:

Takuu raukeaa, kun:

B |aitetta on yritetty korjata

B |aitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B |aitetta ei kdytetd kayttotarkoituksen mukaisesti
(esim. ammattimainen tai julkinen kaytto)

B maalivauriot, jotka kuuluvat normaaliin kulumiseen
B kuluvat osat, jotka on varaosakortissa kehystetty
B polttomoottorit - niille ovat voimassa kunkin moottorin valmistajan erilliset takuumaaraykset

Kéaanny takuutapauksessa jélleenmyyjan tai lahimman valtuutetun asiakaspalvelupisteen puoleen. Ota mukaasi tdma
takuu ja ostokuitti. Myontamamme takuu ei vaikuta lakisaateisiin ostajan myyjalle esittamiin takuuvaatimuksiin.

130

Alkuperaisen kayttdohjeen kaénnds




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EY-direktiiveja, EY-
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote Valmistaja Edustaja
Sahkotrimmeri AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tyyppi EY-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Aénitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
EN ISO 3744 arviointi
mitattu / taattu 2000/14/EG liite VI
94 dB(A) / 96 dB(A)
Nimetty elin Kétz, 2016-08-03
Société Nationale de Certification
et d'Homologation ﬂﬁ%ﬂ? /%M
No. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Par So rokasgramatu

B Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam darbam un ricibai bez
traucgjumiem.

B |everojiet droSibas un bridinajuma noradijumus, kas
minéti $aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.
m Sidokumentacija ir aprakstita raZojuma neatnemama

sastavdala un pardo3anas bridi ta kopa ar razojumu
janodod pircgjam.

Zimju skaidrojums

Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéro$ana var
pasargat no traumu guSanas un/vai materialajiem
zaudg&jumiem.

@ Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ricibai.

Izstradajuma apraksts

Saja dokumentacija ir aprakstita rokturama elektroizkapts,

kuru var izmantot ar griezéjasmeni vai auklas nazi.

A Piesardzigi!
Dzirdes apsardzibas Iidzekli var pasargat no
dzirdes trauc&jumu attistibas.

Pusautomatiska padeve ar uzsitienu (5. att.)

Griezéjauklas padeve ir pusautomatiska ar uzsitienu (2),
tade| griezéjauklu var pagarinat ar stradajoSo motoru.

Parskats par izstradajumu

Parskata par izstradajumu 1. Ipp. tiek sniegts Tss parskats
par iekartu.

1 Elektriskais motors

Elastiga kabela uzmava

lekartas kontaktdaksa
Rokturis

1. sledzis

2. sledzis

Plecu jostas stiprinajums

Papildrokturis

OOl M|l DN

Kata stiprinajums

—_
o

Saspiedéjskrave

—_
=

Aizsargs

—_
N

Griez&jasmens vai auklas griezéjs

Dros§ibas un aizsardzibas ierices

Motora aizsardzibas slédzis

Elektroizkapts ir aprikota ar motora aizsardzibas slédzi,
kas to izsledz parslodzes gadijuma.

Péc 15 mindsSu atdzeséSanas fazes elektroizkapti var atkal
ieslégt.

A Uzmanibu! Traumu gusanas draudi!
Drosibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerTce ir paredzéta zaliena apgriez8anai un plausanai pri-
vataja sektora. Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim,
ir uzskatama par noteikumiem neatbilsto3u.

@ So iekartu nevar izmantot personas (tai skaita bér-
ni) ar fiziskiem, manu vai garigiem traucgjumiem
vai ar nepietiekamu pieredzi un/vai zinaSanam,
kameér par vinu dro$ibu atbildiga persona nav 1pasi
vinus apmacijusi izmantot So iekartu. Bérni ir japie-
skata, lai nodro$inatu, ka vini nerotaljas ar ierici.
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A Uzmanibu!

lerice nav paredzéta komercialai izmanto$anai.

Uz ierices izvietoto simbolu nozime

Uzmanibu!

Lasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet aizsargbrilles, ausu aizsargus

Lietojiet aizsargcimdus

Lietojiet aizsargapavus

@O0@&0p

Nepielaidiet nepiederigas personas.
- Dros$ibas distance min. 10 m

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti

Ja tika bojats vai atvienots pagarinataj-
vads, uzreiz iznemiet kontaktdaksu no
rozetes

Sargajiet ierici no lietus un mitruma
iedarbibas

Attalumam starp ierici un treSajam
personam jabat vismaz 15 m

o ® b >

Drosibas tehnikas noradijumi

A Uzmanibu!

Griezéjinstrumenti turpina griezties arf pec motora
izslégSanas!

Pirms izmanto$anas parbaudiet vai nav bojatas vai
nodilusi tikla vadi vai pagarinataja vadi.

Pagarinataja vadi ir jatur talak no griezgjinstrumentiem.
Ja vads tiek bojats izmantoSanas laika, nekavéjoties
atvienojiet to no tikla. B ~
NEPIESKARIETIES VADAM, KAMER TAS NEBUS
ATVIENOTS NO TIKLA.

Valkajiet specialu apgérbu, acu aizsardzibas lidzeklus
un aizsargcimdus.

Nelaujiet lietot un apkalpot iekartu bérniem vai neap-
macitam personam. Vietéjos noteikumos var bat nora-
dits arf operatora vecums.

lzmantoSana japartrauc, ja tuvuma atrodas citas perso-
nas, it ipasi bérni vai majdzivnieki.

Plaut drikst tikai dienas gaisma vai ja ir nodroSinats
labs apgaismojums.

Pirms iekartas ievieSanas ekspluatacija un péc jebka-
da trieciena ir japarbauda, vai iekartai nav nodiluma
vai bojajuma pazimju un, ja nepiecieSams, ir javeic
remonts.

lekartu nedrikst lietot, ja ir bojatas tas aizsargierices.

lesledzot motoru, vienmér turiet rokas un kajas talak
no griezoSam dalam.

Auklas satsinasanas laika pastav savaino$anas ie-
spéja.

Péc jaunas auklas izvilkSanas iekartu drikst ieslégt,
kad ta atrodas normala darba pozicija.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piede-
rumus.

Tikla kontaktdaksas jaiznem no rozetes pirms veikt
parbaudes, tiriSanu vai darbu ar iekartu, ka art kad
iekarta netiek lietota.

Jaraugas, lai gaisa atverés neiek|dtu netirumi.

Darbs ar iekartu vienmér paliek riskants, pat ja ievéro
tehniskas drosibas un papildu droSibas pasakumus.

Rokturiem ir jabat sausiem un tiriem.
Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.

lekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniskaja kartiba.

Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un motors vienmér
batu brivi no plauSanas materiala atlikumiem.

Sargajiet kermeni un apgérbu no plausanas meha-
nisma.

440 488 _c

133



ALKO

B Personam, kuras neparzina trimmera darbtbu, vaja-
dzétu pavingrinaties, ka ar to rikoties, kad motors ir
izslégts.

Valkajiet piemérotu darba apgérbu.

Darba laika staviet stabila pozicija.
lekartu vienmér lietojiet ar abam rokam.
Nelaidiet tre$as personas bistamaja zona.
Neatstajiet iekartu bez uzraudzibas.

Veicot plauSanas darbus nogazé, vienmer staviet ze-
mak par griezéjmehanismu.

Stradajot uz nogazes:

nestradajiet uz gludas un slidenas nogazes;
staviet stabila pozicija;

vienmér plaujiet Skérsam nogazei, nekad virziena
uz augsu vai uz leju;

neplauijiet vietas, kur nogazes slipums parsniedz
10°!

esiet Tpasi piesardzigs, pagriezoties!
B Péc kontakta ar kadu sveskermeni:
izslédziet motoru;
parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.
B Nelietojiet iekartu, atrodoties alkohola, narkotisko vielu
vai medikamentu iespaida.

B Lai pasargatos no nelaimes gadijumiem, ir jaievero
droSibas tehnikas noteikumi.

Elektriska drosiba
A Piesardzigi!

Draudi, saskaroties ar dajam, kas atrodas zem
sprieguma!

Ja tika bojats vai atvienots pagarinatajvads,

uzreiz iznemiet kontaktdakSu no rozetes! lesakam
pieslégt iekartu diferencialas aizsardzibas iericei ar
nominalas noplldes stravas vertibu < 30 mA.

B Majas tikla spriegumam ir jaatbilst tehniskajos datos
noraditajam tikla spriegumam, nekads cits tikla sprie-
gums nav pielaujams.

B |zmantojiet tikai ara lietoSanai paredzétos pagarinataj-
kabelus ar minimalo $kérsgriezumu 1,5 mm2, Vienmér
pilnigi attiniet kabeli.

B Neizmantojiet bojatus vai nodilusos pagarinatajkabe-
|us.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet pagarinatajka-
bela stavokli.

B Pagarinatajkabelus nostiprina elastiga kabela uzmava.

B Nepaklaujiet iekartu mitruma iedarbbai.

B Nepielaidiet bernus klat tiklam pieslégtam iekartam.
Montaza

A Uzmanibu!

lekartu drikst izmantot tikai pec pilnigi veiktas
montazas.

Papildroktura uzstadiSana (2. att)
1. Uzlieciet roktura aug$éjo dalu (1) uz katu.

2. Papildroktura apak$gjo dalu (2) pielieciet zem kata
apaksa preti roktura aug$éjai dalai.

3. Brivi saskrivéjiet roktura dalas.

4. |zlidziniet rokturi uz kata un cieSi pieskravéjiet.

Aizsarga turétaja uzstadisana (3. att)

1. levietojiet piedzinas galvu (1) aizsarga turétaja (2).
Raugieties, lai aizsarga skrivvirsma atrastos zem
katal

2. CieSi pieskrivéjiet aizsarga turétaju piedzinas galvai
no apaksas.

Aizsarga uzstadiSana (4. att)

1. Uzstadiet aizsargu (1) uz aizsarga turétaju (2) v sa-
vietojiet atveres uz tiem.

2. CieSi saskraveéjiet aizsargu un aizsarga turétaju, iz-
mantojot skrvi ar cilindrisko galvinu un se$sttru uz-
griezni.

Griezéjasmens uzstadiana (5. att.)

1. Griez&jasmeni (2) uz dzenama diska (1) novietojiet ta,
lai griezéjasmens atvere atrastos precizi uz dzenama
diska vadosa rinka.

2. Atloku (3) uzspraudiet uz griezéjasmens ta, lai plaka-
na mala btu vérsta pret griez&jasmeni.

3. Brivi uzskrvéjiet stiprinajuma uzgriezni (4) uz dzeno-
§as varpstas (1) vadoas tapas, griezot to pa kreisi.

4. Turiet dzenamo disku (1) ar iek$&jo seSstargalatslegu
(6) un saskrivéjiet stiprindjuma uzgriezni (4) ar ses-
stargalvas skravi (5), grieZot to pa kreisi.

5. Stiprinajuma uzgriezni nostipriniet ar Skelttapu
(6/1. att.).
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Auklas spoles uzstadisana (7. att.)

Aizsarga iebavétais nazis automatiski griez griezéj-
auklu optimalaja garuma.

1. Uzvelciet auklas galvu (3) ar ievietoto auklas spoli uz
dzeno3o varpstu.
2. leskrivéjiet nostiprinatajskravi, griezot to pa kreisi (4).

3. Turiet dzenamo disku (2) ar iek$&jo sesstirgalatslé-
qu (1).

4. leskrovéjiet nostiprinatajskravi, izmantojot rokas atslé-
gu (5), grieZot to pa kreisi.

Kata uzstadiSana (8. att)

1. Bidiet kata apaksgjo daju (1) kata augsejas dalas stip-
rinajuma lidz svira (2) nofiksésies.

2. |zmantojot saspied@jskravi (3), nostipriniet kata stip-
rinajumu.

LietoSanas sakums

A UZMANIBU!

Pirms lietoSanas sakuma vienmér veiciet vizualu
apskati.

Elektroizkapts iedarbinasana

1. Izlaidiet pagarinatajkabeli cauri elastigajai uzmavai,
sk. 10. att.

2. Piesledziet pagarinatajkabeli elektrotiklam.

3. Parvelciet plecu jostu pari plecam (9. att.) un aizkeriet

jostu aiz jostas gredzena aug$éja kata (1/7. att.).
4. lenemiet drodu poziciju.

5. Turiet iekartu ar abam rokam. Saja bridt griezejgalva
nedrikst atrasties uz zemes.

6. Satveriet papildrokturi ar vienu roku (1/8. att.), augse-
jo rokturi ar otru roku (1/4. att.) un nospiediet apak$é-
jo sledzi, sk. 11.att.

7. Nospiediet un turiet slédzi uz aug3éja roktura
(1/5. att.), sk. 12. att. lekarta iedarbinasies tikai, kad ir
nospiesti abi slédzi.

8. Laujiet elektroizkaptij dazus brizus pastradat tukSgai-
ta. Saisiniet griezéjauklu Iidz nepiecieSamajam ga-
rumam.

9. Javienu slédzi atlaiz, iekarta izslédzas.

@ Péc iekartas izslegsanas auklas griezgjgalva
griezas vél dazas sekundes.

Ekspluatacija

B |zslédziet iekartu, kad tuvojaties griezamajai zalei.

B Nedaudz nolieciet iekartu uz priekSu, un Iénam kustie-
ties uz prieksu.

B Lai apgrieztu zali, pagrieziet iekaru pa labi un pa kreisi.
Gara zale jaapgriez slanos. Vienmér grieziet virziena no
aug$puses uz apakspusi.

@ Darba laika griezéjauklas padevei vienmer ir jabit

vérstai uz zaliena pusi. Pusautomatiska griezé-
jauklas padeve ar uzsitienu nodroSina optimalu
auklas garumu.

B Noplauto zali iznem, iekartai atrodoties vertikala po-
zicija.

A UZMANIBU!

Vibracijas stiprums izmantosanas laika var bt
dazads, atkariba no noraditas vértibas un iekartas
lietoSanas veida.

B Neparslogojiet iekartu darba laika.

Griezéjauklas pagarinasana

1. Laujiet motoram darboties ar pilnu slodzi, un ar auklas
galvu nospiediet pret zemi.

Griez&jaukla tiek automatiski pagarinata.

Nazis pie aizsarga Tsina auklu pielaujamaja
garuma.
ApgriezSana

1. Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo apgriezsa-
nas augstumu.

2. Auklas galvu vadiet un noturiet vajadzigaja augstuma.

3. Vézéjiet ierici, izdarot sirpjveida kustibu, no vienas
puses uz otru.

4. Auklas galvu pastavigi turiet paraléli zemei.

Zema apgriezSana

1. lerici mazliet ieslipi vadiet uz priekSu, lai ta virzitos
neliela augstuma virs zemes.

2. Vienmér veiciet apgriez§anu prom no kermena.
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ApgriezS8ana pie Zogiem un pamatiem
A UZMANIBU!
Neaizskariet nekustigas biives - atsitiena risks!
1. Vadiet ierici Iénam un uzmanigi, nelaujot auklai atsis-
ties pret Skersliem.
ApgriezSana apkart koka stumbriem

1. lerici vadiet uzmanigi un Iénam apkart koka stum-
briem, lai griez&jaukla neskartu koka mizu.

2. Apkart koka stumbriem plaujiet no kreisas uz labo
pusi.

3. Zali un nezéles aizskariet ar auklas galu, un auklas
galvu mazliet nolieciet uz prieksu.

Apgriez8ana pie akmenu mariem, pamatiem,
kokiem palielina auklas nodilumu.

Plau$ana

1. Auklas galvu nolieciet 30 gradu lenkT uz labo pusi.

2. Rokturi novietojiet vajadzigaja pozicija.

A UZMANIBU!

Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.
Savaino$anas risks/mantas bojajumi, ko rada
aizsviestie priekSmeti.

Plau$ana ar griezéjasmeni

Plaujot ar griez&jasmeni, griezéjasmeni vada no vienas
puses uz otru pusi, izpildot horizontalu, lokveida kustibu.

Pirms griezéjasmens izmanto$anas papildus:
B izmantojiet plecu jostu;

B parbaudiet, vai aizsargs un plausanas platne ir pareizi
uzstadita;

B valkajiet aizsargapgérbu un lietojiet acu aizsargu.

Neizmantojiet nezalu plausanas platni, lai plautu
krimajus un jaunus kokus!

Atsitiena nepielau$ana

A UZMANIBU!

Nelietojiet griezéjasmeni nekustigu Skérslu tuvuma
- atsitiena risks/savainoSanas risks!

lestrégSana

Bieza vegetacija, jauni koki vai krimaji var noblokét
plauanas platni un to pilnigi apstadinat.
B Nepielaujiet noblokésanos, ieverojot, kura virziena no-
liecas krumaji un plaujot no pretéjas puses.
B Ja plauSanas laika griezéjasmens iekeras
nekavéjoties apstadiniet dzingju;

ierici turiet augstuma, lai griezéjasmens neatléktu
vai nesaliztu;

iekeruSos materialu atgrudiet nost.
Apkope un kopSana

A PIESARDZIGI!

Elektriska trieciena draudi!

Pirms apkopes un kop$anas veikSanas atvienojiet
iekartu no elektrotikla un veiciet visus nepiecie-
Samus pasakumus, lai nodro$inatu, ka to neviens
atkartoti neieslédz.

B Péc lietoSanas iznemiet tikla kontaktdakSu no rozetes
un parbaudiet vai iekarta nav bojata.

B Glabajiet iekartu bérniem un nekvalificétdm personam
nepieejama vieta.

B Elektriskos bojajumus drikst novérst tikai kvalificéti
specialisti.

B |ekartu nedrikst lietot, ja nav auklas griezéja asmens
vai tas ir bojats.

B Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un motors vienmér
batu brivi no plauSanas materiala atlikumiem.

B Neap$lakstiet iekartu ar adeni! Ja iekarta iek|dst
Udens, tai var rastiem bojajumi.

B Nepaklaujiet iekartu mitruma iedarbibai.

Regulari parbaudiet vai iekarta ir darba kartiba.

B Nelietojiet tiri8anas lidzeklus un Skidrinatajus. Tie var
neatgriezeniski bojat iekartu.

Aizsarga tiriSana
1. lIzsledziet iekartu.

2. Uzmanigi nonemiet plausanas atlikumus, izmantojot
skrdvgriezi vai tamlidzigu darbariku.

Regulari tiriet aizsargu, lai nepielautu kata cauru-
les parkar$anu.
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Griezéjasmens nomaina (5. att.)

1.

Iznemiet Skelttapu (6/1. att.) un atskrivéjiet stiprinaju-
ma uzgriezni (4), izmantojot sessttrgalatslégu (5) un
griezot to pa labi.

Nonemiet atloku (3) un griezéjasmeni (2).

Jaunu griezéjasmeni (2) uz dzenama diska (1) novie-
tojiet ta, lai griez&jasmens atvere atrastos precizi uz
dzenama diska vados3a rinka.

Atloku (3) uzspraudiet uz griezéjasmens ta, lai plaka-
na mala btu vérsta pret griez&jasmeni.

Brivi uzskrivéjiet stiprinajuma uzgriezni (4) uz dzeno-
§as varpstas (1) vado$as tapas, griezot to pa kreisi.

Turiet dzenamo disku (1) ar iek$&jo seSsttrgalatslégu
un saskrivéjiet stiprinajuma uzgriezni (4) ar sesstar-
galvas skravi (5), griezot to pa kreisi.

Atkal nostipriniet stiprinajuma uzgriezni ar Skelttapu.

Auklas spoles nomaina (7. att.)

1.

I T

Turiet dzenamo disku (2) ar iek$&jo sesstirgalatslegu
(1), un atbrivojiet nostiprinatajskravi (4), izmantojot ro-
kas atslégu (5) un grieZot to pa labi.

Izskravéjiet nostiprinatajskravi.

Nonemiet auklas galvu (3) no dzenoas varpstas.
Iznemiet auklas spoli no auklas galvas.

Notiriet netirumus un zales atlikumus.

levelciet jaunas auklas spoles griezéjauklas galus
tiem paredzétajas atverés auklas galva.

levietojiet auklas spoli auklas galva. Raugieties, lai
griez&jaukla netiktu iespiesta un izvirzitos no spoles
uz apm. 9 cm.

Uzvelciet saliktu auklas galvu uz dzeno$as varps-
tas un nostipriniet ar nostiprinatajskravi, to griezot pa
kreisi.

Turiet dzenamo disku un pievelciet, izmantojot rokas
atslégu.

A UZMANIBU!

Izmantojiet tikai originalo griez&jasmeni un
piederumus!

Neoriginalas dalas var izraisit savainojumus un
ierices darbibas traucgjumus!

Auklas naza nomaina

1. lzskravéjiet abas skrives, kas atrodas aizsarga gala,
un iznemiet vecu auklas nazi.

2. Uzstadiet jaunu nazi un atkal pieskravéjiet. Nepievel-
ciet skrives parak stipri.

Auklas naza asinasana
1. Atbrivojiet griezéjasmeni no aizsarga.

2. Auklas nazi iestipriniet skrlvspilés un uzasiniet ar pla-
kanvili. Vilgjiet tikai viena virziena!

Tirisana

Lai iekarta nevainojami kalpotu, rlpigi tiriet iekartu
péc katras lietoSanas.

B Regulari tiriet visas kustigas dalas.
Korpusu tiriet ar mikstu birsti vai sausu dranu.
B |ekartu nedrikst mazgat zem tekoSa Udens vai ar aug-

sta spiediena tiriSanas ierici.

B Netiriet plastmasas dalas ar $kidinatajiem (benzinu,
spirtu u.c.), jo $adi plastmasu var bojat.

B Rokturi nedrikst nonakt kontakta ar ellu vai taukiem.
Nedrikst lietot Gdeni, $kidinatajus un pulésanas I1-
dzeklus.
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Glabasana

B Tiriet iekartu un tas sastavdalas péc katras lietoSanas.
B Glabéjiet iekartu sausa, no sala aizsargata vieta.

Pakariniet elektroizkapti aiz roktura. Sadi griezéj-
galva netiks lieki parslogota.

Utilizacija
Neizmetiet vairs nelietojamas
ierices sadzives atkritumos!

lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no
otrreizéji izmantojamiem materialiem, un tie ir atbilstosi
jautilizé.

Tehniskie dati

Tehniskie dati atbilst Sadiem standartiem:

mehaniska dro$iba atbilstosi standartam EN 786, 5.1.1,
pielikums

EunD;

skanas jaudas un skanas energijas [imenis atbilstosi
standartam DIN EN ISO 3744:2010;

roktura mehanisko vibraciju mériana atbilstosi standar-
tam EN 28662-1:1992.

Noraditas vértibas tika noteiktas péc standarti-
zetam parbaudes metodém un tas var izmantot
dazadu elektrisko darbariku salidzinasanai.
Bez tam $is vértibas var izmantot, lai ieprieks
noveértétu slodzi, kurai lietotajs tiek paklauts
vibraciju dé.

A Uzmanibu!

Faktiskas vibracijas vértibas var atskirties no no-
raditam vértibam atkariba no elekiriska darbarika
lietojuma.

Veiciet pasakumus, lai pasargatos no vibraciju
slodzes. Nemiet véra visu darba procesu, tostarp
brizus, kad elektriskais darbariks strada tukSgaita
vai ir izslegts.

Sie pasakumi, citu starpa ietver art elektriska
darbarika un ta sastavdalu regularo apkopi un
kop$anu, roku siltuma saglabasanu, regularus par-
traukumus, ka arT labu darba procesu planoSanu.

Artikula Nr. 112 924

1200W

230 VAC /50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

VB

=
—

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garantétais: 96 dB(A) lzméritais: 94 dB(A)

@ﬂ‘ll

==

35¢cm
! I
u 23cm
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Palidziba traucéjumu gadijuma

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS

Motors nesak darboties Motora aizsardzibas slédzis ir Uzgaidiet I1dz motora aizsardzibas
izslédzies. slédzis atkal ieslégs trimmeri.
Tikla nav sprieguma Parbaudiet droStbas ierices /

aizsardzibas slédzi, elektrikim ir
japarbauda elektroapgade.
Parbaudiet pagarinatajkabeli, ja
nepiecieSams, nomainiet

Elektroizkapts vibré Ir netira auklas spole Iztiriet auklas spoli, ja nepiecieSams,
nomainiet
Slikti atgriez zali Auklas spole ir tuk3a Nomainiet auklas spoli
Nepietiekams auklas garums Noreguléjiet auklas garumu

Ja rodas $aja tabula neminétie bojajumi vai bojajumi, ar kuriem nevarat pats tikt gala, griezieties masu klientu
apkalpo$anas dienesta.

Garantija

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iericé més noversisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termin$
tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida B jericg ir veikti labo$anas meginajumi

B tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

W tiek izmantotas originalas rezerves dalas B ierice netiek izmantota atbilstosi paredzétajam méarkim

(piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai sabied-
riska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

B dilstosajam detalam, kas rezerves dalu karts ir atzimétas ar ramti

B jekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma ladzam jds ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jasu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé
tiestbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesnieg$anu iepretim pardevéjam.
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ES atbilstibas deklaracija

Lv

Més ar $o pazinojam, ka misu piegadata izstradajuma konstrukcija atbilst harmonizéto ES direktivu prasibam, ES
dro$ibas standartiem un izstradajumam specifiskiem standartiem.

Izstradajums
Elektroizkapts
Sérijas numurs
G1811815

Veids
BC 1200 E

Skanas jaudas limenis
EN ISO 3744

izméritais / garantétais

94 dB(A) / 96 dB(A)

Razotajs

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktivas
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/EG
2014/35/EU

Atbilstibas novértéjums
2000/14/EG VI pielikums

Pilnvarota iestade

Société Nationale de Certification
et d'Homologation

Nr. 0499

Pilnvarotais parstavis
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizétie standarti
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004

EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010

EN 61000-3-3:2013

Kotz, 2016-08-02
ey Hagese:

Wolfgang Hergeth, rikotajdirektors
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Apie §j vadova

B Prie$ paleidima perskaitykite Sig dokumentacija. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.

B Laikykités Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso patei-
kiamy saugos ir jspéjamyjy nuorody!

m Si dokumentacija yra nuolatiné aprasyto gaminio sudé-
tiné dalis ir per perleidima turéty bati kartu perduoda-
ma pirkéjui.

Sutartiniai Zenklai

A Démesio!

Tiksliai laikantis Siy {spéjamujy nuorody, galima
iSvengti zalos asmenims ir / arba turtui!

Specialios nuorodos dél geresnio suprantamumo
ir valdymo.

Gaminio apraSymas

Sioje dokumentacijoje yra apragomas rankinis elektrinis
dalgis, kurj pasirinktinai galima eksploatuoti su pjovimo
peiliu arba su valiniu pjovikliu.

& Atsargiai!
Naudokite klausos organy apsaugos priemones,
kad iSvengtuméte klausos organy pazeidimy.

Paspaudimo automatika (5 pav,)

Valo galvutéje yra integruota paspaudimo automatika (2),
todél, veikiant varikliui, galima pailginti pjovimo vala.

Gaminio apzvalga

Gaminio apzvalgoje (1 pav.) yra pateikiama prietaiso
apzvalga.

1 Elektrinis variklis

Kabelio apsauga nuo istraukimo

Prietaiso kistukas

Rankena

1 jungiklis

2 jungiklis

Laikangiojo dirZo tvirtinimo elementas

Papildoma rankena

Ol NIl M|l DN

Koto jungtis

—_
o

Fiksavimo varztas

—
=

Apsauginis skydelis

—
N

Pjovimo peilis arba valinis pjoviklis

Saugos ir apsauginiai jtaisai

Variklio apsauginé relé

Elektrinis dalgis turi variklio apsaugine rele, kuri i$sijungia
esant perkrovai.

Mazdaug po 15 minuciy atvésimo fazés elektrinj dalgj vel
galima jjungti.

A Démesio - susizalojimo pavojus

Draudziama pasyvinti saugos ir apsauginius
taisus.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas vejos apipjovimui ir pjovimui
privaciame sektoriuje. Kitoks, leistinas ribas virsijantis
naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt].

Sis jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskai-

gebejimai riboti, arba stokojantiems patirties ir/
arba ziniy, nebent jie yra priziarimi uZ jy saugumg
atsakingo asmens arba i$ jo yra gave nurodymus,
kaip jrenginys turi bati naudojamas. Vaikus privalu
prizidréti, siekiant uZtikrinti, kad Sie neZaisty su
{renginiu.

440 488 _c

14



ALKO

A Démesio!

Prietaisg draudziama eksploatuoti komerciniais
tikslais.

Ant prietaiso esanciy simboliy reik§mé

Démesio!

Skaitykite naudojimo instrukcijg

Naudokite apsauginius akinius, klausos
organy apsaugos priemones

Mavékite apsaugines pirstines

Avékite apsauginius batus

Neprileiskite Zmoniy. Saugos atstumas
bent 10 m

Pavojus dél iSsviedziamy daikty

Nedelsdami atjunkite kiStuka nuo tinklo,
jei ilginamasis kabelis buvo pazeistas
arba triko!

Saugokite prietaisa nuo lietaus ir
Slapumo

Atstumas tarp prietaiso ir pasaliniy
asmeny, turi bati bent 15 m

YR Prne@Oo@0 >

Saugos nuorodos

A Démesio!

Pjovimo jrankio sukimasis, iSjungus variklj, dar
tesiasi!

B Prie$ naudojima patikrinkite, ar tinklo kabeliai ir ilgintu-

vai neturi pazeidimy arba senéjimo pozymiy.
ligintuvus laikykite atokiai nuo pjovimo jrankiy.

Jei naudojimo metu bty paZeistas laidas, jj nedelsda-
mi atjunkite nuo tinklo.

LAIDO NELIESKITE, KOL SIS NEATJUNGTAS NUO
TINKLO.

Naudokite tinkamus drabuzius, akiy apsaugos priemo-
nes ir pirstines.

Niekada neleiskite vaikams arba neinstruktuotiems
asmenims naudoti arba prizidréti masing. Vietinés tai-
syklés gali apriboti operatoriaus amZiy.

Nenaudokite masinos, jei netoliese yra zmoniy, ypa¢
vaiky, arba naminiy gyvany.

Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbti-
niam apsvietimui.

Prie$ paleisdami maSing ir po bet kokio jos susidarimo
patikrinkite, ar masina neturi susidévéjimo arba pazei-
dimo pozymiu, ir paveskite atlikti reikiamus remonto
darbus.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei apsauginiai jtaisai
pazeisti arba jy néra.

Rankas ir kojas visada laikykite atokiau nuo pjovimo
itaiso, ypa¢ jjungdami variklj.

Susizalojimo pavojy kelia kiekvienas jtaisas, skirtas
valo nupjovimui.

IStrauke naujg vala, masing visada laikykite normalioje
darbinéje padeétyje, kol ji bus jjungta.

Naudokite tik originalias atsargines dalis ir originalius
priedus.

prie masinos atliekamus darbus, ir kai ji nenaudojama.
Prizitirékite, kad oro angos nebaty uzterstos.

Nepaisant techniniy ir papildomy apsaugos priemoniu,
dirbant su masina visada iSlieka likutiné rizika.

Prizitirékite, kad rankenos bity sausos ir $varios.
Pasalinkite darbo zonoje esancius svetimkanius.

Naudokite tik nepriekaistingos techninés biklés jren-
ginj.

Prizitirékite, kad apsauginiame skydelyje, valo galvute-
je ir variklyje niekada nebaty pjovimo likuciu.

Laikykite kiing ir drabuZius atokiai nuo pjovimo me-
chanizmo.
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Asmenys, kurie néra susipazine su dalgiu, turéty prak-
tikuotis dirbti su iSjungtu varikliu.

Vilkékite tinkamus darbo drabuzius.

Dirbdami pasirdpinkite stabilia stovésena.

Prietaisg visada valdykite abiem rankomis.
Neprileiskite pasaliniy asmeny, prie pavojaus zonos.
Nepalikite prietaiso be prieZidros.

Pjaudami ant $laity, visada stovékite Zemiau pjovimo
taiso.

Dirbdami ant $laity:

Niekada nedirbkite ant lygios ir slidzios at3laités.
Visada pasirtipinkite stabilia stovésena.
\ﬂsada pjaukite skersai $laitu, niekada auk$tyn ar
zemyn.
Nedirbkite didesnio kaip 10° nuolydzio $laituose!
Bikite ypac atsargs apsisukdami!

B Po kontakto su svetimkaniu:
I8junkite varikl.
Patikrinkite, ar prietaisas neturi pazeidimy.

B Nevaldykite prietaiso, kai esate paveikti alkoholio, nar-

kotiky ar medikamenty.

B Bitina laikytis nelaimingy atsitikimy prevencijos tai-
sykliy.

Elektros sauga

A Atsargiai!
Pavojus prisilietus prie jtampa turin¢iy daliy!
Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo, jei
ilginamasis kabelis buvo pazeistas arba triko!
Rekomenduojame prijungti per liekamosios sroves
taisa, kurio vardiné nebalanso srové
<30 mA.
B Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtampos duo-
menimis, pateikiamais techniniuose duomenyse, — ne-
naudokite jokios kitos maitinimo jtampos.

B Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius, kurie yra
numatyti naudoti atvirame ore — maZiausias skerspjt-
vis 1,5 mm?. Kabeliy blgnus visada iki galo i$vyniokite.

B PaZeistus ar trkinéjancius ilginamuosius kabelius
naudoti draudziama.
Kiekvieng karta prie$ paleisdami patikrinkite ilgina-
mojo kabelio bakle.
B UZfiksuokite ilginamajj kabelj apsauga nuo itraukimo.
Saugokite prietaisg nuo $lapumo arba drégmes.

B Bitina saugoti vaikus nuo prie maitinimo tinklo prijung-
ty prietaisy.

Montavimas

Démesio

Prietaisg leidziama eksploatuoti tik visiskai
sumontuota.

Papildomos rankenos montavimas (2 pav,)

1.
2.

UZdékite virSuting rankenos dalj (1) ant koto.

Pridékite apating papildomos rankenos dalj (2) po
kotu prie virSutinés rankenos dalies.

Vieng su kita laisvai prisukite rankenos dalis.

Ilygiuokite rankeng prie koto ir priverzkite sriegine
jungtj.

Apsauginio skydelio laikiklio montavimas (3 pav,)

1.

|statykite pavaros galvute (1) | apsauginio skydelio lai-
kikli (2).

NepamirSkite, kad apsauginio skydelio prisukamasis
pavirSius turi bati po kotu!

Trimis varztais i§ apacios priverzkite apsauginio sky-
delio laikiklj prie pavaros galvutés.

Apsauginio skydelio montavimas (4 pav,)

1.

Ant apsauginio skydelio laikiklio (2) uzdékite apsaugi-
nj skydelj (1) ir i8lygiuokite pagal tvirtinimo skyles.
Trimis cilindriniais varztais ir SeSiabriaunémis verzlé-
mis priverzkite apsauginj skydelj prie apsauginio sky-
delio laikiklio.

Pjovimo peilio montavimas (5 pav,)

1.

Pjovimo peil (2) uzdékite ant varanciojo disko (1) taip,
kad pjovimo peilio skylé baty tiksliai ant varanciojo
disko kreipiamojo apskritimo.

|statykite junge (3) { pjovimo peil; taip, kad plokscioji
pusé bty nukreipta { pjovimo peilj.

Prie$ laikrodzio rodykle laisvai prisukite tvirtinimo
verzle (4) prie pavaros veleno (1) kreipiamojo pirsto.
Laikykite varantjjj diska (1) vidiniu $eSiabriauniu raktu
(6) ir tvirtinimo verzle (4) prie$ laikrodZio rodykle pri-
verzkite SeSiabriauniu raktu (5).

UZfiksuokite tvirtinimo verzle smeige (6/1 pav.).
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Valo rités montavimas (7 pav)

Apsauginiame skydelyje integruotas peilis automa-
tiSkai nupjauna pjovimo valg iki optimalaus ilgio.

1. Valo galvute (3) su jstatyta valo rite uzmaukite ant pa-
varos veleno.
2. Prie$ laikrodzio rodykle jsukite tvirtinimo varzta (4).

3. Laikykite varantjjj diskq (2) vidiniu SeSiabriauniu rak-
tu (1).

4. Rankiniu raktu (5) pries laikrodZio rodykle priverzkite
tvirtinimo varzta.
Koto montavimas (8 pav,)

1. |stumkite apatine koto dalj (1) { laikiklj virSutinéje koto
dalyje, kad uzsifiksuoty svirtis (2).

2. Fiksavimo varztu (3) priverzkite koto jungt].

Paleidimas

A DEMESIO!
Prie$ paleidima visada atlikite apzidra.

Elektrinio dalgio paleidimas

1. ISveskite ilginamaji kabelj pro apsauga nuo istrauki-
mo, zr. 10 pav.

2. Prijunkite ilginamajj kabelj prie maitinimo tinklo.

3. Uzsikabinkite laikantjjj dirzg ant peties (9 pav.) ir prika-
binkite dirza prie virSutinio koto dirzo kilpos (1/7 pav.).

4. Stabiliai atsistokite.

5. Laikykite prietaisg abiem rankomis. Tai darydami pjo-
vimo galvutés nestatykite ant Zemes.

6. Viena ranka paimkite uZ papildomos rankenos (1/8
pav.), kita ranka uz virSutinés rankenos (1/4 pav.), ir
tada paspauskite apatin jungiklj, zr. 11 pav.

7. Paspauskite ir laikykite virSutinéje rankenoje esantj
jungiklj (1/5 pav.), zr. 12 pav. Prietaisas veikia tik tada,
kai aktyvinti abu jungikliai.

8. Keleta sekundZiy leiskite elektriniam dalgiui veikti tus-
Ciaja eiga. Tuo metu pjovimo valas nupjaunamas iki
teisingo ilgio.

9. Atleidus jungiklj, prietaisas iSsijungia.

@ I8jungus prietaisa, pjovimo valu galvuté dar sukasi
keleta sekundziy.

Valdymas

B Prietaisg jjunkite prie$ priartédami prie pjaunamos
zo0lés.

B Pakreipkite prietaisq Siek tiek | priekj ir |étai eikite
pirmyn.

B Sukiokite prietaisg | deSing ir { kaire, kad pjautuméte
zole.

Auksta zole reikia pjauti sluoksniais. Visada dirbkite i$

virSaus | apacia.

@ Dirbdami laikas nuo laiko paspauskite valo galvute

prie vejos. Paspaudimo automatika nuolat uztikri-
na optimaly valo ilgj.

B Nupjautg Zole $alinkite tik tada, kai variklis stovi.

A DEMESIO!

Vibracijy verté, naudojant elektrinj jrankj, gali skirtis
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso
naudojimo.

B Darbo metu neperkraukite prietaiso.

Pjovimo valo pailginimas

1. Leiskite varikliui veikti visu grei€iu ir paspauskite valo
galvute prie Zemés.

Valas bus automatiSkai pailgintas.

Prie apsauginio skydelio esantis peilis patrumpina
vala iki leistino ilgio.
Apipjovimas

1. Patikrinkite teritorijg ir nustatykite pageidaujama, pjo-
vimo aukstj.

2. Pageidaujamame aukstyje veskite ir laikykite valo gal-
vute.

3. Pjautuvo formos judesiais siibuokite prietaisg i$ vie-
nos pusés | kita.

4. Valo galvute visuomet laikykite lygiagreciai zemés at-
2vilgiu.
Zemas apipjovimas

1. Veskite Siek tiek | priek pakreiptg prietaisa, kad jis ju-
déty beveik prie pat zemés.

2. Pjaukite visada kryptimi nuo kdno.
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Apipjovimas palei tvoras ir pamatus
A DEMESIO!
Nelieskite tvirty statiniy — atgalinio smdgio pavojus!

1. Prietaisq veskite |étai ir atsargiai, neleisdami pjovimo
valui susidurti su kliotimis.

Apipjovimas apie medziy kamienus

1. Prietaisg veskite atsargiai ir [étai aplink medziy kamie-

nus, kad pjovimo valas neliesty medziy Zievés.

2. Apie medziy kamienus pjaukite i$ kairés | desine.

3. Zoleir piktzoles pagriebkite valo galiuku ir valo galvu-
te pakreipkite Siek tiek | priek{.

Apipjaunant palei akmeninius marus, pamatus,
medZius, valas dévisi labiau.
Pjovimas
1. Pakreipkite valo galvute 30 laipsniy kampy,j deSine.
2. Persukite rankenq | pageidaujama padét].

A DEMESIO!

Pasalinkite darbo zonoje esancius svetimkanius.
Susizalojimo pavojus/materialiné zala dél iSsvie-
dziamy svetimkdiniy.

Pjovimas su pjovimo peiliu

Pjaunant su pjovimo peiliu, pjovimo peilis horizontaliu
lanko formos judesiu vedamas i§ vienos pusés | kita.
Naudodami pjovimo peilj, papildomai:

B Naudokite laikantjjj dirza.

B Patikrinkite, ar teisingai sumontuotas apsauginis gaub-

tas ir pjovimo diskas.

B Vilkékite apsauginius drabuzius ir naudokite akiy ap-
saugos priemones.

@ Nenaudokite piktzoliy pjovimo disky kramoksniy ir
medeliy pjovimui!

Atgalinio smiigio vengimas

A DEMESIO!

Pjovimo peiliy nenaudokite arti kiety kliaciy — atga-
linio smagio pavojus / susizalojimo pavojus!

|strigimas
Tanki augalija, medeliai ar kraimok3niai gali pjovimo peilj
uzblokuoti ir sustabdyti.
B UZsiblokavimo yra iSvengiama stebint, kuria kryptimi
linksta krdmoksniai, ir pjaunant i$ prieSingos pusés.
B Jei pjovimo peilis pjaunant jsipainioja
nedelsdami i$junkite variklj

laikykite prietaisg iSkéle, kad pjovimo peilis neat-
Sokty ar neltzty,

nustumkite {sipainiojusia medziaga nuo pjavio.
Techniné priezidra

A ATSARGIAI!

Pavojus dél elektros srovés!
Pries bet kokius techninés prieZitros darbus
prietaisa atjunkite nuo tinklo ir apsaugokite nuo
{jungimo.
B Po naudojimo istraukite tinklo kiStuka ir patikrinkite, ar
prietaisas nepazeistas.

B Prietaisg laikykite vaikams ir paaliniams asmenims
neprieinamoje vietoje.

B Elektros sutrikimus leiskite $alinti tik jgaliotoms specia-
lizuotoms dirbtuvéms.

B Niekada nenaudokite prietaiso, jei néra valo kirptuvo
geleztés, arba jei ji pazeista.

W Priziorekite, kad apsauginiame skydelyje, valo galvuté-
je ir variklyje niekada nebiity pjovimo liku€iu.

B Nupurkskite ant prietaiso vandens! Patenkantis vanduo
gali sukelti sutrikimy.

B Saugokite prietaisg nuo Slapumo arba drégmés.
Periodiskai tikrinkite, ar prietaisas yra tinkamos baklés.

B Nenaudokite valikliy arba tirpikliy. Jais prietaisg galima
nepataisomai pazeisti.

Apsauginio skydelio valymas

1. I8junkite prietaisa.

2. Atsuktuvu ar pan. atsargiai pasalinkite pjovimo liku-
Cius.

@ Apsauginj skydeli valykite reguliariai, kad i$veng-
tuméte koto vamzdzio perkaitimo.
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Pjovimo peilio keitimas (5 pav.)

1. I8traukite smeige (6/1 pav.) ir tvirtinimo verzle (4) pa-
gal laikrodzio rodykle nusukite SeSiabriauniu raktu (5).

2. Nuimkite junge (3) ir pjovimo peilj (2).

3. Nauja pjovimo peil (2) uzdékite ant varanciojo disko
(1) taip, kad pjovimo peilio skylé bty tiksliai ant va-
ranciojo disko kreipiamojo apskritimo.

4. |statykite junge (3) | pjovimo peilj taip, kad ploks¢ioji
pusé baty nukreipta | pjovimo peilj.

5. Prie$ laikrodzio rodykle laisvai prisukite tvirtinimo
verzle (4) prie pavaros veleno (1) kreipiamojo pirsto.

6. Laikykite varantjjj diskq (1) vidiniu SeSiabriauniu raktu
ir tvirtinimo verzle (4) prie$ laikrodZio rodykle priverz-
kite SeSiabriauniu raktu (5).

7. Vél smeige uZfiksuokite tvirtinimo verzle.

Valo rités keitimas (7 pav.)

1. Laikykite varantjji diskq (2) vidiniu SeSiabriauniu raktu
(1) ir rankiniu raktu (5) pagal laikrodzio rodykle atsuki-
te tvirtinimo varztg (4).

I8sukite tvirtinimo varzta,
Numaukite valo galvute (3) nuo pavaros veleno.
I8imkite valo rite i§ valo galvutés.

PaSalinkite purva ir Zolés likugius.

o o W N

|verkite naujos valo rités pjovimo valy galus | tam nu-
matytas angas valo galvutéje.

7. |statykite valo rite | valo galvute. Prizirékite, kad pjo-
vimo valai nebity prispausti, ir iStraukite juos maz-
daug 9 cm atstumu i$ rités.

8. Visg valo galvute uzmaukite ant pavaros veleno ir
pries laikrodzio rodykle priverzkite tvirtinimo varztu.

9. Laikykite varantjjj diskq ir priverzkite rankiniu raktu.

A DEMESIO!

Naudokite tik originalius pjovimo peilius ir priedus!
Dél neoriginaliy daliy galimi suzalojimai ir prietaiso
veikimo sutrikimai!

Valo peilio keitimas

1. I8sukite apsauginio skydelio viduje, kraste esancius
abu varztus ir nuimkite senajj valo peil;.

2. |statykite ir vél priverzkite naujajj valo peili. Varzty ne-
priverzkite per stipriai.

Valo peilio galandinimas
1. Numontuokite pjovimo peil nuo apsauginio skydelio.

2. |tvirtinkite valo peil{ spaustuve ir galaskite plokSciaja
dilde. Dildykite tik viena kryptimi!

Valymas
@ Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai

iSvalykite, kad bty iSsaugotas nepriekaistingas
veikimas.

B Reguliariai valykite visas judancias dalis.

Korpusa valykite minkStu Sepetéliu arba sausa Sluoste.

B Prietaiso neplaukite tekanciu vandeniu ar auksto slégio
plovimo jrenginiu.

B Plastikinems dalims nenaudokite tirpikliy (benzino, al-
koholio ir t. t.), nes $ie gali pazeisti plastikines dalis.

B Prizigrékite, kad rankenos baty nealyvuotos ir nete-
paluotos. Vandenj, tirpiklius ir poliravimo priemones
naudoti draudZiama.

146

Originali eksploatacijos instrukcija



Sandéliavimas

B Prietaisq ir jo priedus valykite po kiekvieno naudojimo.
B Prietaisg laikykite sausoje, nuo neigiamos temperatd-
ros apsaugotoje vietoje.

@ Elekirinj dalgj kabinkite uZ rankenos. Tokiu badu
be reikalo neapkraunama pjovimo galvuté.

Salinimas
Nebenaudojamy prietaisy
nesalinkite su buitinémis
atliekomis!

Pakuoté, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$
perdirbamy medziagu, ir juos reikia atitinkamai Salinti.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys pagal $iuos standartus:
Mechaniné sauga pagal EN 786, 5.1.1,

E ir D priedus,

Garso galios ir garso energijos lygis pagal DIN EN ISO
3744:2010,

Mechaniniy rankenos vibracijy matavimas pagal EN
28662-1:1992.

@ Nurodytos vertés buvo nustatytos pagal standar-

tizuotg bandymo metoda, ir jas galima naudoti
tarpusavyje lyginant skirtingus elektrinius jrankius.
Be to, Sios vertés tinka tam, kad galima baty i$
anksto jvertinti naudotojg veikiancias apkrovas,
atsirandancias dél vibracijy.

A Démesio!
Priklausomai nuo to, kaip yra naudojamas elektri-
nis jrankis, faktinés vibracijy vertés gali skirtis nuo
nurodytyjy.
Imkités priemoniy, kad apsisaugotuméte nuo
vibraciniy apkrovy. Kartu atsizvelkite | visg darbo
eiga, taigi, ir | laiko momentus, kai elektrinis jrankis
veikia be apkrovos arba yra iSjungtas.
Tinkamos priemonés, be kity, apima reguliarig,
elektrinio jrankio ir jo priedéliy technine priezidra,
ranky laikyma Siltai, reguliarias pertraukas bei gerg
darbo procesy planavima.

Prekés kodas 112 924

1200W

230 VAC /50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

[Nal~3( =)

(@)
=

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)

garantuotas: 96 dB(A) iSmatuotas: 94 dB(A)

@III

==

35¢cm
! I
m 23cm
1 I
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Pagalba atsiradus sutrikimams

SUTRIKIMAS GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Neveikia variklis. I8sijungé variklio apsauginé relé. Palaukite, kol variklio apsauginé relé
Néra tinklo jtampos. vél jjungs dalgj. Patikrinkite saugiklius

| liekamosios srovés jtaisa, paveskite
elektrikui patikrinti elektros maitinima.
Patikrinkite ilginamajj kabelj, jei reikia,
naudokite nauja.

Elektrinis dalgis vibruoja. UZsiterSusi valo rité. I8valykite valo rite, jei reikia,
pakeiskite.
Blogai nupjauta veja. Tuscia valo rité. Pakeiskite valo rite.
Nepakankamas valo ilgis. Nustatykite valo ilgj.

Esant sutrikimams, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai, kreipkités | masy,
kompetentinga klienty aptarnavimo tarnyba.

Garantija

Galimus prietaiso medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiskimo senaties termino
laikotarpiu mes $aliname savo nuoZitra remonto arba keitimo biidu. Senaties terminas nustatomas kiekvienu konkreciu
atveju pagal Salies, kurioje prietaisas buvo jsigytas, teise.

Masy garantinis isipareigojimas galioja tik Siais atvejais: Garantija nustoja galioti Siais atvejais:
B Tinkamas elgesys su prietaisu B Prietaiso remonto bandymai

B Naudojimo instrukcijos laikymasis B Prietaiso techniniai pakeitimai

B Originaliy atsarginiy daliy naudojimas B Naudojimas ne pagal paskirtj

(pvz., komercinis arba komunalinis naudojimas)
Garantija netaikoma:

B Lako pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi

B Susidévinciosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu | XXX XXX (X
B \Vidaus degimo varikliams — jiems taikomos atskiros atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos

Esant garantiniam atvejui, kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir pirkimo dokumentu | savo prekybininka arba |
artimiausia jgaliota klienty aptarnavimo skyriy. Sis garantinis sipareigojimas neturi jtakos istatymy numatytam pirkéjo
pretenzijy dél trakumy reiSkimui pardaveéjo atzvilgiu.
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EB atitikties deklaracija LT

Deklaruojame, kad $is | rinkg iSleisto modelio gaminys atitinka EB direktyvy darniujy standarty reikalavimus, EB
saugos standartus ir konkretaus gaminio standartus.

Gaminys Gamintojas |galiotasis atstovas
Elektrinis dalgis AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijos numeris Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Modelis EB direktyvos Darnieji standartai
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Garso galios lygis Atitikties vertinimas
ENISO 3744 2000/14/EG, VI priedas
iSmatuotas / garantuojamas
94 dB(A) / 96 dB(A)
Notifikuotoji jstaiga Kotz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification
et d'Homologation ﬂﬁ%ﬂ? /%M
Nr. 0499

Wolfgang Hergeth, generalinis direktorius
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O pykoBogacTBe

B [poyTnTe faHHylo AOKyMEHTALWIO Nepes Hauanom
pabot. 310 Heobxoanmo Ans 6e3onacHol 1 Ge3oT-
Kka3How paboTbl.

B CobniofaiTe yka3aHusi no TexHuke 6esonacHocTu
11 NpeaynpexaeHns B AaHHOM [OKYMEHTaLWM U Ha
ycTporicTee!

B [laHHas AOKyMeHTaLs IBNSIETCS HEU3MEHHOM YacTbio
OMMUCAHHOTO NPOAYKTa W NP NePENpOAaxe [OIMKHA
nepefaBaTbCs NOKynarento.

MosicHeHNst CUMBOOB
A BHumanue!

To4HOe criefioBaHWe 3TUM NpeaynpeanTenbHbIM
yKasaHWsIM NMOMOXET NPeSoTBPaTUTL TPABMUPOBA-
HWe ninnu MaTepuanbHbIi yepo!

@ CreyvanbHble ykasaHusi Ansi o6nerdeHus no-
HUMaHVs! 1 paGoTbI.

OnucaHue npoaykra

B aHHOM JOKYMEHTALMM OMMChIBAETCS PY4HAs SMEKTPOKO-
ca, KoTopas B kayecTse paboyero opraHa MOXeT OCHaLLaTb-
€S PEXYLLAM HOXOM I OTPE3HBIM HOXOM ANS NECKY.

A OcTopoxHo!

CpepcTBa s 3aluThl Crlyxa MOryT Bac 3alUuTUTb
OT HapyLUeHMit criyxa.

LLlaroBas aBTomaTuka (Bild 5)

[Mopaya necku perynupyeTcs LaroBoil aBToMaTukoi (2),
MO3TOMY ANVHY PEXYLLEN NECKU MOXHO perynmposarthb
npu paboTatoLiem gsuraterne.

0030p npoaykTa

Ha puc. 1 npegcraBneH 063op ycTpoiicTea.

1 OnekTpogeuratens

OnactuiHas Mydra ans kabens

LLITencenk ycTpoitcTea

Pyuka

Boikntoyatens 1

Bbikntouatens 2

KpenneHue nneyeBoro pemHs

O N[l o~ 0N

[ononHuTtensHas py4Ka

9 CoefiMHeHue LUTaHMm

10 | 3axumHoit Gont

11| 3awuTHbIA Wut

12| PexyLuit HOX Ui OTPE3HOM HOX NS Necku

MpegoxpaHuTenbHble 1 3alUTHbIE yCTpOﬁCTBa

3alUTHBINA BbIKMOYaTeNb Ha ABUraTene

OneKTpoKoca OCHaLLeHa BbIKMioYaTenem 3aluTbl ABura-
Tens, KOTOPbIN ero BbIKIIOYAET B CIy4ae neperpyaki.
Mocne 15-MnHYTHOM a3kl OCTbIBAHUS ANEKTPOKOCY
MOHO ONSATb BKIIOYNTb.

A BHuMaHue — onacHOCTb TpaBMupoBaHus!

He oTkntovaiite npefoxpaHUTENbHbIE W 3aLUTHbIE
YCTpOVCTBA.

Mcnonb3oBaHue nNo HasHavyeHuo

310 YCTPOICTBO NpegHa3Ha4eHo Ans NOACTPUraHns 1
KOLLIEHIS ra30Ha B pamKax YaCTHOTO UCMONb30BaHNS.
[lpyroe, BbIxoAsLLEe 3@ PaMKV JaHHOTO UCMOMNb30BaHMe
CUMTaETCS MCMONb30BAHMEM HE MO HAa3HAYEHUHO.

@ [laHHoe YCTPOICTBO He NpeAHa3HaueHo Ans
11CMONb30BaHNA MLaMK (BKMioYas AeTel) C orpanm-
YeHHBIMM BO3MOXHOCTSIMI CEHCOPHOI CUCTEMbI UMW
OrpaHNYeHHbIMU MHTENNEKTyanbHbIMI BO3MOXHO-
CTAIMY, @ TaKKe N1LAMM1 C HE[OCTATOYHbIM OMbITOM
11 3HHWUSIMU, KPOME CIy4aeB KOHTPONS WNK UHCTPYK-
TUPOBAHMSA NO BOMPOCaM WUCMONb30BaHNS Npubopa
CO CTOPOHbI MWL, OTBETCTBEHHBIX 3a 1X Besonac-
HOCTb. 3a AeTbMM HeOBXOANMO NpucMaTpUBaT,
4T0BbI OHI HE Urpany C AaHHbIM YCTPOACTBOM.
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BHumaHue!

3anpeLLaeTcs UCronb3oBaTb YCTPOICTBO B KOM-
MEpYECKIX LIENsiX.

3HayeHMe CMMBOIOB Ha yCTpoNCTBe

BHumaHwe!

lMpouunTaiiTe pykoBOACTBO MO
aKkcnnyaTawum.

HocuTe 3aluTHble 04k, CPeacTea
3alLKTBI CryXa.

HocuTe sawyTHble nepyatky.

@O0@&0p

HocuTe 3awmTHyto 06yBb.

He ponyckaitte noCTOpPOHHMX. MuH.
- 6esonacHoe paccTosHue 10 M

OnacHocTb 0T oTbpackiBaembIx npes-
METOB.

Mpy NOBPEXAEHNN YATMHNTENBHOTO
kabens cpasy xe BblHbTe LUTEKep 13
posetku!

He noaBepraiTe ycTpoicTeO Bo3aen-
CTBUIO JOXAA U BRary.

PaccrosHue ot ycTpolicTBa Ao no-
CTOPOHHMX JINL, BOIMKHO COCTABASATL HE
meHee 15 M.

o ® b >

YKa3aHusa no TexHuke 6e30nacHoOCcTM

A BHumaHue!

PexyLuuit IHCTPYMEHT NPOLOMKaET BpaLlaThCst
JAaXe nocne BbIKIIOYEHVs ABUraTensl.

Mepep ucnonb3oBaHeM NPoBePbTE, He NOBPEXAEHbI
11 He U3HOLLIEHbI NV CETEBbIE NPOBOAA UM YANWHM-
TenbHble kabenn.

YAnuHUTEnbHbIN kKaBenb HeoBGXoaMMo aepxarth no-
[arnble OT PEXYLLNX MHCTPYMEHTOB.

Ecnu nposoa ByaeT nospex/eH BO BpeMA UCTonb3o-
BaHA, HEME/INEHHO OTKITKYUTE Ero OT CeTu.

HE KACAUTECH NPOBOAA, NMOKA HE OTCOEN-
HUNMW EFO OT CETW.

Hocute NOAXOAALLYIO Ofexay, 04K U nepyvaTku.

He paspeluaiite aeTsm unu Heoby4eHHbIM nuuam
1CMoNb30BaTh M 06CNyx1BaTh YCTPOICTBO. B MecT-
HbIX NpaBunax Takke MoxeT ObITb ykasaH BO3pacT
oneparopa.

MpekpalLaiiTe 1cronb3oBaTh YCTPOCTBO, eCNv BONM-
311 HaX0ASATCS Apyrie nuua, B 0COGEHHOCTYU AETU UNK
[OMaLLHWE XUBOTHbIE.

PaBoTaTb MOXHO TOMbKO MY AHEBHOM CBETE MW MY
XOpOLLEM OCBELLEHNN.

Mepen BBOJOM YCTPOICTBA B SKCMyaTaLMKO UMK NOC-
fe yaapa npoBepbTe, HET N Ha YCTPOWCTBE CrefoB
13HOCa UMK NOBPEXAEHMS, W, NPK HEOOXOAMMOCTY,
NPON3BENTE PEMOHT.

YCTPOICTBO HeNb3st 1CNonb30BaTh, €CIN MOBPEXAEH
3alLMTHbIE YCTPONCTBA.

Korpa Bkntovaete aBuratens, [EePXUTE PYKK 1 HOTW
nofanbLue OT pexyLinx netanen.

Bo Bpemsi 063Ky NECKM MOXHO MOPaHUTLCS.

Mocne 13BneYeHNs HOBON NECKW YCTPONCTBO MOXHO
BKIKOYaTh, TOMLKO €CIIN OHO HAXOANTCS B HOPMarbHOM
paboyem NonoXeHuu.

MCI’IOﬂbSyI;ITe TONbKO OpUrMHarnbHble 3anacHble YacTh
W NPUHaANEXHOCTH.

Mepen NpoBepKoi, YUCTKON Unn paboToli ¢ ycTpout-
CTBOM, @ TaKxke KOoraa yCTPOICTBO HE 1CTIoNb3yeT-
CI, CETeBO LTencenb A0MKeH ObITb BbIKIIOYEH U3
pO3eTKM.

Heobxoanmo cneauTb, YToBbl BO3AYLLHOE OTBEPCTUS
He 3acopunmce.

Paborta ¢ ycTpoicTBOM BCerga npeacTaBnsieT puck,
Aaxe npu cobnioaeHn Npasun TexHuku GesonacHo-
CTW M [LONONHUTENbHbIX TPEBOBAHNIA.

CnepuTe 3a Tem, 4T0BbI Pyyky Bbinn CyXvMm 1 Ymnc-
TbIMM.

Yganute nOCTOPOHHME NpeaMeTbl 13 pa6oqel7| 30HbI.

440 488 _c
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M YCTPOIICTBO [JOIKHO UCMOMb30BATLCS TONBKO B TEXHU-

yecky GeaynpeyHoM CoCTosHMM!

B Bcerga ouuLLaiiTe 3aLUMTHBIA LT, TPUMMEPHYIO FOMnoB-

Ky 1 iBUraTenb OT OCTaTKOB CKOLLUEHHOro Matepuana.
B Bepernte Teno ofexay OT pexyluero mexaHusma.

TNnua, He 3HakoMble ¢ paboToit TPUMMEPA, AOMKHbI
00y4aTbCs eii npy BbIKIIOYEHHOM ABUraTENe.

Hocute cooTBeTCTBYtOLY0 paboyyto ofexay.

Mpu paboTe creauTe 3a YCTONYMBLIM NOMOXEHUEM.
Bcerga ynpasnsiite yCTpOACTBOM ABYMS pyKamu.
YaanuTe NOCTOPOHHMX MWL} 3 OMACcHOI 30HbI.

He ocraensiite yctpoictBo 6e3 npucmotpa.

Mpu KOLLEHWUM Ha CKMOHE BCETfa CTOWTE HIKe Pexy-
LLIero yCTPOMCTBA.

[pyn paboTax Ha CKIoHe:

Hukoraa He paGOTaVITE Ha rnagkom 1 CKONb3Kom
CKIIOHe.

Bcerga cneanTe 3a yCTOMYMBbLIM MOMOXEHNEM.

Bcerza kocuTe nonepek CknoHa, HUKorAa — BBEpPX

WNn BHKS.

He pabortaiiTe Ha cknoHax ¢ ykrnoHom 6onee 10°!

CobniopaliTte 0cobyto 0CTOPOXHOCTL Mpy NoBOpOTE!

B [locne KoHTaKTa C NOCTOPOHHUM NPEAMETOM:
BbikntounTe gsuratens.

MpoBepbTe YCTPOICTBO HA MOBPEXAEHMS.

B He ucnonbayiiTe yCTPOCTBO, €CMM HAXOANTECH MO
BMUSIHNEM amnKoross, HapkoTUKOB MM Me[NKaMEHTOB.

B B Liensx npesoTepaLleHms HeCHacTHbIX Cryyaes He-
0bxoamnmo cobntoaath TpeboBaHus TexHWKM Besonac-
HOCTMW.

AnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb
A OcTopoxHo!

OnacHOCTb NpY NPUKOCHOBEHMM K YacTsM,
HaxoAALWMMCA NoA HanpsxxeHuem!

[Mpv noBpexaeHU yanMHUTENbHOTO kabens cpasy
e BblHbTE LuTeKep n3 po3eTku! Pekomerayem
noAKMoYaTh YCTPONCTBO Yepes YCTPONCTBO
3aLLMTHOrO OTKMIOYeHNs, cpabaTbiBatoLee npy
HOMMHarbHOM Toke yTeuku < 30 MA.

B HanpsikeHue B CET OMa AOMKHO COOTBETCTBOBATL
HanpsKEHWHO, ykasaHHOMY B TEXHUYECKWX XapaKTepy-
CTUKaX; He MOAKMoYaliTe YCTPONCTBO K UCTOUHMKY C
OPYIUM HampsiKEHNEM.

B icnonb3yiiTe TOMbKO YAMHNTENM, pacCHMTaHHbIE Ha
11CNOnb30BaHKe BHE MOMELLEHN — MUHUManbHOe
ceyeHe 1,5 Mm% Bcerzja NonHOCTbIO pasmartbiBaiTe
kabenbHble KaTyLLKK.

3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTh NOBPEXAEHHbIE I
NOMKME YANVHUTENbHbIE kabenu.
Mepep kaxabIM MyCKOM NPOBEPSIATE COCTOSHME
YAMMHUTENBHOTO Kabens.
YanuHuTtenbHble kabens 3akpennaT B anacTU4HOM
MydTe ans kabens.
He noapepraiite yCcTpocTBO BO3AENCTBIIO BRIaru.

He noanyckaiTe getei K yCTpoicTBam, KoTopble noa-
KIKOYeEHbI K CETH.

MoHTax
A BHumanue!

OKennyaTauys YCTpoicTBa paspeLLeHa TorbKo
Mocrie MoSHOTO MOHTaXa.

YcTaHoBKa [JONONHUTENLHOWN PYYKH (puc. 2)

1.
2.

HapneHbTe BepxHIO YacTb py4ku (1) Ha WraHry.

[NoaBeanTe HUKHIOK YacTb (2) AOMONHUTENBHO pyy-
Ke NOA LUTaHTOM K BEPXHEH YacTu.

BpyuHyto CkpyTUTE BMECTE YacTh pyyky.

BbIpOBHSTE pyyKy Ha LUTAHTe U 3aTsHUTe pe3bboBoe
COEIMHEHME.

YcTaHOBKa fepkaTens 3aWuTHOro WuTa (puc. 3)

1.

BcraBbTe npuBoaHyto ronosky (1) B Aepxaterns 3a-
LYMTHOTO WuTa (2).

CreauTe 3a TeM, 4Tobbl pe3b60Basi NOBEPXHOCTb AN
3aLLMTHOTO LLMTa HAXOANMACk MOA WTaHroM!

C nomoLwpto Tpex GoNToB CHI3Y MPUKPYTUTE Aepxa-
Terb 3aLMTHOTO LWWTA K NPUBOLHON FONOBKE.

YCTaHOBKa 3aWMUTHOrO WHTa (puc. 4)

1.

[MonoxuTte Ha fepxatens (2) 3awuTHbIiA wuT (1) n
BbIPOBHAITE MO KpenexHbIM OTBEPCTUAM.

C nomoLbto Tpex GONTOB ¢ LUAMHAPUYECKOIA FONoB-
KOV U LLECTUTPaHHBIX raek MPUKPYTUTE 3aLLUTHBIN
LT K fiepxaTento.

YcTaHOBKa OTPE3HOro Hoxa (puc. 5)

1.

YnoxuTte Hox (2) Ha onopHbIi auck (1) Tak, YTobbl OT-
BEPCTME HOXa HAXOANINOCh TOYHO Ha HanpasnstoLLEN
OKPY)XHOCTM OMOPHOTO AncKa.

HapeHbTe chnanet (3) Ha HOX NNOCKOI CTOPOHON B
CTOPOHY HOXa.
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3. OT pykv 3aTsHUTe KpenexHyto ranky (4) Ha Hanpas-
nsoLLEM CTepXHe NpruBogHoro Bana (1) B nesyto cTo-
POHY.

4. YpepxuBasi OnopHbIil AuCK (1) LeCTUrpaHHbIM Krto-
YoM (6), C NOMOLLbI0 raeyHoro Kntoua (5) 3aTsHuTe
KpEMeXHY!0 raviky (4) B NeByto CTOPOHY.

5. BadmkcnpyiiTe KpenexHyto raiiky LWNAMHTOM (puc.
6/1).

YcTaHOoBKa WNYINbKM (puc. 7)

BCTPOEHHbIN B 3aLLUMTHBIN LYWT HOX aBTOMaTUYe-
CKI OTPE3aEeT PEXYLLYI0 NIECKy Ha ONTUMarbHYto
ATVHY.

1. HapeHbTe TpMMepHyto ronoBky (3) ¢ BCTaBREHHOM
LUNYNBKOW Ha NPUBOAHON Ban.
2. BrkpyTute kpenexHbiii 6onT (4) B NEBYIO CTOPOHY

3. YpepxwBaiiTe OMOPHbI ANCK (2) LECTUIPaHHBIM KITto-
Yom (1).

4. C nomolLLbto pyyHoro kntoya (5) 3aTaHUTE KpEnexXHbIi
BonT B NIEBY0 CTOPOHY.

YcTaHoBKa WITaHru (puc. 8)

1. BCTaBbTe HIXKHIOI0 YaCTb LWTaHMM (1) B kpenneHue
B BEPXHel YacTy, Tak 4Tobbl pbivar (2) 3acukenpo-
Barcs.

2. C nomoLLbto 3axumHoro GonTa (3) 3aTsHuUTe coepu-
HEHWe LUTaHMM.

Beog B akcnnyartauuio

A BHUMAHUE!

Mepen BBOJOM B 3KCnMyaTaLu o BCeraa npoeo-
[vTe BU3yarbHyIo MPOBEpKY

3anch ANIEKTPOKOChI

1. TMpoTsiHUTE YANMHUTENbHBI kKabenb Yepes anacTiny-
Hyto MydTy, cm. puc. 10.

2. TMopkntounte y,ClJ'IMHVITeJ'IbeIﬁ kabenb k OJIEKTPOCETN.

3. HakuHbTe nneyeBoit peMeHb Ha nnevo (puc. 9) v 3aue-
nUTe pemMeHb 3a NETII0 Ha BepXHeii wraHre (puc. 1/7).

4.  3aiimuTe HagexHoOe NOMOXKeHME.

5. [lepxuTe yCTPOINCTBO BYMS pyKami. B 3TOT MOMEHT
pexyLLiasi roroBka He [OMKHA HAXOANTLCS Ha 3emrie.

6. OpHolt pykoit 06xBaTUTE LONOMHUTENBHYH PYYKY
(puc. 1/8), apyroit — BepxHtoto pyuky (puc. 1/4) n npu
3TOM HaXMWUTE Ha HXKXHWIA BbIKIOYaTenb, cM. puc. 11.

7. HaxmunTe 1 ynepxusaiite BbIknovaTenb B BEPXHEN
pyuke (puc. 1/5), cm. puc. 12. YctpoitctBo pabotaer,
TOMbKO €CNW HaxaTtbl 06a BbIKNoYaTENs.

8. [aiite anektpokoce nopaboTaTb HECKOMNBKO CEKYHT,
Ha xonocTom xogy. Mpu aTom pexyLyas necka byaet
0Tpe3aHa Ha HeobXoaNMYI0 ANVHY.

9. Ecnm Bbikntovatens OTNYCTUTb, yCTpOIhCTBO BbIKIHO-
yaetca.

E] Mocne BbIKITIOYEHNS YCTPONCTBA PeXyLLast ronoB-
ka OyaeT BpalLaTbCs eLle HECKONbKO CeKyHA.

YnpaBnenue

B BiriiouuTe yCTPOICTBO, Koraa NpubnuanTecs K Tpase,
KoTOpyto HEoBXoMMo noppesare.

B Crerka HaKnoHUTe YCTPONCTBO Briepes v MeaneHHo
AByranTech Bnepes.

B Y100bI NOApe3aTh TpaBy, NOBOpa4NBaliTe YCTPOMCTBO
Hanpaso 1 Haneso.

[nvHnyto Tpasy nogpesatoT cnosmu. Beerga paboraiite
CBEPXY BHM3.

@ Bo Bpems paboTbl TpMMMEPHAs ronoBka A0SHKHA
ObITb MOBEPHYTA B CTOPOHY ra3oHa. LLlaroBas asTo-
MaTuka 0becneynBaeT onTManbHyto ANVHY NECKM.

B CKOLUEHHY! TpaBy BbIHVMAOT, KOrA@ YCTPOVCTBO Ha-
XOLMTCS B BEPTUKAIISHOM MOMOKEHNN.
A BHUMAHUE!

YpoBeHb B1GPaLIM BO BPEMS UCMONb30BaHMS
AMEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET OTNYATHCA OT
yKa3aHHOTO 3HAYEHMs!, B 3aBUCMMOCTM OT MpU-
MEHEHHS YCTPOICTBa.

W He neperpyxaiite ycTpOICTBO BO BpeMs paboTbl.

YanuHeHve pexyLueit necku

1. BkntounTe ABUraTenNb Ha NOMHbIA a3 U MeLEHHO
nofBeANTe TPUMMEPHYIO FONOBKY K 3eMrie.

Jlecka aBTOMaTH4eCKM YONUHUTCA.

Hox Ha 3alyuTHOM LLMTE OTpe3aeT fecky Ha Ao-
MyCTUMYIO ATMHY.
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®yHKUMSA TpUMMepa

1. TpoBepbTe NOBEPXHOCTb U ONpeaenuTe Tpebyemyto
BbICOTY CPE3aHus.

2. BepuTe 1 yaepxuBaiiTe TPUMMEPHYIO FONOBKY Ha
Tpebyemoit BbicoTe.

3. lepemeLlaiiTe yCTPOCTBO U3 CTOPOHbI B CTOPOHY
Hanogobue cepna.

4. Bcerga AepxuTe TPUMMEPHYHO TONOBKY Napanmesb-
HO 3emre.
KowweHue Ha HU3KOI BbicOTe

1. BepauTe yCTPOMCTBO C NErkUM YKIOHOM Bnepes, Tak
4T06bl OHO ABMranoCh NOYTH y 3EMIN.

2. Bcerna kocute 0T cebs.

KoweHue B6nu3n 3a6opoB 1 pyHAamMeHToB
A BHUMAHUE!

He ,ElOI'chKaVITe KOHTaKTa C KanutalibHbIMU CTPOe-
HWSMWN — OMacHOCTb oTAauM!

1. BepmuTe yCTPOMCTBO MEANEHHO 1 OCTOPOXHO, 3beras
CTONKHOBEHWS NIECKW C NPENSTCTBUAMU.
KowweHune Bokpyr CTBONOB fepeBbeB

1. BeawTe yCTPOIACTBO BOKPYT CTBONOB [IEPEBLEB ME/-
TIEHHO M OCTOPOXHO, YTOBLI PeXyLLas necka He kaca-
nack Kopbl AepeBa.

2. KocuTe BOKpYr CTBOOB [{EPEBLEB CrEBA HAMPaBo.
3. KocuTe TpaBy KOHLIOM FECKY 1 Crierka HaKrnoHuTe
TPUMMEDHY!O TOfIOBKY BMEPes.

KoLLeHve B6MM3N kaMeHHbIX CTEH, (t)yH,D,aMeHTOB,
[epeBbEeB BEAET K NOBbILLEHHOMY U3HOCY NECKU.

KoweHnue

1. Cnerka (nog yrnom 30 rpagycoB) HaknoHUTE TPUM-
MEpHy0 roMoBKy Bpago.

2. TloBepHUTE PyuKy B HYXHOE MOMOXEHME.

A BHUMAHUE!

YpanuTe nocTOpoHHME NpeameThl U3 paboyeit
30HbI.

OnacHocTb TpaBMUPOBaHIS/MOBPEXAEHNS
MMyLLECTBA BbIOPaChIBAEMbIMI MOCTOPOHHUMM
npeameTtamu!

KoweHnue pexywmm Hoxom

[PV KOLLIEHIM PEXYLLIM HOXOM NOCREeAHMA NepemeLyaeT-
CS1 U3 CTOPOHbI B CTOPOHY rOPU30HTaIbHbIM, yroobpas-
HbIM [IBIKEHNEM.

lepen NCnonb30BaHNEM PEXYLLEro HOXa JONONHUTENLHO:
B icnonb3yiiTe NNeYeBoil peMeHb.

B [IpoBepbTe NpaBUIbHOCTL YCTaHOBKM KOXYyXa 1 Nnes-
BUA.

B HocuTe 3aluTHYI0 OAEXKAY 1 04K,

@ He vcnonbayitte Ans pesku KyCTapHUKOB
MOr0oAbIX JepEBLEB NE3BMS, NpeaHa3Ha4YeHHble
ans Tpaebi!

W36eranTte otaaun!

A BHUMAHUE!

He ncnonb3ayiite pexyLune Hoxi BGNM3N TBepabIX
NpensTCTBUI — ONacHOCTb OTAAYM/TPAaBMMPO-
BaHus!

3axumaHue

T'ycTble 3apocrn, MOMofible JEPEBbLS U KYCTapHUK MOTYT
3aBnoKNPOBaTH 1 OCTAHOBUTb HOX.

B Yr06bI 136exaTh BNOKMPOBK, Y4MTbIBAINTE Ha-
npaBrexIe HaKMoHa KycTapHUKa 1 Noape3aiite ero ¢
MPOTMBOMONOXHON CTOPOHBI.

B ECv HOX MU Pe3ke CTOMOPUTCS:
HeMmeZAneHHo BbIKMouNUTE ABUraTEMb.

YaepxuBaliTe yCTPOINCTBO Ha BbICOTE, YTOOLI HE
A0MYCTUTb COCKaKMBAHNS UK NOMOMKM HOXa.

Ypanute 3acTpsBLUNA MaTepuan.

TexobcnyxuBaHue n yxoa

A OCTOPOXHO!

Yrposa anektpotuoka!

Meper 06Cnyx1BaHUEM YCTPOICTB OTKIOUMTE ero
0T ceTn 1 0becreybTe, YToBbl HIKTO Ero NOBTOPHO
HEe BKMYKn.

B ocne 1Cnomnb30BaHUs BbIHLTE LTENCENb 13 PO3eTkM
11 MpOBepbTE, He NOBPEXAEHO NN YCTPOIACTBO.

B XpaHuTe YCTPOWCTBO B HEAOCTYNHOM ANs AeTel 1 no-
CTOPOHHYX UL, MeCTe.

L] SﬂeKTpVI‘-leCKI/Ie Henonagaku UMetoT NpaBo YCTPaHATb
TOMbKO KBANU(MULMPOBaHHbIE CNeLManuCTbI.
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L yCTpOVICTBOM HeMnb34 NoNb30BaTbCA, eCrn HOXa B
necxooGpeaqMKe HET U OH NOBPEXAEH.

W Bcerga ounLyanTe 3allUTHBIA WWT, TPUMMEPHYIO
TOfIOBKY M ABUraTENb OT OCTATKOB CKOLLEHHOTO
matepuana.

B He ounwwaiite ycTpoicTao cTpyeil Bogpl!. MpoHUKHO-
BEHWE BHYTPb BOAbI MOXET BbI3blBaTb HEVNCMPABHOCTY.

B He nogsepraiite yCTPOMCTBO BO3AENCTBMIO BRaru.
PerynspHo npoBsepsiiTe UCNpaBHOCTb YCTPOICTBA.

B He ucnonbayiite YnCTSLLME CPEACTBA U pacTBOpUTE-
. OHn MoryT Heo6paTUMO NOBPEANTL YCTPOINCTBO.

OumcTKa 3aWMTHOrO WKTa
1. OTKniounTe YCTPOICTBO.

2. OCTOPOXHO yanuTe OCTaTKN CKOLLIEHHOTO MaTepua-
112 OTBEPTKOM WK @HANOTMYHBIM UHCTPYMEHTOM.

PerynsipHo ounLLaiTe 3aLmTHbIRA WKT, YTOBbI
NPEeSoTBPATUTL NEPETPEB LUTAHTU.

3ameHa pexyLero Hoxa (puc. 5)

1. M3BnekuTe WNAMHT (6/11) 1 C NOMOLLBIO rag4HOro
knioya (5) BpalLLeHeM BNpaBo OTKPYTUTE Kpenex-
Hyt0 raky (4).

2. CHumute chriarel (3) v pexyLyuin Hox (2).

3. YnoxuTe HOBbIIt HOX (2) Ha OMOPHbIV Anck (1) Tak,
4T0bbI OTBEPCTME HOXA HAXOAMNOCH TOYHO Ha Ha-
NpaBnSIOLLIEN OKPYKHOCTY OMOPHOTO AMCKa.

4. HapeHbTe naHed (3) Ha HOX NNOCKOV CTOPOHON B
CTOPOHY HOXa.

5. OT pyKku 3aTSHUTE KpenexHyto raiiky (4) Ha Hanpasnsio-
LieM CTepXHe NpUBOAHOTO Bana (1) B NeBYy0 CTOPOHY.

6. YnepxuBas OnopHbIil AUCK (1) LEeCTUrpaHHbIM Krto-
4OM, C MOMOLLbI0 Fag4HOro Ktova (5) 3aTsiHuTe Kpe-
MEXHYI0 raiiky (4) B neByt0 CTOPOHY.

7. CHoBa 3achuKcupyitTe KpenexHyto ranky LnmuHTOM.

3ameHa wnynbku (puc. 7)

1. YpepxuBas OnopHbI ANCK (2) WecTUrpaHHbIM Krito-
YoM (1), C momOoLLbIo py4HOro Ktova (5) BpaLLeHnem
BrpaBo ocrabbTe KpenexHbIin 6onT (4).

2. BblkpyTuTe KpenexHoii 60nT.
3. CHUMUTE TPUMMEPHYIO FONOBKY C MPUBOAHOIO Bana.

4. WsenekuTe WNynbKy (1) 13 TPUMMEPHOI FOMNOBKM.

5. Yganute rpasb 1 0CTaTku TpaBbl.

6. 3anpaBbTe KOHLbI NECKM HOBOIA LWMYNbKA B Mpeay-
CMOTPEHHbIE [N 3TOr0 OTBEPCTIS B TPUMMEPHOW ro-
1OBKe.

7. BcTaBbTe LWymbKy B TPUMMEPHYI0 ronosky. Crneau-
Te 3a TeM, YToBbl NIecKa He 3aXUManach, U BbITSHUTE
€€ 13 KaTyLLKV MPUMEpPHO Ha 9 cM.

8. HapeHbTe BCHO TPUMMEPHYIO rONOBKY Ha NPUBOSHOM
Ba M 3aTsIHUTE KpEenexXHbI 60NT B NEBYIO CTOPOHY.

9. YnepxuBas TOUMMEPHYIO FONOBKY, 3aTSHUTE ee pyy-
HbIM KITHO4OM.

A BHUMAHUE!
Wcnonb3yiiTe TONbKO OpUTMHATbHbIE PEXYLLME
HOXY 1 TIPUHAANEXHOCTY!

HeopuriHanbHble YacTyt MoryT CTaTb NpUYKHON
TPpaBM 1 HapylLeHWsi paBoTbl ycTpoicTaal

3ameHa OTPEe3HOro HoXa necku

1. BblkpyTuTe 4B 60MTa Ha Kpato 3aLLMTHOTO LLKUTa U
3BMEKMTE CTaPbI OTPE3HON HOX.

2. BcraBbTe HOBbI OTPE3HOW HOX 11 MPUKPYTUTE €ro.
He nepetsrusaitte 60nTbI.

3aTouKa OTPE3HOTO HOXa NECKN
1. CHAMMTE OTPE3HOI HOX C 3aLLUMTHOTO LT,

2. 3akpenuTe OTPE3HOI HOX B TUCKaX 1 3aTOMMUTE ero
nnockum HanunbHukom. OBpabaTbiBaiiTe TOMbKO B
0fiHOM HanpaeneHum!

Oumnctka

@ [ins obecneyenus ucnpaeHon paboTbl nocne
KaXkaoro 1Cronb3oBaHMs TLLATENbHO OuMLyalTe
YCTPOWCTBO.

B PerynspHo ouunLyaiiTe BCe NOABWXHbIE AETanM.

OuncTite Kopnyc MATKOW LETKOW UMM CYXOit TPSMKOM.

H He ounaiTe yCTPONCTBO CTPyel BOAbI UMM O4MCTH-
TeNAMN BbICOKOTO JJaBMeHus.

M [Ins nnacTMaccoBbIX JeTanein He MCnonbayinTe pacT-
BOpUTENM (BEH3MH, CIINPT 1 T. .), MOCKOMbKY OHM
MOTYT MOBPEAMTH NNAcTMacCcoBble NOBEPXHOCTY.

B He gonyckaiTe nonagaHvs Ha pyyku Macna unv cmas-
k. 3anpeLyaeTcs UCnonb30BaTb BOAY, PaCTBOPUTENM
11 MOAMPONK.
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XpaHeHue

B YycTute yCTpOVICTBO W €ro KOMMOHEHTbI NMoCne Kaxno-
r0 MCNOJb30BaHMS.

B XpaHuTe yCTPOICTBO B CYXOM U 3aLLMLLEHHOM OT MO-
po3a MecTe.

Belwuaiite anekTpokocy 3a py4ky. Takum 06pa3om
pexyLLas ronoska He byaeT neperpyxeHa.

Ytunuszaums

Bbiweawue u3 cTpos
yCTpoiicTBa 3anpelyaeTcs
YTUNU3NPOBaTbL BMECTE C
6bITOBLIMM OTXOZaMK!

YnakoBka, yCTPOICTBO W NPUHALANEXHOCTY U3rOTOBMEHDI
13 MPUrOAHbIX 7151 nepepaboTkin MaTepuanos 1
MOANexXaT COOTBETCTBYIOLE YTUN3ALIN.

TexHuyeckue AaHHbIE

TexHuJeckve AaHHble COOTBETCTBYIOT CIEAYHOLUM
CTaHaapTam:

MexaHu4eckas 6esonacHocTb no ctaHaapTy EN 786,
5.1.1, npunoxenue E n D;

YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTY W YPOBEHb 3BYKOBOI 3HEP-
rn no ctaHaapty DIN EN ISO 3744:2010;

13mepeHmre BUOPaLIK Ha pyykax no CTaHpapTy

EN 28662-1:1992.

@ Yka3aHHble 3HaueHNs 6blny onpefeneHbl, UCnomb-
3ysi CTaHAAPTU3MPOBAHHbIE METOAbI POBEPKY,
11 MOTYT BbITb MCMONb30BAHbI 41 CPABHEHNS!
Pa3mnyHbIX AMEKTPOUHCTPYMEHTOB.
[Momumo npoyero, 3TV 3Ha4eHNst MOTyT BbITb
1CMONb30BaHb! NS NPEABapUTENbHON OLEHKN
Harpysku, KOTOpOl MOXET BbITb NoBEPXEH
nonb3oBaTenb BCIEACTBUE BUBPALIMIA.

A BHumanue!

dakTdeckve 3HaueHs BUOpaLm MoryT oTnu-
4aTbCA OT YKa3aHHbIX B 3aBUCHMOCTH OT crocoba
11CNOMb30BaHNS SNEKTPOUHCTPYMEHTA.
[MpennpuHumainTe Mepbl, 4TobbI 3aLUTUTL Cebs
OT BUOPALMOHHOI Harpy3ki. Y4nTbiBaiiTe BECh
paboumit npoLiecc, BKIKOYas MOMEHTbI, koraa
9MNEKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT Ha X0NOCTOM XOAy
VNN BbIKIIOYEH.

3TV MeponpusTs, NOMUMO BCETO MPOYEro, BKII0-
YaloT Takke perynsapHoe obCmyx1BaH1e n yXoa
3a 3NEKTPONHCTPYMEHTOM 1 €10 KOMMOHEHTaMK,
COXpaHeHwe Tenna pyk, perynspHble NepepbIBbl,
a Takke nNpaBumbHOE NnaHnpoBaHue paboyero
npovjecca.

Apt. Ne 112 924

1200 Br

230 B nepem. Toka/50 'y

4,44 W2 (K= 1,5 w/c?)

V] &)

LpA 80,5 ab(A) K= 2,5 ab(A)

=
=

96 nB(A)
["apaHTMpoBaHHbIit: 96 AB(A)
3amepeHHbiit: 94 AB(A)

@ﬁ‘ll

=N

35¢m
] I
u 23 ¢cm
} I
51 kr
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YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTEN

HEWCMPABHOCTb

BO3MOXHASA NPUYUHA

CNOCOB YCTPAHEHMA

[Buratens He paboTaeT

Cpabotan BblkntoyaTenb 3auTh!
Apuratens
HeT ceTteBoro HanpsixeHus

MopoxanTe, Noka BbIKMKOYATENb
3alLWTLI ABUraTeNs CHOBa He
BKITtouMT TpuMMep. MpoBepbTe
npeaoXpaHuTenb/3aLuTHbIA
BbIKItoYaTenb, MOPYYNTE SNEKTPUKY
NPOBEPUTH NIUHMIO SNEKTPOCHabKEeHNs
lpoBepbTe YAMMHUTENbBHBIN Kaberb,
npy HeoBXOAMMOCTY 3aMeHuTe

OnekTpokoca BUBpUpyeT

KatyLuka ¢ neckoi sarpsiaHeHa

MouncTuTe KaTyLwiky, npn
HeoBX0aMMOCTY 3aMeHnTe

Mroxo noape3aeT Tpasy

Katywwka nyctas

3ameHuTe KaTyLLky

HepnocTaTtoyHas anuHa necku

OtperynupyiiTe AnNUHY Necku

B crnyyae BO3HUKHOBEHMS MOBPEXAEHMIA, KOTOPbIE He yka3aHbl B JaHHON TabnuLie, nnu noBpeXAEHNN, C KOTOpbI-
MM Nonb30BaTeNb He MOXET CNpaBuUTbCS caM, 0bpallaiiTecs B Hally cryx0y 06cnyxBaHNS KNEHTOB.

lapaHTuAa

Niobble fedekTbl MaTepuana 1 NpPou3BOACTBEHHbIN 6pak, 40 UCTEYEHNS YCTaHOBNEHHOTO 3aKOHOM Cpoka AaBHOCTM
peknamauit, 6ynyT ycTpaHeHbl Ham — Mo Hallemy BbIbopy — NOCPEeACTBOM PEMOHTA UMW NOCTABKA C LieNbio 3aMeHb.
Cpok jaBHOCTY OnpeaenseTcs 3akoHOAaTeNbCTBOM CTPaHbI, B KOTOPOW YCTPOMCTBO BbINO KyMneHo.

Hatlwe rapaHTuitHoe 0653aTeNbCTBO LENCTBUTENBHO

TONbBKO NpK:

B Hagnexalyem obpalleHim ¢ YCTPOICTBOM;

[apaHTIs aHHynMpyeTCs Mpy:

B onbITKax BbINOMHEHUS PEMOHTa yCTpOVICTBa;

W cobnioaeHun PYKOBOACTBa No 3KcnnyaTauuu;
B 1Cnonb30BaHNN OPUTMHASbHBIX 3aMacHbIX yacren.

B TeXHUYECKUX NBMEHEHUAX yCTpOV]CTBa;
B //Cnonb30BaHWK HE MO Ha3HAYeHWo

(Hanpumep, KOMMEPYECKOM UM KOMMYHaIbHOM UC-
nonb30BaHuK).

113 rapaHTVW UCKIIOYEHbI:
B 10BpeXAeHIS NaKkoKPaCOYHOro MOKPbITUS, BbI3BaHHbIE HOPMAIbHBIM U3HOCOM,;

B y3HaLWVBAIOLLMECS YacTH, 0603HaYEeHHbIE B BELOMOCTY 3anacHbIx YacTer pamkoit | XXX XXX (X);

B BuraTenu BHyTPEHHero CropaHns — Ha HUX pacnpocTpaHaATCs OTAeNbHbIe rapaHTUIHbIE NOMNOXEHNS COOTBETCTBY-
HOLLiero n3roToBmTens.

[Mpy BO3HUKHOBEHWUW rapaHTUITHOTO cryyast 0BpaTnTeCh C HACTOSLLUM rapaHTUHBIM CEPTUUKATOM W JOKYMEHTOM,
MOATBEPXKAAIOLLMM NOKYMIKY, k CBOEMY AUnepy unu B brimkaliLLyio aBTopu3oBaHHyto cepBicHyto cnyxOy. [laHHoe rapaH-
TUHOE 0653aTeNbCTBO HE M3MEHSET YCTAHOBMNEHHbIE 3aKOHOM MPETEH3IM NOKynaTens No OTHOLLEHMIO K MPOAaBLy.
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3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC

HacToswum 3asBnsem, YTo AaHHbIM NPOAYKT B NPEACTABNEHHON HaMW MOAUdMKALMM COOTBETCTBYET

TpeboBaHusIM rapMoHu3upoBaHHbIX Anpektus EC, ctaHgapTos 6esonacHocTv EC 1 cneumanbHbix CTaH4apTos,

PacnpOCTPAHSIOLLMXCS HA AaHHBIA MPOAYKT.

RU

MpoaykTt UsrotoButennb YNonHoMoYeHHbIN
OnekTpokoca AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
CepuitHbIA HoMep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D-89359 Kétz D-89359 Kotz
Tun Oupektusbl EC FapmMoHU3npoBaHHbIe
BC 1200 E 2006/42/EG cTaHaapTbl
2014/30/EU EN 60335-1:2012
2000/14/EG EN 60335-2-91:2004
2011/65/EU EN 60745-1:2010
2004/12/EG EN 55014-1:2012
2014/35/EU EN 55014-2:2009
EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLWHOCTU OLeHKa COOTBETCTBUSA
ENISO 3744 2000/14/EG Mpunoxetie VI
3aMepeHHbIt / rapaHTUPOBaHHbI
94 dB(A) / 96 dB(A)
HotudmumpoBaHHbIN Kotz, 2016-08-02
opraH
Société Nationale de Certification /07/7 /G?%
Eidozigén ologation Wolfgang Hergeth, ynpasnsioLyuit
- AMpeKTop
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Mpo iHcTpyKuii

B [poyuTanTe Lito JOKYMEHTAL|to nepez novaTkom po-
6it. Lle HeobxinHo ans 6e3neyHoi Ta 6e3BigMOBHOT
poboTu.

B [loTpumyiiTeCh BKa3iBOK i3 TexHikv 6eaneku i nonepea-
XEHb Y Ll BoKyMeHTaLii Ta Ha npucTpoi!

B LIs fokyMeHTaL|is € HE3MIHHOK YaCTUHOK OMNUCaHOTo
NPOAYKTY i y pa3i nepenpofaxi Mae nepejaBaTucs
MOKyNLeBi.

MosicHeHHs cumBoniB

& YBara!

[loTprMaHHs Lux nonepemkyBanbHUX BKasiBok
[Jonomoxe 3anobirti TpaBmMyBaHHto i/abo matepi-
arnbHux 3ouTkis!

@ CreLjianbHi BKa3iBKM N5 MOMErLIEHHS PO3yMiHHS
i poboTu.

Onwuc npoaykty

Y il BOKyMeHTaLlii OnMCyeTbCs pPyyYHa enekTpokocapka,
ka B IKOCTi pobO4Oro opraHy MOXe OCHaLLyBaTUCS Pixy-
YnM HoXeM abo BiAPI3HUM HOXEM A7t BOMOCiHI.

A OGepexHo!

3a/1N5 YHUKHEHHS! MOLLKODKEHHS CIYXY Crlig
BAAraTM 3aXUCT AN OPraHis Cryxy.

KpokoBa aBTOMatuKa (puc. 5)

[Nogaya BONOCIHI perymioeTbCs KPOKOBOK aBTOMATUKOIO
(2), ToMy [OBXMHY pixy4oi BONOCIHi MOXHa perynioBaTy
NPy NPaLIoYOMY ABMUTYHI.

Ornag npoaykuii

Ha puc. 1 npeAcTaBneHo ornsg npucTpoo.

1 EnextpoasuryH

3acib ans 3axucty kabento Bif HaTAryBaHHs

LLITencenbHi pixku

Pyuka

Bumukay 1

Bumukay 2

KpinnerHs nneyoBoro pemeHs

O N[l o~ W N

[lopaTkoBa pyuka

9 3'e[JHAHHA LWTAHTU

10 | 3aTuckHui 6onT

11 | 3axvcHuit wut

12 | Pixyumit Hix abo Biapi3HWiA HiX ANs BOMOCIH

3anoGixHi Ta 3axucHi npucTpoi

3ano6ixHuit aBTOMaT Ans ABUryHa

Enektpokocapka Mae BIMMKaY 3aXVCTy ABUTYHa, SKUi
11010 BUMMKAE Y pasi NepeBaHTaXeHHs.

[Micns 15-XBUNMHHOI (ha3un OXONOHEHHS eNEKTPOKOCapPKy
MOXHa 3HOBY BKIIOUNTY.

A YBara — Hebe3neka TpaBMyBaHHs!
He BigkntovaiiTe 3anobixHi Ta 3axucHi MpucTpoi.

BukopucTaHHA 3a NpU3HaYEHHAM

Llet npucTpilt npusHayeHuit 4ns NACTPUraHHs Ta KOCHHS
ra3oHy TifbKi B MPUBATHUX L{insX. [HLLe, L0 BUXOANTL 33
MEXi LipOro, BBaXa€ETbCS BUKOPUCTAHHAM HE 3a NMpu3Ha-
YeHHSM.

Llei npucTpin He Npu3Ha4YeHo AN BUKOPUCTAHHS
ocobamm (BKITtoHatoum AiTein) 3i SHKEHNMU i3ny-
HUMW, CEHCOPHUMI ab0 PO3yMOBUMN 3AIGHOCTSMM
ab0 HepocTaTHIM 10CBIAOM Yi/abo 3HAHHAMY,
AKLLIO TiNbKM iX He KOHTPOMHoE 0coba, Lo BiAno-
Bifae 3i ixHto 6e3neky Ta Hagae iM BKasiBkX OO
TOro, SIK Crif, BUKOPUCTOBYBaTH NpucTpilt. Chig
CYBOPO KOHTPOIIOBATY AiTeN 3345t YHUKHEHHS rpu
3 MIPUCTPOEM.
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YBara!

3ab0pOoHSETLCS BUKOPUCTOBYBATY NPUCTPIN i3
KOMEPLHOIO METO0.

3Ha4yeHHs1 CUMBONIB Ha NPUCTPOI

Ygaral

[MpounTaiite iHCTPYKLii 3 ekcnnyatauii.

HociTb 3axucHi okynsipu, 3acobu 3a-
XUCTY CIIyXY.

HociTb 3axuCHi pykaBuuKi.

HociTb 3axucHe B3yTTS.

He ponyckaiite cTopoHHix. MiHiManbHa
6e3neyHa BigcTaHb — 10 M

Hebesneka Bin npeameTis, Wo Big-
nitaTb.

Y pasi NoLKOAKEHHS NO0BXYBANbHOO
kabento oapasy X BUIMITb LUTEKep i3
po3eTku!

He nipnasaiite npucTpiit BinuBy AoLLy
i BONOrM.

BigcTaHb Big NPUCTPOO 40 CTOPOHHIX
0cib Mae CTaHoOBUTM He MeHLe 15 M.

YR Prne@Oo@0 >

BkasiBku woao 6e3neku

A YBara!

PisanbHui iHCTpyMEHT NpogoBxye obepTaTucs
HaBITb MICNS BUMKHEHHS! JBUryHa!

[Nepen BUKOPUCTAHHAM NEPEBIpTe, UM He NOLIKOAXEHI
Ta He 3HOLLEHi MepexHi NpoBoay abo NoA0BXKyBambHi
kabeni.

Tpumarite nopoBxyBavi nogani Bif pisanbHUX npu-
napis.

Y pasi NoLWKOKEHHs MiHii nig Yac BUKOPUCTaHHS cnif
HeranHo Bif'e4HaTV Npunag Big, MEPEXEBOrO XWB-
NEHHS. N

HE TOPKATUCA NIHIT O TOro, AK 11 BIZKITKOYEHO.

HociTb BignoBIAHUA OAAT, OKYNAPY | PYKaBUYKA.

3abopoHeHo [03BONATM AiTAM Ta HekBanichikoBaHUM
ocobam ekcnnyaTyaTi abo BUKOHyBaTV TEXHIYHMIA JO-
rNsA 3a NpuUnagoM. Y MicLieBMX npasunax Takox Moxe
ByTv 3a3HayeHni Bik onepaTopa.

Cnip NPUNUHSITV KOPUCTYBAHHS MPUMAZOM Y BUNaaKy
nosiBu nobnuay ntogeit, 0cobnuBo, fiteit, abo TBapuH.

[lo3BonseTbCs NpavoBaTyt NULLE Npu AeHHOMY abo
AY)Ke rapHOMY LUTYYHOMY OCBITMIEHHIO.

Mepen noyaTkom poboTH, a Takox nicns Byab-AKkNX
3iTKHEHb Y yAapiB, Crif OFMSHYTY NpuUnag, Ha npeameT
ByAb-AKNX 03HaK NOLUKOMXEHHS Ta BUKOHATW HeObXiaHi
PEMOHTHI Aii.

3ab0pOHSAETHCS BUKOPUCTOBYBATY MPUNaz 3 NOLLKO-
[PKEHUM Yn BiACYTHIM oBnapHaHHsM 3 Geaneku.

3aBxau TpUMaiTe pyku Ta HOrM Nogani Big pisansbHoro
npucTpoto, 0cobnMBO Bif MOTOPA.

[MoLWKOMKEHHS MOXe CNPUYMHUTY By Ab-SKUIA NPUCTPIN,
LL{0 BUKOPUCTOBYETHCS A5 Pi3aHHs AOBXIHW NiCku.
[icns BURyYeHHs HOBOT BOMOCIHI MPUCTPIt MOXHA BMU-
KaTy, TinbK1 SKLO BiH 3HAXOANTLCS Y HOPMAnbHOMY
po604OMY NOMOXKEHH.

BukopucToByiiTe nuLe opuriHanbHi 3anacki YacTuHmM
Ta npunapas.

[MpucTpit cnig Big'eQHyBaTH Bi MEpeXi XUBMEHHS
nepea OrnsAoM, YnLLeHHsaM abo poboTok 3 HIMM, SKLLO
10r0 He BUKOPUCTOBYIOTb 33 MPAMUM MPU3HAYEHHAM.
3aBxau cnig nepesipATM 0TBOPY Ha HAsIBHICTb CMITTS.
HesanexHo Bif BXWBaHHS TEXHIYHWX Ta AOAATKOBUX

3axopjs 6e3neky nia yac poBoT ¢ NpUnafom 3aBxau
3aMNLIAETLCS ASSKUA PU3KK.

CrexTe 32 T!M, OB pyyKyu Bynn CyXumm i YucTUMu.
Bupanitb CTOpOHHI npegMeTt 3 pobo4oi 30HM.
[MpuCTpilt Mae BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKW B TEXHIYHO
BespforaHHoMy CTaHi.

3aBXau OYNLLYITE 3aXUCHINA LLWT, TPUMEPHY FOMiBKY i
[BVIYH Bifj 3aMNNLLIKIB CKOLLEHOTO MaTepiany.
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W BepexiTb TiNo it 0ASr Bif pi3anbHOr0 MexaHiamy.

B Ocobw, siki He 3Haltomi 3 po6OTOK TpUMEpPa, MaloTb
MPOVTN HABYAHHS i3 BUMKHEHUM [ABUTYHOM.

B Cnig BasiraTvt BionoBiaHWIA 3aXMCHUIA OAST.

Mip yac poboTu cTEXTE 3a TUM, LoD He BTpaTUTH
CTIAKICTb.

3aBxau npatjonTe 4BOMA pykamm.

Bupanite cTopoHHix oci6 i3 Hebe3neyHoi 30Hu.
He sanuwaiite npucTpili 63 Harnsgy.

iz Yac KOCIHHS Ha CXuni 3aBXau CTINTE HKYe pidanb-
HOrO NPUCTPOIO.

Mig yac pobotax Ha cxuni:

Hikonv He npawjoiiTe Ha rnagkoMy Ta Crmnabkomy
cxuni.

3aBXau CTEXTE 3a CTINKUM MOMOXEHHSIM.

3aBXau KoCiTb nonepek cxuy, Hikonn — Bropy
abo BHM3.

He npauyoiite Ha cxunax 3 yxunom Ginbiue 10°!

[oTpumyiiteck ocobnmsoiobepesxHocTi nig Yac
noBopoTis!

B [licns KOHTaKTY 3i CTOPOHHIM NPeAMETOM:
BuMKHITb ABUYH.
[MepeBipTe NpUCTPIl HA MOLLKOKEHHSI.
B He BMKOPUCTOBYIATE NPUCTPIiA, KLLO NepebyBaeTe nig
BrIMBOM asKOrorio, HApKOTUKIB 260 MeANKaMEHTIB.

B Cnig foTpumyBaTtics npasun i3 3anobiraHHs Hellac-
HUX BUNAAKIB.

EnekTpuyHa 6e3neka
A OGepexHo!

Hebe3neka nig 4ac AoTuky Ao

CTPyMONpOBiAHNX AeTanei!

HeraliHo Big'egHaliTe LTeKep Bif eneKTpomMepeXxi,
AKLLIO NOLOBXYBanbHNI kabenb MOLIKOMKEHNIA Yn
neperyTuin! PekomeHayeMo nigknioyaTi npucTpin
Yyepes MPUCTPIN 3aXMCHOTO BiKMIOYEHHS, LLO
CrpaLboBye Mpu HOMIHANBLHOMY CTPYMi BUTOKY
<30 MA.

B [lomalLHs MepexeBa Hanpyra noBuHHa 36iratucs 3
JaHAMU AN MepexeBoi Hanpyrit B TEXHIYHINA JOKY-
MeHTaLji. He BukopucToByiiTe By ab-aKy iHLLY Hanpyry
KVBMEHHS.

B BukopuCTOBYITe Tinbkv NOAOBXKYBanbHi kabeni, Lo
MPU3HaYeHi 4118 BUKOPUCTaHHS Ha BIAKPUTOMY MOBITPI,
3 MiHiMarnbHUM nonepeyHum nepetHom 1,5 mm2, Ka-
BenbHi 6apabaHu NOBMHHI ByTy NOBHICTIO PO3MOTaHI.

B 3a60poHSETLCS BUKOPUCTOBYBATH NOLLKOAXEHI abo
nawmKi NofoBXyBanbHi kabeni.

Mepep KOXHUM MyCKOM NepeBipsiiTe cTaH Nogo-
BXYBasbHOrO kabento.

B Cnig 3akpinntoBaTi NOAOBXKYBaui y 3aTuCKyBaYax Ans
kabenis.

B He cnig ningasatv npunag Aii BONOMM Y1 Boau.

B Cnig TpuMaTit AiTel nogani Big NAKMOYEHNX 4O Mepe-
Xi XMBMEHHS Npunagis.

MoHTax

A YBara!

Ekcnnyataliis npucTpoto A03BoMEHa Tinbku Micnst
MOBHOTO MOHTAXY.

YcTaHoBKa 0AaTKOBOI PyykM (puc. 2)
1. HapiHbTe BepxHIo YacTuHy pyykm (1) Ha wTaHry.

2. TligBeniTb HUXHIO YacTuHy (2) JomaTkoBoi pyyLi nig
LUTAHTOK A0 BEPXHbOI YACTUHU.

3. BpyyHy CKpyTIiTb pa3om YacTUHI PYYKM.

4. BupiBHaTE pyyKy Ha LUTaH3i Ta 3aTArHITb pisbbose
3'e[JHAHHS.

YcTaHoBKa yTpMMyBaya 3axXucHoro wuta (puc. 3)

1. BcraBTe npuBogHy ronieky (1) B yTpumyBay 3axvcHO-
ro wyra (2).
CrexTe 3a TUM, 106 pisbboBa NOBEPXHS ANs 3axuc-
Horo wyuTa nepebysana nig WraHroto!

2. 3a [onomoroto TpboX BOMTIB 3HW3Y NPUKPYTiTh YTpU-
MyBaY 3aXWCHOrO LMTa A0 NPUBOAHOI FOMIBKA.
YcraHoBka 3axucHoro wuta (puc. 4)

1. Tloknagitb Ha yTpuMyBaY (2) 3axucHuit wut (1) i Bu-
PiBHSTE NO KPINWMBHUM OTBOPaM.

2. 3a gonomorot Tpbox 6OMTIB i3 LMMIHAPUYHOK rono-
BKOIO i LUIECTUrPAHHIX raiioK MPUKPYTiTh 3aXMCHNI
LYNT A0 YTpUMyBaya.

YcTaHoBKa Biapi3HOro Hoxa (puc. 5)

1. YknagiTb Hix (2) Ha onopHui auck (1) Tak, Wwob oTsip
HOX@ 3HaXOAMBCS TOYHO Ha HaNPaBNSHOYiN OKPYXHOC-
Ti OMOPHOrO Amncka.

2. HapsrHitb chnaHewp (3) Ha HiX NNOCKOK CTOPOHOH B
Bik Hoxa.

3. Bin pykv 3aTSIrHITb KINUNbHY raiiky (4) Ha cnpsiMoBy-
104OMY CTPUXHI MpUBOAHOrO Bany (1) B NiBY CTOPOHY.
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4. YTpUMyI0UN ONOPHUIA AUCK (1) LEeCTUrpaHHUM Krito-
4eMm (6), 3a AOMOMOrOH0 raikoBoro knroya (5) 3atar-
HITb KpINWNbHY raiiky (4) B niBy CTOPOHY.

5. 3adikcyiTe KpinumbHY ranky LWniHToM (puc. 6/1).
YcTaHoBka wnynbku (puc. 7)

BOygoBaHWil y 3aXUCHUIA LUUT HiXX aBTOMATUYHO
BiApi3ae pixy4y BOMOCIHb HA OMTUMarbHY [0-
BKUHY.

1. HapiHbTe TpuMepHy ronieky (3) 3 BCTaBMEHO0
LUNYNbKOK HA MPUBOAHWIA Ba.
2. BkpyTiTb KpinunbHuit 6onT (4) B NiBy CTOPOHY.

3. YTpumyiiTe ONOpHUI AUCK (2) LIECTUrPaHHAM
knoyem (1).

4. 3a ponomoroto pyyHoro krtova (5) 3aTarHite
KpinunbHwiA 6onT B NiBY CTOPOHY.

YcrtaHoBKa wraHru (puc. 8)

1. BcTaBTe HIKHIO YacTUHy LWTaHMM (1) B KPINEHHS y
BEPXHiit YacTuHi, Tak o6 Baxinb (2) 3adikcyBaBcs.

2. 3a gonomoroto 3aTuCkHOro 6omTa (3) 3aTArHITh LUTaHIU.

YBefeHHA B ekcnyaTauito

A YBATA!

[Nepen BBeAEHHAM B eKCrinyaTaLjilo 3aBxan npo-
BOAbTE Bi3yanbHy NepeBipKy.

3anyck eneKkTpokocapkm

1. MpOTSrHiTs MOAOBKYBAMbHYIA KaBenb Yepes enacTiy-
Hy mycpy, AuB. puc. 10.

2. ig'epHanTe NOAOBXYBaAY A0 MEPEXI XMBMNEHHS.

3. HakuHbTe nnevoBuit peMiHb Ha nneve (puc. 9) i 3ave-
NiTb PEMiHb 3a NETNI0 Ha BEPXHIit WwTaHsi (puc. 1/7).

4. BcTaHoBiTb Npunag y HafiiHe NONOXeHHS.

5. Tpumaitte npunag oboma pykamu. Mpu LbOMY Ha fjo-
3BONIATE pi3anbHili rONiBL TOPKATUCS IPYHTY.

6. OpHieto pykoto 06xoniTb LoaaTKoBY pyyKy (puc. 1/8),
{HLLIOI0 — BEpPXHI0 pyuKy (puc. 1/4) i npu LbOMy HaTUC-
HITb Ha HUXKHIN BUMUKaY, AuB. puc. 11.

7. HaTucHITb i yTpuMyiTe BUMMKaY y BEPXHIl pyuLli (puc.
1/5), ame. puc. 12. MpucTpiit npawytoe, Tinbkv AKLWO Ha-
TUCHYTI 0bupea BUMMKaYa.

8. [laiTe enekTpokocapLi nonpaLoBaT Kinbka CekyH
Ha XOnocToMy Xogi. Y pesynbTarti pisanbHy BOMOCHb
6yne obpisaHo 0 NOTPIBHOT AOBXMHM.

9. AKwwo BUMMKaY BIBNYCTUTN, NPUCTPIN BUMUKAETHCS.

@ [licns BUMKHEHHS XVUBNEHHS npunagy roniska 3
HOXeM Ans 0bpi3aHHs Nicky NpaLitoBaTuMe Lie
[JeKinbka CeKyH.

Ekcnnyarauis
B [punag cnig BMMkaTv A0 TOro, sk BI HabnuanTecs [o
Tpasw, siky obpisaTumerte.

B Tpoxu HaxuniTb NPUCTPIN BNEPEN i NOBIMbHO pyxaiiTe-
csi Bepes.

B |l|o6 nigpisaTvt TpaBy, noBepTaliTe NPUCTpIl HaNpaBo
i Hanigo.

[loBry Tpasy crig 06pi3aT «nowapoBo». 3aBxam npa-
LitoiTe 3BEPXY BHU3.

@ Mig yac poboTu HUTSHA roniBka NOCTyNoBO
06pi3ae rasoH. PyHKLs aBTOMATUKN JOTUKY 3a-
6esneyye onTUManbHy JOBXWHY MiCKu.

W BupansiTe 3anuLukv 3pisaHoi TpaBy NULLE 3 BUMKHE-
HUM MOTOPOM.

A YBATA!

PiBeHb BibpalLlii nia Yac BUKOPUCTAHHS ENEKTPo-
IHCTPYMEHTY MOXe BiApI3HATICA Bif BKa3aHOrO
3HAYEHHS 3aMEXHO Bif BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO.

B He nepeBaHTaxyliTe npunag nig vac pobotu.

MopoBxeHHs pixy4oi BoNociHi

1. YBIMKHITb ABWrYH Ha NOBHWI ra3 i NOBINbHO NiABeAiTb
TPUMEPHY roniBky A0 3eMni.

BonociHb aBTOMaTUYHO NOAOBXUTHCS.

Hix Ha 3axucHoMy LTI Biapisae BOMOCIHb Ha
AONyCTUMY [OBXKMHY.
®yHKuUia Tpumepa

1. TNepesipTe NoBEpXHIO | BU3HAUTE HEOOXiAHY BICO-
Ty 3pi3aHHs.

2. Bepitb i yTpumyiiTe TPUMEPHY roniBky Ha Heobxia-
Hil BUCOTI.

3. Mepemiwynte npuctpiit 3 6oky B Gik Ha 3pa3ok cepna.
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4. 3aBXav TpumaliTe TPUMEPHY roniBKy NapanensHo
3emi.
KociHHs Ha HU3bKiN BUCOTI

1. BegiTb NpucTpilt i3 nerkium yxunom Bnepep, Tak wob
BiH pPyXaBCs Maitxe y 3emni.

2. 3aBXau KociTb Bif cebe.

KociHHst no6nu3y napkaHiB Ta dyyHAAMeHTIB

A YBATA!

He ponyckaiTe KOHTaKTY 3 kanitanbHumu byaisns-
MU — Hebesneka Binaavi!

1. BepiTb NpucTpili NoBinbHO i 06€peXHO, YHUKaKouM
3iTKHEHHS BONOCIHI 3 nepeLLKofamu.

KociHHs HaBkono cToBOypiB AepeB

1. BegiTb npucTpilt HaBkono cToBOypiB fepeB NoBiMb-
HO i1 06epexHO, L6 pixyya BONOCIHb He TOpKanacs
Kopy aepesa.

2. Kocitb HaBKomno cTOBBYpIB AepeB 3niBa Hanpaso.
3. KociTb TpaBy KiHLieM BOMOCIHI Ta 3nerka Haxunitb
TPUMEPHY roniBKy Briepes.

E} KociHHs nobnuay kam'sHUX CTiH, (hyHAGMEHTB,
[ZepeB Befe A0 NiABMLLEHOTO 3HOCY BOMOCIH.

KociHHsa

1. Tpoxu (nig kytom 30 rpagyciB) HAXUNITb TPUMEPHY
rofnieky Bnpaso.

2. TloBepHiTb pyyKy B NOTPIGHE NOMOXEHHS.

A YBATA!

Bupanit CTOPOHHI NpeameTy 3 pobo4oi 30HM.
Hebeaneka TpaBMyBaHHS/MOLIKOMKEHHS MaiiHa
Yepe3 CTOPOHHI NpeaMeTH, Lo BukuaaoTsCs!

KociHHs pixyunm Hoxem

Mig Yac KOCIHHS PiXy4nM HOXEM OCTaHHil nepemilaeTbest
3 60Ky B 6ik rOpU3OHTamNbHUM, AYronoAibHIM pyXoMm.
Mepen BUKOPUCTaHHSM PiXy4Oro Hoxa A0AaTKOBO:

B ByKOpUCTOBYITE MNEYOBUIA PEMIHD.

B [lepeBipTe NpaBUNbHICTb YCTAHOBKM KOXYXa i nesa.

B HociTb 3aXMCHMI1 0ASAT Ta OKyNSpy.

He BUKOpUCTOBYITE ANS Pi3aHHs YarapHUKIB i
MOJOAVX AEPEB Ne3a, NpuaHayeHi ans Tpasu!

YHukauTe Biggaui!

A YBATA!

He BuKopucTOBYiATE pixydi HOXi MOBNM3y TBEPAUX
nepeLukop — Hebeaneka Bianavi/TpaBMyBaHHs!

3aTucKaHHA

['ycTi 3apocTi, Monoai Aepesa i YarapHUKWN MOXYTb 3a-
6rokyBaTy i 3yMHUTY Hix.

B 1|06 yHWKHYTM 6rIOKYyBaHHS, BpaxoByWTe Hanpsam Ha-
XWAYy YarapHuKy i nigpisante 11oro 3 NpOTUIEXHOMO
Boky.

B FAKLO HiX Mig Yac pisaHHs CTOMOPUTLCS:
HeraiHo BUMKHITb ABUrYH.

YTpumyiiTe NpucTpilt Ha BUCOTI, LWob He fonycTy-
TU 3ickakyBaHHsi b0 NOMOMKW HOXa.

Bupanitb 3actpsarnuit matepian.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Ta fornag

A OBEPEXHO!

CTepexiTbCsl pPU3UKY YPaXeHHs eNeKTPUYHUM
cTpymom!

Mepen 3AiINCHEHHAM TEXHIYHOrO fOrnsAAy Yu 0b-
CNyroByBaHHA Bif'€gHaliTe Npunag Big Mepexi Ta
3aXUCTiTb MOrO Bifl NOBTOPHOO BBIMKHEHHS.

B [licns BUKOPUCTaHHS BUAMITD LUTENCENb i3 PO3ETKM i
nepeB.ipTe, YN He NOLLKOLKEHO NPUCTPIN.

B 36epiraiite NpuCTpiil y HEAOCTYNHOMY ANS AiTel Ta
CTOPOHHiX 0Ci6 MicLj.

B EneKTpuyHi Henmonaaky MatoTb BUNPaBASTUCA NULLE B
aBTOPW30BaHMX CEPBICHMX LIEHTpaXx.

W 3a60pOoHAETHCS KOPUCTYBATICS NPUNAAOM i3 NOLLKO-
[PKEHUM NIE30M HOXIB 5151 06pi3aHHs nicku.

B 3aBXau OUMLLYIATE 3aXMCHUN LMT, TPUMEPHY TOMIBKY i
ABUIYH Bifl 3aNMLLKIB CKOLLIEHOTO MaTepiany.

B He ounwwaitte npuctpiit ctpymeHem Boau! MpoHmk-
HEHHS! BOZW BCEPEVHY NMPUCTPOI) MOXE BUKIUKATY
HECMPaBHOCTI.

B He cnig ningasatv npunag 4ii BONOM Y1 Boau.

B Cnig nepiognyHo NepesipsTV NpuUnag Ha 1oro npuaat-
HICTb {0 ekcnnyaTaLyii.

B 3300pOHEHO BMKOPUCTOBYBATM YMCTAYI 3acobu abo

PO34MHN. Ix BUKOPUCTAHHA MOXe€ CMPUYUHUTU HEBK-
npaBHe NOLUKOMKEHHA npunagy.
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OuMILEHHSA 3aXMCHOTO WMTa
1. Bigkmiovitb npucTpi.

2. ObepexHo BMaaniTh 3anMLLKK CKOLLEHOro MaTepiany
BUKPYTKOI0 200 aHanori4H1M iHCTPYMEHTOM.

PerynsipHo ouuLLaiiTe 3axmcHi LT, Wob 3ano-
6irTv neperpiBy LWTaH.

3amiHa pixyyoro Hoxa (puc. 5)

1. Buimitb wnmiHT (6/1) i 32 ;ONOMOro10 raikoBoro K-
ya (5) obepTaHHsIM BNpaBo BiAKPYTITb KPINUMbHY rai-
Ky (4).

2. 3HimiTb bnaHeup (3) i pixyumit HixX (2).

3. YknapiTb HOBWI HiX (2) Ha onopHmii anck (1) Tak,
1406 OTBIp HOXa 3HaXOAMBCS TOYHO Ha HanpaBmsHoYii
OKPYXXHOCTI OMOPHOTO AMCKa.

4. HapsrHitb chnaHelib (3) Ha HiX NOCKOI0 CTOPOHOIO B
6ik Hoxa.

5. Bin pykv 3aTSrHITb KpINUMbHY raiiky (4) Ha cnpsMoBy-
I04OMY CTPUOKHI MPUBOZHOTO Bary (1) B NiBY CTOPOHY.

6. YTpuMytouM OMOPHUI ANCK (1) LECTUrPAHHNM KITHO-
4eM, 3a JONOMOrOH0 raikoBoro krtoya (5) 3aTarHite
KpinunbHy raiiky (4) B NiBy CTOPOHY.

7. 3HoBy 3adikcyiTe KpinUMbHY raiky WnniHTOM.

3amiHa wnynbku (puc. 7)

1. YTpumytoum OnopHIA ANCK (2) LIECTUrPaHHUM KIto-
yem (1), 32 BONOMOTOK Py4HOrO Krtoya (5) obepTaH-
HsIM BnpaBo ocnabTe kpinumbHWiA 6onT (4).

BukpyTiTb KpinumnbHuiz 6onT.
3HiMITb TPUMEPHY roniBky (3) 3 NPUBOZHOTO Bary.
BuiMiTb LUNYMbKY 3 TPUMEPHOI roMiBKAA.

BupaniTb 6pya Ta 3anuwku Tpasm.

o o B ow N

3anpaBTe KiHLji BONOCiHi HOBOI LUMymbkK y Nepeada-
YeHi Ans LbOro 0TBOPU Y TPUMEPHIiA roniBLyi.

7. BcraBre Wnynbky y TpumepHy ronisky. CTexte 3a
TUM, LU0 Xnnka He 3aTickanach, i BUTATHITL Ti 3 KO-
TYLUKM NpUBMM3HO Ha 9 cM.

8. HapiHbTe BCIO TPUMEPHY rONIBKY Ha NPUBOAHWIA Ban i
3aTAMHITb KPINWUMBbHWIA 6ONT Y NiBY CTOPOHY.

9. YTpumytoun TpUMEpPHy roniBKy, 3aTArHITh ii py4HUM
Kroyem.

A YBATA!

BukopucToBYIiTE Tinbkv OpuriHambHi pixyyi HOXi
Ta npunagas!

HeopuriHanbHi YaCTUHW MOXYTb CTaTN MPUYMHO
TPaBM i nopyLUerHs po6oTi npuctpoto!

3amiHa Bigpi3HOro Hoxa BONOCiHi

1. BigkpyTiTb iBa 60NTYW Ha Kpato 3aXMCHOTO LMTa i BU-
TAMHITb CTApUIA BIAPI3HWIA HiX.

2. BcrasTe HOBWI BifPI3HMIA HiX | NPUKPYTITL ioro. He
nepetsryite 6onTy.

3aToueHHs BiAPi3HOro HOXa BOJNOCiHi
1. 3HiMITb BiPI3HWI HiX i3 3aX1CHOrO LLWTa.

2. 3aKpiniTb BiApi3HWI HiX Yy NeLyaTax i 3aTouiTh 1oro
nnockumM Hanunkom. ObpobnsiiTe Tinbku B 0gHOMY
Hanpsmky!

OunLeHHs

[ins 3abe3neyeHHst cnpaBHOi poboTy NicAs KOXHO-
IO BMKOPUCTAHHS PETENbHO OYMLLYIATE NPUCTPIN.

B PerynspHo o4uLLyiTe BCi pyXoMi AeTari.

W OuucTiTb KOpNyC M'AKOK LLiTKOK abo CyXoto raHdip-
Kot0.

B He oynwaiTe NpuCTpiin CTpyMeHeM Boan abo ounLiy-
BayaMi BUCOKOTO TUCKY.

B [Ins nnacTmMacoBux AeTaneil He BUKOPUCTOBYNTE PO3-
YWHHVKM (BEH3MH, CIIPT TOLLO), OCKINbKW BOHI MOXYTb
MOLUKOANTI NNAcTMAcoBi NOBEPXHI.

B He gonyckaiTe nonagaHHs Ha pyyku macna abo mac-
Tna. 3abopoHSETLCS BUKOPUCTOBYBATY BO/Y, PO34NH-
HWKV Ta noriponi.
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30epiraHHA

B [punag Ta Noro akcecyapu Chif OuuLLyBaTH nicns
KOXXHOTO BUKOPUCTaHHSI.
B [lpunag cnig 36epiratn y Cyxomy Tennomy MicLyi.
@ BilwaitTe enekTpokocapky 3a pyuky. TakiM YHOM
pisaribHa rosiska He OTPUMyBaTUMe 3aMBOr0
HaBaHTaXEHHS.

Ytunizauis

hid

YnakoBka, NpUCTpiit | npunagas BUroToBNEH 3
npuaaTHUX Ans nepepobku MaTepianis i nignsrawoTs
BiANOBIAHIN yTUni3aLii.

Mpunaaw, wo Buiwnyu 3 nagy,
3a60pOHAETLCA YTUNI3yBaTH
pazom i3 nobyToBUMM
Biaxogamu!

TexHiyHi xapakTepucTUKM

TexHi4Hi xapaKTepuCTVKL BiAMNOBIAAKTL TaKUM HOPMaMm:
MexaHiuHa be3neka 3a craHgaptom EN 786, 5.1.1, go-
natok E i D;

piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Ta piBeHb 3BYKOBOI €Heprii 3a
craHgapTom DIN EN ISO 3744:2010;

BUMIp BibpalLlii Ha pyykax 3a cTaHgapTom EN 28662-
1:1992.

[ﬂ BkasaHi 3HaueHHsi 6yno po3paxoBaHo 3a JOMomo-
TOK0 CTaHLAPTHOI TECTOBOI NPOLiEAYPH; iX MOXHa
BUKOPUCTOBYBATM 321N MOPIBHAHHS PI3HUX

€NeKTPUYHNX NPUnagis.

Okpim TOrO, Lii 3Ha4eHHS MOXHa BUKOPUCTOBYBATM
ANS NonepesHbOro po3paxyHKy HaBaHTaKeHb
KopuCTyBaYa, CpU4MHIOBaHKX BibpalLlieto.

A YBara!

B 3anexHocTi BiAl BUKOpUCTaHHS Npunagy dak-
TUYHE 3HaYeHHs! BibpaLjii MoXe Bigpi3HATUCS Bif
HapiaHoro.

3aans 3axucTy Bif BibpaLlii cni BXUTY Bignosia-
HuX 3axogis. [py LbOMy criifj BpaxoByBaT BECh
npoLiec, BKMioyatoun Yac poboTu npunagy 6e3
HaBaHTaXeHHs abo 110r0 BUMKHEHHS.

[lo BignoBiAHNX 3aX0AiB BiAHOCATLCS PErynspHN
TEXHIYHUA Aornsp, Ta 0bcnyroByBaHHS npunagy Ta
110ro Hacafok, po3irpiBaHHs Py4oK, perynspHi ne-
pepBu B poboTi Ta NnaHyBaHHs pobo4oro npoLiecy.

Apt. Ne 112924

120087

230 B amiH. ctpymy/50 Ty,

4,44 mic? (K= 1,5 m/c?)

[Nal~3( =)

(@)
=

LpA 80,5 aB(A) K= 2,5 aB(A)

96 16 (A)
l"apanToBaHui: 96 ab (A)
3amipsnuir: 94 b (A)

@III

35¢cm

23 cm

BB E D

51 «kr
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[lonomora B pa3i Henonagok

HECNPABHICTb MIMOBIPHA NMPUYUHA CNOCIB YCYHEHHA
[lBuryH He npaujtoe CnpautoBaB BUMUKaY 3axuCTy ABUIyHa. | 3advekaliTe, oKV 3anobikHMiA aBToMaT
MepexeBa Hanpyra BifcyTHs 3HoBY BBiMKHe Tpumep. MepesipTe

3ar00iKHUK/3aXUCHIUI BUMMKAY,
L0pYYiTb ENEeKTPUKOBI NepeBipUTH
niHito enekTponocTayaHHs.
MepesipTe nogoBxysaui, Ta, 3a
HeoOXiIHOCTi, BUKOpUCTANTE HOBI

Enekrpokocapka Bibpye Kotywka ans nickv 3abpyaHeHa MoumcTiTh KOTyLLKY abo 3aMiHiTh i,
SAKLLO Lie HeobXifHO
["a30H nigpi3aeTbcs noraHo KotyLwuka ans nicku nopoxHs 3aMiHiTb KOTYLUKY Ans fliCKu
HesignosigHa JOBXWHA Nicku Bigperyniolite [OBXWHY nicku

3 Henonagkamu, He BkazaHUMK B LibOMY nepeniky, abo 3 TuMu, siki BU He B 3MO3i MO0NAaTH CamMocTiitHO, 3BepTant-
Tecs A0 MICLIEBOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

lapanTis

Byab-siki pedextn matepiany abo BupobHUYMiA Bpak, A0 3aKiHYEHHSt BCTAHOBMEHOTO 3aKOHOM CTPOKY [JaBHOCTi peknama-
Lin, ByayTb yCyHEHi HaMn — Ha Halw BUBIp — 3a LOMOMOrol0 PEMOHTY abo NOCTaBKM 3 METOLO 3aMiHW. TepMiH AaBHOCTI
BM3HAYaETbCS 3aKOHOABCTBOM KpaiHu, Y sIKih MpucTpiit Byno kynneHo.

Halwe rapaHTiitHe 30608'33aHHs AilicHO y pasi: [apaHTist aHyneTbCA Y pasi:

B HarexHOro NOBOLKEHHS 3 MPUCTPOEM; B cnpob BUKOHAHHS PEMOHTY NPUCTPOIO;

B [0TPUMaHHS IHCTPYKLA 3 ekcnnyaTavii; B TexHIYHWX 3MiH NPUCTPOID;

B BUKOPUCTAHHS OPUriHaNbHUX 3aMacHUX YacTuH. B BUKOPUCTaHHSA HE 3a MPU3HAYEHHAM
(Hanpwknag, koMepLiitHoro abo KOMyHanbHOro BY-
KopuCTaHHS)

["apaHTii He nignsratoTb:

B OLWKOKEHHS NakodhapOOBOro NOKPUTTS, BUKNNKaHI HOPManbHIM 3HOLLYBAHHSIM;

B 4aCTWHW, LLO 3HOLLYKTLCS, NO3HAYEHI Y BIBOMOCTI 3anacHUX YacTiH pamkot | XXX XXX (X
B [1BUrYHU BHYTPILLHBOTO 3rOPSIHHA — Ha HUX NOLUMPIOKTLCS OKPEMi rapaHTiltHi NOMOXEHHS BiANOBIAHOrO BUPOGHMKA.

Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTiNHOro BUNaaKy 3BEPHITLCS 3 LM rapaHTiitHM cepTudikaToM i JOKYMEHTOM, Lo NiATBEPIKYE
MOoKyMKy, A0 CBOTO Aurepa abo B Hanbnvkyy aBTopu3oBaHy cepsicHy cnyx0y. Lie rapaHTiitHe 3060B'A3aHHs He 3MiHI0E
BCTaHOBIEHi 3aKOHOM MpeTeH3ii NoKynLs WOAo NpoaaBLis.
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[eknapauis npo BiANoBiAHICTb

ctaHpaptam €C

UK

3asBnsemo, Lo el NPOAYKT Y NpeaCcTaBneHii Hamu moaudikalii Bignosigae BMMoram rapMoHi3oBaHux anpextus €C,
craHpapTia 6e3neku €C Ta cnewianbHUX CTaHAaPTIB, WO NOLIMPIOIOTCS Ha AaHUIA MPOAYKT.

MpoaykT
Enekrpokocapka
CepiiiHun Homep
G1811815

Tun
BC 1200 E

PiBeHb 3ByKOBOI NOTY>XHOCTi
EN ISO 3744
3aMipsiHuiA / rapaHTOBaHWN

94 dB(A) / 96 dB(A)

Bupo6Huk

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
8D-89359 Kotz

[OuvpekTtuemu €C
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/EG
2014/35/EU

OuiHka BignoBigHoOCTI
2000/14/EG, OopaTok VI

YnoBHOBaxeHun opraH
cepTudpikauii

Société Nationale de Certification
et d'Homologation

Ne 0499

YnoBHOBaXeHUM NpeAcTaBHUK
Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

MoroaxeHi Hopmun
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004
EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013

Kétz, 2016-08-02
gy Hagese-

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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O tejto prirucke

B Tato dokumentdciu si precitajte pred uvedenim do
prevadzky. Je to predpoklad pre bezpe¢nu pracu a
bezporuchovii manipulaciu.

B DodrZiavajte bezpecnostné a vystrazné informéacie
uvedené v tejto dokumentacii a na pristroji.

B Tato dokumentacia je permanentnou stcastou
popisaného vyrobku a mala by byt kupujucemu
odovzdana pri predaji.

Vysvetlenie znakov

Pozor!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych informacii
moze zabranit zraneniam a materialnym Skodam!

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

Opis produktu

Této prirucka popisuje ru¢nu elektrickl kosu, ktora sa
da podla vyberu prevadzkovat s rezacim nozom alebo
strunovym orezavacom.

A Opatrne!

Noste ochranu sluchu, aby ste predisli poskode-
niam sluchu.

Tip automatika (obrézok 5)

V strunovej hlavici je integrovana tip automatika (2), takze
sa pri zapnutom motore da prediZit rezacia struna.

Prehlad produktu

Prehlad o vyrobku, obrazok (1), poskytuje prehlad o
pristroji.

1 elektromotora

DrZiak na odlahcenie kabla

Zastrcka pristroja

Rukovat

Spina¢ 1

Spina¢ 2

Upevnenie popruhu na nosenie

Pridavna rukovat

OOl M|l DN

Spojenie tyce

—_
o

Stahovacia skrutka

—_
=

Ochranny $tit

—_
N

Rezaci néz alebo strunovy orezavac

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Ochranny vypina¢ motora

Elektricka kosa je vybavena ochrannym vypinacom
motora, ktory pri pretazeni motor vypne.

Po faze ochladenia v trvani cca 15 mintt sa moze elektric-
ka kosa opat zapnut.

A Pozor - nebezpecenstvo poranenia

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odpéajané.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento pristroj je ureny na udrziavanie travnika a kosenie
v stikromnej sfére. Iné, rozsiahlejSie pouzivanie sa pova-
Zuje za pouzivanie v rozpore s urenim.

@ Tento pristroj nie je uréeny ne to, aby ho pouZzivali
osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti,
iba zeby boli pod dozorom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo od nej dostali pokyn o
tom, ako sa pristroj ma pouzivat. Deti by mali byt
po dozorom, aby sa zabezpegilo, Ze sa nehraji s
pristrojom.
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Pozor! Bezpecnostné upozornenia
Pristroj sa nesmie prevadzkovat v komerénom
vyuziti. A Pozor!
Rotécia rezacieho nastroja trva aj po vypnuti
Vyznam symbolov na pristroji motoral

Pred pouzitim skontrolujte sietové a prediZzovacie kab-
le, €i nevykazuju znamky poSkodenia alebo starnutia.
B PrediZzovacie kable drzte mimo dosahu rezacich na-
Precitajte si ndvod na pouzitie strojov.

B Ak sa kabel poskodi po€as pouzivania, okamzite ho
odpojte od siete.

Pozor!

Noste ochiranné okuliare, ochranu NEDOTYKAJTE SA KABLA PREDTYM, AKO HO OD-
sluchu POJITE OD SIETE.

B Noste vhodny odev, ochranu o¢i a rukavice.
Noste ochranné rukavice W Prevadzku alebo Udrzbu stroja nikdy nedovolte detom

ani nepou¢enym osobam. Miestne ustanovenia mdzu
stanovovat minimalny dovoleny vek pre osoby obsluhy.

@O0@&0p

Noste bezpecnostnu obuv m Pouzivanie stroja preruste, ak su v blizkosti osoby,
predov3etkym deti, alebo domace zvierata.
NepripU&tajte osoby. Bezpetnostna B Koste len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
Ia-» vzdialenost min. 10 m osvetlen.
M Pred uvedenim stroja do prevadzky a po akomkolvek
Nebezpegenstvo v dosledku vymratova- naraze, skontrolujte na stroji znamky opotrebovania

alebo poskodenia a nechajte vykonat potrebné opravy.
B Pristroj nikdy nepouzivajte s poSkodenymi alebo chy-

nych predmetov

Ak je prediZzovaci kabel poSkodeny bajuicimi bezpe€nostnymi zariadeniami.

alebo prerezany, vytiahnite zastrcku B Ruky a nohy drzte od rezacieho zariadenia vidy v

okamzite zo zasuvky dostatocnej vzdialenosti, predovsetkym pri zapinani
motora.

Pristroj chrante pred dazdom a vihkom B Nebezpegenstvo zranenia hrozi z kazdého zariadenia,

ktoré sluzi na rezanie dizky struny.

B Po vytiahnuti novej struny drzte stroj vzdy v jeho nor-
malnej pracovnej polohe, skor nez ho zapnete.

B Pouzivajte len originalne nahradné diely a originalne
prisluSenstvo.

B Sietovu zastrcku vytiahnite pred kontrolami, Cisteniami
alebo pracami na stroji a ak sa nepouziva.

B Dbajte na to, aby boli vetracie otvory bez znecisteni.

B Napriek technickym a doplfiujicim bezpeénostnym
opatreniam zostava vzdy zvySkové riziko pri praci so
strojom.

Rukovate udrzujte suché a ¢isté.

Vzdialenost medzi pristrojom a tretou
osobou musi byt minimalne 15 metrov

o ® b >

V pracovnej oblasti odstrarite cudzie telesa.

Pristroj pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
Ochranny §tit, strunovu hlavicu a motor udrZiavajte
vzdy bez zvySkov z kosenia.

Telo a oblecenie drzte v bezpeénej vzdialenosti od
rezacieho nastroja.

B Osoby, ktoré nie su so strunovou kosackou obozname-
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né, by mali nacvi¢ovat zaobchadzanie pri vypnutom
motore.

Noste U¢elovo zvoleny pracovny odev.

Pri praci dbajte na bezpecny postoj.

Pristroj obsluhujte vzdy oboma rukami.

Tretie osoby nepripustajte do nebezpecnej oblasti.
Pristroj nenechavajte bez dozoru.

Pri koseni na svahu stojte vzdy pod rezacim zariadenim.
Pri pracach na svahu:

Nikdy nepracujte na hladkom a Smyklavom svahu.
VZdy dbajte na bezpecny postoj.
VZdy koste svah prie¢ne, nikdy nie smerom hore
alebo dole.
Nepracujte na svahoch s viac ako 10° sklonom!
Budte zvIast opatrny pri otacani!

B Po kontakte s cudzim telesom:
Vypnite motor.
Skontrolujte poSkodenia pristroja.

B Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu, drog alebo

liekov.
B Musia sa dodrZiavat opatrenia Urazovej prevencie.

Bezpecnost' elektrickych sucasti

A Opatrne!

Nebezpecenstvo pri dotyku dielov veducich
napétie!

Ak je predlzovaci kabel poSkodeny alebo prereza-
ny, vytiahnite z&stréku okamZite zo z&suvky! Pripo-
jenie odportc¢ame vykonat cez ochranny spinac s
menovitym zvodovym pridom < 30 mA.

B Doméce sietové napatie musi suhlasit' s udajmi o sie-
tovom napéti v technickych Udajoch, nepouzivat iné
napéjacie napatie.

B Pouzivajte iba predizovacie kable, ktoré st uréené na
pouzivanie vonku — minimalny prierez 1,5 mm?2. Kablo-
vy bubon vzdy uplne odvinut.

B Poskodené alebo zlomené predlzovacie kable sa ne-
smu pouzivat.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
stav predlzovacieho kabla.

B PredlZovaci kabel zafixujte v drZiaku na odlahcenie
kabla.
B Pristroj nevystavujte mokru ani vihkosti.

B Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od pristrojov pripo-
jenych k elektrickej sieti.

Montaz

A Pozor

Pristroj sa smie prevadzkovat az po kompletnej
montazi.

Montaz pridavnej rukovate (obrazok 2)

1. Hornu ¢ast rukovate (1) nasadte na ty¢.

2. Spodnu ¢ast (2) pridavnej rukovate nasadte popod
ty¢ na hornu &ast rukovéte.

3. Casti rukovte spolu volne zoskrutkuite.

4. Rukovat na ty¢i vyrovnajte a skrutkové spojenie do-
tiahnite.

Montaz drziaka ochranného Stitu (obrazok 3)

1. Hnaciu hlavu (1) vloZte do drZiaka ochranného §ti-
tu (2).
Dévajte pozor na to, aby sa skrutkova plocha pre
ochranny $tit nachadzala pod tycou!

2. Drziak ochranného &titu pevne zoskrutkujte s hnacou
hlavou zospodu pomocou troch skrutiek.
Montaz ochranného Stitu (obrazok 4)

1. Na drziaku ochranného &titu (2) poloZte ochranny §tit
(1) a vyrovnajte podla upeviiovacich otvorov.

2. Ochranny §tit pevne zoskrutkujte s drziakom ochran-
ného Stitu pomocou troch skrutiek s valcovou hlavou
a Sesthrannych matic.

Montaz rezacieho noza (obrazok 5)

1. Rezaci ndz (2) polozte na koti¢ unasaca (1) tak, aby
otvor rezacieho noza lezal presne na vodiacom kruhu
koti¢a unasaca.

2. Prirubu (3) nasadte na rezaci ndz tak, aby plocha
strana ukazovala k rezaciemu nozu.

3. Upevnovaciu maticu (4) naskrutkujte volne na vodiaci
tff hnacieho hriadela (1) otoCenim dolava.

4. Kotu¢ unasaca (1) podrzte pomocou klti¢a s vnutor-
nym Sesthranom (6) a upeviiovaciu maticu (4) dotiah-
nite $esthrannym kltic¢om (5) ota€anim dolava.

5. Upeviovaciu maticu zaistite zavlackou (obrazok 6/1).
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Montaz cievky so strunou (obrazok 7)

N6z integrovany v ochrannom Stite reze Zaciu
strunu automaticky na optimalnu dizku.

1. Strunovu hlavicu (3) s vioZenou cievkou so strunou
nasadte na hnaci hriadel.

2. Upeviovaciu skrutku (4) zaskrutkujte otocenim
dolava.

3. Kotl¢ unasaca (2) podrzte pomocou klti¢a s vnutor-
nym Sesthranom (1).

4. Upeviovaciu skrutku dotiahnite pomocou ruéného
kluca (5) oto¢enim dolava.
Montaz tyce (obrazok 8)

1. Spodnu Cast tyce (1) vsurite do drzadla na hornej
Casti tyCe, kym ty¢ (2) nezapadne.

2. Pomocou stahovacej skrutky (3) zoskrutkujte spoje-
nie tyce.

Uvedenie do prevadzky

& POZOR!

Pred uvedenim do prevadzky vykonajte vzdy
vizualnu kontrolu.

Nastartovanie elektrickej kosy

1. Predlzovaci kabel vedte cez odlah&enie tahu, pozri
obrazok 10.

2. Predlzovaci kabel pripojte k elektrickej sieti.

3. Popruh na nosenie zaveste okolo ramien (obrazok
9) a upevnite ho hacikom na oko na hornej Casti tyce
(obrazok 1/7).

4. Zaujmite pevny postoj.

5. Pristroj drzte oboma rukami. Nedavajte pritom rezaciu
hlavicu na zem.

6. Jednou rukou chytte pridavnu rukovéat (obrazok 1/8),
druhou rukou hornt rukovét (obrazok 1/4) a stlacte
pritom spodny spinag, pozri obrazok 11.

7. Stlatte spina¢ na hornej asti rukovéte (obrazok 1/5)
a podrzte ho, pozri obrazok 12. Pristroj je v ¢innosti
len vtedy, ked su stlacené obidva spinace.

8. Elektricku kosu nechajte chvilu bezat na volnobeh.
Rezacia struna sa pritom odreZe na spravnu dizku.

9. Ak sa spina¢ pusti, pristroj sa vypne.

E] Po vypnuti pristroja sa strunova rezacia hlavica
este niekolko sekund toci.

Obsluha

B Pristroj zapnite skor, nez sa priblizite k trave, ktord
idete kosit.

B Pristroj naklorite mierne dopredu a postupujte pomaly.

B Aby ste pokosili travu, otacajte pristroj doprava a
dolava.

DIha trava sa musi vyZinat po vrstvach. Postupujte vzdy
zhora dolu.

@ Strunovu hlavicu pri praci opatovne tuknite o
travu. Tip automatika sa vZzdy postara o optimalnu
dizku struny.

B Rezivo odstranuijte len pri zastavenom motore.

A POZOR!

Hodnota vibracii pocas pouZivania elektrického
naradia sa moze liSit od vykazovanej hodnoty,
v zavislosti od pouzivania pristroja.

W Pristroj poCas prace nepretazuite.

Predizenie rezacej struny

1. Motor nechajte bezat na piny plyn a strunovu hlavicu
tuknite na zem.

Struna sa automaticky predizi.

E] N&2 na ochrannom $tite skréti strunu na dovolend
dizku.

Udrziavacie kosenie
1. Skontrolujte terén a stanovte Zeland vySku kosenia.
2. Strunovu hlavicu vedte a drzte v Zelanej vyske.

3. Pristroj bezpenym pohybom vychylujte zo strany na
stranu.

4. Strunovu hlavicu drzte vzdy paralelne k zemi.

Nizke kosenie

1. Pristroj vedte v miernom nakloneni smerom dopredu
tak, aby sa pohyboval tesne nad zemou.

2. Koste vzdy v smere prec od tela.
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Udrziavacie kosenie pri plotoch a zakladoch
POZOR!

Nedotykajte sa pevnych stavieb - nebezpecenstvo
spatného razu!

1. Pristroj vedte pomaly a opatrne bez toho, aby ste ne-
chali rezaciu strunu narazat na prekazky.
Kosenie okolo kmefiov stromov

1. Pristroj vedte okolo kmeniov stromov pomaly a opatr-
ne tak, aby sa rezacia struna nedotkla kéry stromu.

2. Okolo kmeriov stromov koste zlava doprava.

3. Tréavu a burinu zachytte koncom struny a strunovu
hlavicu naklofite mierne dopredu.

@ Kosenie pri kamennych muroch, zakladoch, stro-
moch vedie k zvySenému opotrebovaniu struny.

Kosenie

1. Strunova hlavicu naklorite v 30 stupfiovom uhle do-
prava.

2. Rukovat pretocte do Zelanej polohy.

A POZOR!

V/ pracovnej oblasti odstrante cudzie telesa.

Nebezpecenstvo zranenia/poskodenia veci
v dosledku vymrStovanych cudzich telies.

Kosenie pomocou rezacieho noza

Pri koseni pomocou rezacieho noza sa rezaci ndz vedie
vodorovnym, oblkovitym pohybom zo strany na stranu.
Pred pouZitim rezacieho noza okrem toho:

W pouZite popruh na nosenie.

B skontrolujte spravnu montaz ochranného krytu a reza-
cej Cepele.
B noste ochranny odev a ochranu o€i.

Na rezanie krovia a mladych stromov nepouzivajte
rezacie Cepele na burinu!

Vyhybajte sa spatnému razu

A POZOR!

Rezaci n6Z nepouzivajte v blizkosti pevnych
prekazok - nebezpecenstvo spatného razu/nebez-
pecenstvo zranenia!

Zaseknutie

Hustu vegetaciu, mladé stromy alebo krovie, mbzu zablo-
kovat rezaci noz a zastavit ho.

B \/yhybajte sa zablokovaniu tym, Ze si v§imnete do
ktorej strany sa krovie naklara a budete rezat z napro-
tivnej strany.

B Ak sa rezaci ndz pri rezani zamota
okamzite odstavte motor

drzte pristroj vo vySke, aby rezaci n6z neskocil
alebo sa nezlomil

zachyteny material zo strihania odstréte.

Udrzba a starostlivost

A POZOR!

Nebezpecenstvo v dosledku elektrického
pradu!

Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi
opatreniami pristroj odpojte od siete a zaistite
proti opatovnému zapojeniu.

B Po pouziti vytiahnite sietovd zastréku a skontrolujte
poSkodenia pristroja.

B Pristroj skladujte tak, aby nebol dostupny pre deti a
nepovolané osoby.

B Elektrické poruchy nechajte vykonat len autorizovanej
odbornej dielni.

B Pristroj nikdy nepouzivajte vtedy, ak chyba cepel ore-
zavaca struny alebo ak je poSkodena.

B Qchranny §tit, strunovu hlavicu a motor udrZiavajte
vzdy bez zvyskov z kosenia.

B Pristroj neostrekujte vodou! Vniknuta voda méze viest
k porucham.

B Pristroj nevystavujte mokru ani vihkosti.

WV pravidelnych ¢asovych intervaloch kontrolujte riadny
stav pristroja.

B Nepouzivajte Cistiace prostriedky, prip. rozpustadia.
Pristroj by sa tym mohol poskodit tak, ze by ho nebolo
mozné opravit.

Cistenie ochranného stitu
1. Pristroj vypnite.

2. ZvySky z kosenia opatrne odstrarite pomocou skrutko-
vaca alebo nieco podobného.

@ Ochranny it Cistite pravidelne, aby sa zabranilo
prehriatiu nasadky
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Vymena rezacieho noza (obrazok 5)

1. Zavlacku (obrazok 6/1) vytiahnite a upeviiovaciu ma-
ticu (4) odskrutkujte pomocou Sesthranného kltica (5)
otacanim vpravo.

2. Prirubu (3) a rezaci noz (2) zlozte.

3. Novy rezaci ndz (2) polozte na kotu¢ unasaca (1) tak,
aby otvor rezacieho noza lezal presne na vodiacom
kruhu kotuca unasaca.

4. Prirubu (3) nasadte na rezaci ndz tak, aby plocha
strana ukazovala k rezaciemu nozu.

5. Upeviiovaciu maticu (4) naskrutkujte volne na vodiaci
tffi hnacieho hriadela (1) otoenim dolava.

6. Kotu¢ unédsaca (1) podrzte pomocou kli¢a s vnutor-
nym Sesthranom a upeviiovaciu maticu (4) dotiahnite
Sesthrannym kli¢om (5) ota€anim dolava.

7. Upeviovaciu maticu opéat zaistite zavlackou.

Vymena cievky so strunou (obrazok 7)

1. Kotu€ unadsaca (2) podrzte pomocou kltca s vnitor-
nym Sesthranom (1) a ru¢nym klucom (5) uvolnite
otacanim doprava upeviiovaciu skrutku (4).

Upeviiovaciu skrutku vyskrutkujte.
StrunovU hlavicu (3) stiahnite z hnacieho hriadela.
Cievku so strunou vyberte zo strunovej hlavice.

Odstrante necistoty a zvysky travy.

I T

Konce rezacich strin nove;j cievky so strunou navle¢-
te do otvorov v strunovej hlavici, ktoré su na to ur-
cené.

7. Cievku so strunou nasadte na strunov hlavicu. Dbaj-

te na to, aby rezacie struny neboli zaseknuté a aby
boli z cievky vytiahnuté asi 9 cm.

8. Kompletnu strunovu hlavicu nasuiite na hnaci hriadel
a zaskrutkujte pomocou upeviovacej skrutky otoce-
nim dofava.

9. Kotu¢ unédsaca pridrzte a dotiahnite pomocou ru¢né-
ho kltca.

A POZOR!
Pouzivajte len originalny rezaci ndz a prislusen-
stvo!

Neoriginalne diely moZu viest k zraneniam a funke-
nym porucham na pristroji!

Vymena noza na orezavanie struny

1. Vyskrutkujte obidve skrutky umiestnené vnutri na
okraji ochranného &titu a stary néz na orezavanie
struny vyberte.

2. VloZte novy ndZ na orezavanie struny a opat naskrut-
kujte. Skrutky nedotahuijte velmi silno.

Brusenie noza na orezavanie struny
1. Rezaci ndz odmontujte z ochranného &titu.

2. NOz na orezavanie struny upevnite vo zveraku a na-
bruste pomocou plochej pilky. Bruste len do jednej
strany!

Cistenie

Pristroj starostlivo Cistte po kazdom pouziti, aby
zostala zachovana bezchybna funkénost.

B Pravidelne ¢istte vSetky pohyblivé Casti.
Pristroj Cistte makkou kefou alebo suchou handrickou.

B Pristroj necistite pomocou te€ucej vody alebo vysoko-
tlakového Cistica.

B Na plastové Casti nepouzivajte rozptstadla (benzin,
alkohol, atd'), lebo tie mdzu plastové ¢asti poskodit.

B Rukovéte udrziavajte bez oleja a tuku. Voda, rozpusta-
dla a lestiace prostriedky sa nesmu pouZivat.
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Skladovanie C. vyrobku 112 924
B Pristroj a jeho prislusenstvo vyCistite po kazdom po-
ut. , , 12000
B Pristroj skladujte na suchom mieste chranenom pred
mrazom.
230 VAC /50 Hz

@ Elektrick( kosu zaveste za drzadlo. Takto sa
rezacia hlavica nebude zbytocne zatazovat.

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

VB

Likvidacia

Pristroje, ktoré dosluzili,
E nelikvidujte s komunalnym
odpadom!

Balenie, pristroj a prisluSenstvo st vyrobené z
recyklovatelnych materialov musia sa vhodne
zlikvidovat.

=
—

LpA 80,5 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
ZaruCené: 96 dB(A) Namerané: 94 dB(A)

@ﬂ‘ll

35¢cm

==

Technické udaje

Technické Udaje podfa nasledujucich noriem:
Mechanicka bezpecnost podla EN 786, 5.1.1, priloha
EaD,

Hladina akustického vykonu a energeticka hladina hluku
podla DIN EN ISO 3744:2010,

Meranie mechanickych kmitani na rukovéti podfa

EN 28662-1:1992.

23cm

51kg

Uvedené hodnoty boli stanovené podfa normo-
vanej skisobnej metody a mézu byt pouzité na
vzajomné porovnanie roznych elektrickych naradi.
Okrem toho sa tieto hodnoty hodia na to, aby sa
dali dopredu odhadnut zatazZenia pre pouzivatela,
ktoré vznikaju v désledku vibracii.

A Pozor!

V zavislosti od toho, ako sa bude elektrické nara-
die pouzivat, sa mozu skuto¢né hodnoty vibracii
odliSovat od uvedenych.

\lykonajte opatrenia na ochranu pred zatazenim v
dosledku vibracii. Zohladnite pritom celkovy prie-
beh prace, teda aj okamih, kedy pracuje elektrické
naradie bez zataze alebo ked je vypnuté.

Vhodné opatrenia zahffiaju okrem iného pravidelnu
UdrZbu a oSetrovanie elektrického naradia a
nastavcov naradia, udrZiavanie teploty ruk,
pravidelné prestavky, ako aj dobré planovanie
pracovnych postupov.
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Pomoc pri poruchach

PORUCHA MOZNA PRICINA RIESENIE
Motor nebezi Ochranny vypina¢ motora sa vypol. Pockajte, kym ochranny vypina¢
Nie je k dispozicii sietové napatie motora nezapne opat strunovu

kosacku. Skontrolujte poistky/
ochranny spina¢ a napajanie pradom
nechajte skontrolovat odbornym
elektrikarom.

Skontrolujte predizovaci kabel, ak je to
potrebné pouzite novy

Elektricka kosa vibruje Cievka so strunou je znecCistena Cievku so strunou vycistite, ak je to
potrebné vymente
Trava je zle pokosena Cievka so strunou je prazdna Cievku so strunou vymerite
Nedostatoéna dizka struny Nastavte dizku struny

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nemoézete odstranit sami, sa obratte na nas
zakaznicky servis.

Zaruka

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime pocas zakonnej premi€acej lehoty naroku na
odstranenie vady podfa nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia doba je stanovena podla prava krajiny,
v ktorej sa pristroj kupuije.

Prislub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornom zaobchadzani s pristrojom B pokusoch o opravu pristroja

B dodrziavani navodu na obsluhu B technickych zmenach na pristroji

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani v rozpore s uréenim (napr. komeréné alebo

komunalne pouzitie)
Z0 zaruky su vylicené:
W poskodenia laku, ktoré sa vztahuju na normalne pouzivanie

B diely podliehajuce opotrebovaniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené v raméeku | XXX XXX (X
B spalovacie motory - Pre tie platia osobitné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motorov

\/ z&ruénom pripade sa, prosim, obratte s tymto zaru¢nym listom a dokladom o kupe na Vasho predajcu alebo na
najblizsi autorizovany zakaznicky servis. Tymto prisflubom zéaruky zostavaju zakonné naroky na odstranenie nedostatkov
kupujuceho voci predavajicemu nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES

SK

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok vo vyhotoveni, v akom bol nami uvedeny do obehu, zodpovedéa poziadavkam
harmonizovanych smernic ES, bezpecnostnych $tandardov ES a $tandardov Specifickych pre vyrobok.

Produkt
Elektricka kosa
Sériové cislo
G1811815

Typ
BC 1200 E

Hladina akustického vykonu
EN ISO 3744

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Smernice ES
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/EG
2014/35/EU

Posudenie zhody
2000/14/EG Priloha VI

Zodpovedny zastupca
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004

EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010

EN 61000-3-3:2013

namerana / garantovana
94 dB(A) / 96 dB(A)
Notifikovana osoba Koétz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification A0 Sacsote.
et d'Homologation 7/7 7
No. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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E kézikonyvhoz

W Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a dokumentu-
mot. Ez a zavarmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

m Ugyeljen az e dokumentéciéban és a terméken talalha-
t6 biztonsagi és figyelmeztetd el6irasokra.

B Ez a dokumentacio a benne leirt termék kotelezé
tartozéka, és a termék eladasa esetén at kell adni a
vasarlonak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

E figyelmeztetd el6irasok pontos betartasaval elke-
rilheték a személyi sérlilések és a dologi karok.

Specidlis eldirasok a jobb érthetéséghez és
kezeléshez.

Termékleiras

Ez a dokumentacio egy kézi elektromos kaszat ismertet,
amely valaszthatéan vagokéssel vagy szalvagoval
mikodtethetd.

A Vigyazat!

Hallasvédo viselésével megel6zi a hallaskaroso-
dasokat.

Tipp-automatika (5. abra).

A damilfejbe tipp-automatika (2) van beépitve, amelynek
segitségével a damil jaré6 motor mellett meghosszabbit-
hato.

Termékattekintés

Atermékosszefoglald (1. kép) attekintést ad a késziilékrdl.

Elektromos motor

Kabel-tehermentesitd

Hélozati dugd

Fogantyl

1. kapcsold

2. kapcsold

Hordheveder rogzitése

Kiegészitd fogantyu

O o | N ol |~ N~

Szarkapcsolat

—_
o

Régzit6csavar

—_
=

\Védbpajzs

—
N

A szélvago vagokése

Biztonsagi és véddberendezések

Motorvédé kapcsold

A flikaszahoz motorvédé kapcsolo tartozik, amely
tulterhelés esetén kikapcsol.

Kb. 15 perces leh(ilési id6 utan az elektromos flikasza
Ujra bekapcsolhatd.

A Vigyazat - sériilésveszély

A biztonsagi és védelmi berendezéseket nem
szabad kiiktatni.

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez a gép gyepszényeg nyirasra szolgal, és magancélu
hasznalatra késziilt. Az egyéb, ezen tilmend hasznélat
nem rendeltetésszerlinek szamit.

Ezt a késziiléket korlatozott fizikai, érzékszer-

vi vagy szellemi képességekkel rendelkez6
személyek (beleértve a gyermekeket), tovabba
kell tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem
rendelkezd személyek nem hasznalhatjék, kivéve
a biztonsagukert felelés személy felligyeleté-

vel, vagy ha e személytdl dtmutatast kapnak a
készllék hasznalatdnak mddjéra vonatkozéan. A
gyermekekre vigyazni kell, nehogy jatsszanak a
kész(ilékkel.
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Figyelem!
A készliléket ipari célra nem szabad hasznalni!

A késziilék szimboélumainak jelentése

Figyelem!

Akezelési itmutatd olvasasa

Védbszemiveg, hallasvédelem viselése

Védbkesztyi viselése

Biztonsagi cipd viselése

Személyek tavol tartasa Biztonsagi
tavolséag legalabb 10 m

Kirepil6 targyak okozta veszély

Azonnal valassza le a haldzatrél a
berendezést, ha a hosszabbitovezeték
megseérllt vagy elszakadt.

Akészliléket védje az es6tdl és a
nedvességtol

Akészilék és harmadik személyek
kozotti tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

YR Prne@Oo@0 >

Biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

A véagobszerszam a motor kikapcsolasa utén is még
tovabb forog!

B Ahalézati és a hosszabbitovezetéket hasznalat elétt
ellendrizze, hogy nem latszanak-e rajtuk sértilések
vagy az regedés jelei.

B Ahosszabbitévezetékeket tartsa tavol a vagoszersza-
moktol.

B Ha a vezeték hasznalat kozben megsériil, azonnal va-
lassza le a halozatrol. B ;
NE ERJEN AVEZETEKHEZ, MIELOTT LEVALASZT-
JAAHALOZATROL.

B Viselien megfeleld ruhazatot, szemvédét és keszty(it.

B Agép mikodtetését és karbantartasat sohase engedje
meg gyermekek és be nem tanitott személyek szama-
ra. Helyi eldirasok meghatarozhatjak a kezel6személy
minimalis életkorat.

B Szakitsa meg a gép hasznalatat, ha személyek — foleg
gyermekek — vagy haziéllatok vannak a kdzelben.

B Csak nappali fénynél vagy mesterséges vilagitas mel-
lett végezzen filkaszalast.

B Agép Uzembe helyezése elétt és esetleges Uit6dés
utan ellendrizze a gépet, hogy nem latszanak-e rajta
kopas vagy sériilés jelei, és végeztesse el a szliksé-
ges javitasokat.

B Akésziléket sohase hasznalja sériilt vagy hianyzo
védéberendezésekkel.

B Akezét és labat mindig, de kildndsen a motor bekap-
csolasa utan tartsa tavol a vagdberendezéstdl.

B Aszal levagasara szolgalé berendezések sériilésve-
szélyesek.

m Uj szal kihtzasa utan a gépet mindig tartsa a rendes
munkahelyzetében, miel6tt bekapcsolja.

B Kizérolag eredeti potalkatrészeket és eredeti tartozé-
kokat alkalmazzon.

B Huzza ki a halozati dugét a gép ellendrzése, tisztitasa
soran, ha a gépen munkat végeznek, vagy ha nincs
hasznélatban.

m Ugyelien arra, hogy a szelldzonyilasokon ne legyen
szennyez6dés.

B Amiszaki és kiegészité ovintézkedések ellenére a
géppel végzett munkaknal mindig fennall a marad-
vanykockazat.

B Afogantykat tartsa szarazon és tisztan.
B Az idegen testeket tavolitsa el a munkatertiletrdl.

B Aberendezést csak akkor hasznélja, ha miszakilag
kifogastalan &llapotban van.

B Avéddpajzsot, a damilfejet és a motort mindig tartsa
kaszélasi maradvanyoktdl mentesen.
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Atestet és a ruhazatot tartsa tavol a vagoszerkezettél.

Azok, akik a flikasza hasznalataban nem jératosak, az
alkalmazast kikapcsolt motorral gyakoroljak.

Viseljen célszer(i munkaruhazatot.

Munka kdzben ligyeljen arra, hogy biztosan alljon.
AkészUléket mindig ket kézzel mlkddtesse.
Harmadik személyeket tartson tavol a veszélyzénabol.
Akésziiléket ne hagyja felligyelet nélkl.

rendezés alatt alljon
Rézs(in végzett munkanal:

sohase dolgozzon sima és csliszos rézs(in.

Munka kdzben mindig igyeljen arra, hogy bizto-
san élljon.

Mindig a rézsut kaszaljon, sohase fel- vagy lefelé.
Ne dolgozzon 10°-osnal erésebb lejtén.

Fordulaskor kilonds dvatossaggal jarjon el!
B |degen testtel valé kapcsolat utan:
a motort kapcsolja ki,

a készuléket vizsgalja meg, hogy nem sérlilt-e
meg,
B Akészlléket ne hasznélja, ha alkohol, kabitoszer vagy
gyogyszerek hatasa alatt all.

B Tartsa be a baleset-megel6zési elirasokat.

Elektromos biztonsag

& Vigyazat!
Az elektromos vezet6 anyaghol késziilt

alkatrészek megérintése veszélyt jelenthet.
Azonnal valassza le a hal6zatrél a berendezést,
ha megsérillt vagy elszakadt az elektromos kabel!
Az elektromos csatlakoztatasnal ajanlott olyan
Fl-relé bekotése, amelynek névleges aramértéke
<30 mA.

B Ahazi halozati feszliltségnek meg kell egyeznie a

miszaki adatokban leirt haldzati fesziiltséggel, nem
szabad egyéb mas tapfesziiltséget hasznalni.

B Kizérolag kultéri hosszabbitd kabelt hasznaljon, a
minimalis atmérd: 1,5 mm?2. A kabeltekercset mindig
teljesen tekerje le.

W Sériilt vagy megtort hosszabbitovezeték hasznalata
tilos.

Minden tizembe helyezés elétt ellendrizze a
hosszabbitovezeték allapotat.

B Ahosszabbitévezetéket rogzitse a kabel-tehermente-
sitében.

Rézs(in végzett kaszalasi munkaknal mindig a vagobe-

B Akészliléket ne tegye ki nedvességnek vagy nyirkos-

sagnak.

B Agyermekeket tartsa tavol az elektromos halézathoz

csatlakoztatott kész(ilékektol.

Osszeszerelés

A Figyelem!

Akésziiléket csak a teljes sszeszerelés utan
szabad mikodtetni.

Potfogantyu felszerelése (2. abra)

1.
2.

Afogantyu (1) felsd részét helyezze fel a szarra.

A pétfogantyu alsé részét (2) helyezze a szar alatt a
fogantyu felsé részére.

Afogantyu elemeit lazan csavarja 6ssze.

Afogantyut a szaron allitsa be, és a csavarokat hiiz-
za meg.

Védo6pajzstarto felszerelése (3. ébra)

1.

Ahajtofejet (1) helyezze be a vddpajzstartoba (2).
Ugyeljen arra, hogy a védépajzs csavarfelilete a szar
alatt legyen.

A védGpajzstartét a hajtofejjel alulrél harom csavarral
szorosan rogzitse.

A véddpajzs felszerelése (4. abra)

1.

A véddpajzsot (1) helyezze fel a véd6pajzstartéra (2) ,
és a rogzitéfuratok alapjan allitsa be.

A véddpajzsot harom hengeres fejli csavarral és hat-
lapu anyaval szorosan csavarozza dssze.

A vagokés felszerelése (5. abra)

1.

Avagokest (2) helyezze gy a menesztétarcsara,
(1), hogy a vagokes furata pontosan illeszkedjen a
menesztotarcsa vezetokorére.

Akarimat (3) oly mddon dugja ra a vagokésre, hogy a
lapos oldal a vagokésre mutasson.

Ardgzitdanyat (4) balra forgatva csavarjara a
meghajtotengely (1) vezetdcsapjara.

A meneszt6tarcsat (1) imbuszkulcesal (6) szorosan
tartsa, és a rogzitdanyat (4) az imbuszkulccsal (5)
balra forgatva hiizza meg.

Az anyat rogzitse sasszeggel (6/1 abra).
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A damilfej felszerelése (7. 4bra)

A véddpajzsba beépitett kés a damilt automatiku-
san az optimalis hosszlsagura vagja.

1. Adamilfejet (3) behelyezett szalorséval tolja a hajto-
tengelyre
2. Ardgzitbesavart (4) balra forgatva csavarja be.

3. Ameneszt6tarcsat (2) imbuszkulccsal (1) szorosan
tartsa.

4. Ardgzitéesavart a kézi kulccsal (5) balra forgatva
huzza meg.

A szar felszerelése (8. 4bra)

1. Aszaralso részét (1) tolja be a szar felsé részének
tartéjaba, amig a kar (2) be nem kattan.

2. Aszarkapcsolatot a szoritocsavarral (3) régzitse.

Uzembe helyezés

A FIGYELEM!

Uzembe helyezés elétt végezzen szemrevételezé-
ses ellen6rzést.

Az elektromos fiikasza beinditasa

1. Ahosszabbitovezetéket vezesse at a kabel-teher-
mentesitén, lasd 10. &bra.

2. Ahosszabbitovezetéket csatlakoztassa az elektromos
halozathoz.

3. Ahordhevedert vesse at a vallan (9. abra), és a
hevedert akassza be a felsé szar hevederfiilébe
(1/7. abra).

4. Alljon biztosan.

5. Akeésziiléket két kézzel tartsa. A vagofejet ne tegye
le a foldre.

6. Az egyik kezével a pétfogantyut (1/8. &bra), a masik-
kal a fels6 fogantyut (1/4. abra) fogja meg, és ekéz-
ben nyomja az alsé kapcsolét (lasd 11. abra).

7. Afelsé fogantyl kapcsolojat (1/5. abra) nyomja meg
és tartsa nyomva (lasd 12. abra). A készilék csak
akkor mikédik, ha mindkét kapcsoldt nyomva tartja.

8. Az elektromos fiikaszat néhany masodpercig lresja-
ratban jarassa. Ekdzben a gép a vagdszalat a megfe-
lelé hosszusagra vagja le.

9. Ha a kapcsolot elengedi, a készulék kikapcsolodik.

[ 1] Akésziilék kikapcsolisa utan a szalvagofej még
néhany masodpercig forog.

Hasznalat

B Mieldtt a megnyirando fiihdz kozeledik, a készuléket
kapcsolja be.

B Akésziiléket dontse elére, és lassan haladjon elére.
B Afii nyirasahoz a késziiléket lenditse jobbra és balra.
Ahosszu flivet rétegenként kell nyirni. Mindig feliilrél
lefelé haladjon.

@ A munka soran a damilfejet idonként érintse hozza
a flihoz. A tipp-automatika mindig gondoskodik az
optimalis szalhosszrol.

B Alevagott fiivet csak all6 motornal tavolitsa el.

A FIGYELEM!

Az elektromos szerszam hasznélata soran fellépé
vibracios érték a készlilek hasznalatatdl fliggéen
eltérhet a kimutatott értéktél.

B Akészlléket a munka soran ne eréltesse tul.

A vagoszal hosszabbitasa

1. Amotort telies gazzal miikédtesse, és a damilfejet
érintse a talajhoz.

A szal automatikusan meghosszabbodik.

A véddpajzson léve kés a szélat a megengedett
hosszlsagra roviditi.
Flinyiras
1. Aterlletet vizsgalja meg, és hatarozza meg a véaga-
si magassagot.
2. Adamilfejet a kivant magassagban vezesse és tartsa.

3. Akészliléket kaszalé mozdulattal oldalrél oldalra len-
ditse.

4. Adamilfejet mindig parhuzamosan tartsa a talajjal.
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Alacsony fiinyiras

1. Akésziléket kissé elérehajolva vezesse elére, hogy
kissé a talaj fol6tt mozogjon.

2. Mindig a testtdl tavolodva nyirjon.

Flinyiras keritéseknél és alapoknal
A FIGYELEM!

Szilard épitményeket ne érintsen — visszalités
veszélye!

1. Szilard épitményekhez ne érjen - visszaiités veszélye!

Flinyiras fatorzsek koriil

1. Akésziiléket 6vatosan és lassan vezesse a fatérzsek
kértil, hogy a vagoszal ne érintse a fa kérgét.

2. Fatérzsek kordl balrél jobbra nyirjon.
3. Afiivet és a gyomot a szal végével érje el, és a
damilfejet kissé dontse el6re

E] Akofalak, alapok és fak mentén valo fiinyiras
fokozott szalkopashoz vezet.

Nyiras

1. Adamilfejet 30 fokos sz6gben jobbra dontse.

2. Afogantyut a kivant helyzetbe forgassa.

& FIGYELEM!

Az idegen testeket tavolitsa el a munkatertiletrd.
Sériilésveszély/dologi kar a felverédd idegen
testek kdvetkeztében.

Nyiras vagokéssel

A vagokéssel valo nyirasnal a vagokeést vizszintes, ivszeri

mozgassal az egyik oldalrél a masikra kell vezetni.
A vagokés alkalmazasa el6tt ezenkivil:
B viseljen hordhevedert.

B Avéd6burkolatot és a vagolapot a helyes felszerelés
szempontjabdl vizsgalja meg

B Viselien véd6ruhazatot és szemvédot.

Bozot és fiatal fak vagasahoz ne hasznaljon
gyomvago lapokat.

Visszaiités elkeriilése

A FIGYELEM!

A vagokest ne hasznélja szilard akadalyok kozeleé-
ben - visszaiités veszélye / sériilésveszély!

Beszorulas

A slirli ndvényzet, fiatal fak és a bozét a vagokés mozga-

sat blokkolhatjak és leallithatjak.

B Ablokkolas elkeriilhetd, ha figyelembe veszi, melyik
iranyba hajlik a bozét, és az ellentétes oldalrél kezdi
anyirast.

B Ha a vagokes a vagas kozben megnyulik,

a motort azonnal llitsa le,

a késziléket emelje fel, nehogy a vagokeés kiugor-
jon vagy eltorjon

a megnyult anyagot a levagott névényektdl tavo-
litsa el.

Karbantartas és apolas

A VIGYAZAT!

Elektromos aram veszélye!

Minden karbantartasi és gondozasi lépés el6tt
valassza le a berendezést a halézatrol, és akada-
lyozza meg az ismételt bekapcsolast.

B Hasznélat utdn huzza ki a halozati dugot, és ellenériz-
ze, hogy nincs-e sériilés a gépen.

B Akészliléket gyermeke és illetéktelen személyek sza-
mara elérhetetlen helyen tarolja.

B Az elektromos meghibasodasokat csak engedélyezett
szakmihelyekkel javittassa.

B Akészlléket sohase hasznélja, ha a szalvagd pengéje
hianyzik vagy sérdilt.

B Avéddpajzsot, a damilfejet és a motort mindig tartsa
kaszalasi maradvanyoktdl mentesen.

B Akésziiléket ne locsolja le vizzel! A behatold viz meg-
hibasodasokhoz vezethet.

B Akészlléket ne tegye ki nedvességnek vagy nyirkos-
sagnak.

B Rendszeresen ellendrizze a kész(ilék eléirasszeri
allapotat.

B Ne hasznaljon tisztité-, ill. oldoszereket. Ezzel helyre-
hozhatatlan kart okozhat a kész(ilékben.
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A véddpajzs tisztitasa
1. Akésziiléket kapcsolja ki

2. Akaszélasi maradvanyokat csavarhuzéval vagy ha-
sonl6 szerszammal dvatosan tavolitsa el.

A véddpajzsot rendszeresen tisztitsa, hogy elke-
rilje a szarcs6 tulmelegedését.

A vagokés felszerelése (5. abra)

1. Asasszeget (6/1. abra) hizza le, és a rogzitdanyat (4)
imbuszkulccsal (5) jobbra forgatva csavarja le.

2. Akarimat (3) és a vagokest (2) vegye le.

3. Avagokeést (2) helyezze Ugy a menesztétarcsara,
(1), hogy a vagokes furata pontosan illeszkedjen a
menesztotarcsa vezetdkorére.

4. Akarimat (3) oly mddon dugja ra a vagokésre, hogy a
lapos oldal a vagokésre mutasson.

5. Ardgzitbanyat (4) balra forgatva csavarja ra a
meghajtdtengely (1) vezetdcsapjara.

6. Amenesztétarcsat (1) imbuszkulccsal szorosan tart-
sa, és a rogzitéanyat (4) az imbuszkulccsal (5) balra
forgatva hizza meg.

7. Ardgzitéanyat ismét rogzitse sasszeggel.

A szalorso cseréje (7. dbra)

1. Ameneszt6tarcsat (2) imbuszkulcesal (1) szorosan
tartsa,, és a kézi kulccsal (5) a rogzitécsavart (4)
jobbra forgatva oldja ki.

Ardgzitécsavart csavarja ki.
A damilfejet (3) huzza le a hajtétengelyrél.
A szalorsot vegye ki a damilfejbol.

A szennyez6dést és a flimaradvanyokat tavolitsa el.

o o koW N

Az U szalorsdban a vagoszalak végeit flizze be a
damilfej erre szolgalé nyilasaiba.

7. Aszalorsot helyezze be a damilfejbe. Ugyeljen ra,
hogy a vagoszalak ne szoruljanak be, és ezeket kb. 9
cm-rel hizza ki az orsébol.

8. Ateljes damilfejet tolja ra a hajtétengelyre, és a
régzitécsavarral balra forgatva csavarja be.

9. Amenesztétarcsat tartsa szorosan, és a kézi kulcs-
csal huzza meg.

A FIGYELEM!
Kizarélag eredeti vagokést és tartozékokat
alkalmazzon.

Nem eredeti alkatrészek sérillésekhez és miikode-
si zavarokhoz vezethetnek a késztilékben!

A szalkés cseréje

1. Avédbpajzs szélén lévé két belsé csavart csavarja ki,
és vegye ki a régi szalkést.

2. Az (j szalkést helyezze be, és csavarja vissza. A csa-
varokat ne hiizza meg tul erésen.

A szalkés élezése
1. Avagokést szerelje le a véddpajzsrol.

2. Aszalkést rogzitse egy satuban, és lapos reszel6vel
élezze meg. Csak egy iranyban reszeljen!

Tisztitas

@ A készliléket minden hasznalat utan gondosan
tisztitsa meg, hogy megdrizze a kifogastalan
mikodést.

B Az 8sszes mozgo részt rendszeresen tisztitsa meg.

B Ahazat puha kefével vagy széraz ruhaval tisztitsa
meg.

B Ne tisztitsa a késziiléket foly6 vizzel vagy nagynyoma-
su tisztitoval.

B Amdianyag alkatrészekhez ne hasznéljon oldészereket
(benzin, alkohol stb.), mert ezek a miianyag alkatré-
szeket karosithatjak.

B AfogantyUkat tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen. Vizet,
oldoszereket és polirozdszereket nem szabad alkal-
mazni.
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Tarolas

B Akészliléket és a tartozékokat minden hasznalat utan
tisztitsa meg.

B Akészliléket tarolja szaraz, fagymentes helyen.

@ Az elektromos filkaszat a fogantydjanal fogva
akassza fel. lly médon a vagofejet nem terheli
szikségtelentil.

Hulladékkezelés

A hasznalaton kiviili
E késziilékeket ne helyezze a
haztartasi hulladék kozé.

A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujrahasznosithaté
anyagokbdl késziiltek, ezért ennek megfeleléen kell
elvégezni a hulladékkezelésiket.

Miszaki adatok

MUszaki adatok az alabbi szabvanyok szerint:
Mechanikai biztonsag EN 786, 5.1.1,

E és D melléklet,

Hangteljesitmény- és hangenergia-szint DIN EN I1SO
3744:2010 szerint

Mechanikai rezgések mérése a fogantyunal az EN 28662-

1:1992 szerint

A megadott értékeket szabvanyos vizsgalati eljaras
alapjan allapitottak meg, és felhasznalhatok
kiilonbdz6 elektromos szerszamok egymassal vald
Osszehasonlitasara.

Ezek az értékek arra is alkalmasak, hogy a
rezgésekbdl adéddan a felhasznalonal fellépd
terheléseket elére meg lehessen becstilni.

A Figyelem!

Az elektromos szerszam alkalmazasanak madjatol
fiiggben a tényleges rezgési értékek eltérhetnek a
megadottaktol.

Tegyen intézkedéseket, hogy megvédje magat

a rezgési terhelésektél. Ennek soran a teljes
munkafolyamatot vegye figyelembe, vagyis azokat
az idépontokat is, amelyekben az elektromos
szerszam terhelés nélkil mikodik, vagy ki van
kapcsolva.

A megfeleld intézkedések kozé tartozik tobbek
kozott az elektromos szerszam rendszeres kar-
bantartasa és gondozasa, a kéz melegen tartasa,
rendszeres szlinetek, valamint a munkafolyamatok
helyes megtervezése.

Cikkszam 112 924

1200 W

230 VAC /50 Hz

4,44 m/s? (K= 1,5 m/s?)

[Nal~3( =)

(@)
=

LpA 80,5 dB(A) + 2,5 dB(A)

96 dB(A)

Garantalt érték: 96 dB(A) mérve: 94 dB(A)

@III

==

35¢cm
! I
m 23cm
¥ I
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Hibaelharitas
HIBA LEHETSEGES OK MEGOLDAS
A motor nem jar. Lekapcsolt a motorvédd kapcsolo. Varjon, amig a motorvédd kapcsold
Nincs halozati feszliltség ismét bekapcsolja a fiikaszat.
Ellendrizze a biztositékokat / az
Fl-védékapcsolot, az aramellatast
pedig ellendriztesse villamossagi
szakemberrel
Ellendrizze a hosszabbitovezetéket,
szikség esetén hasznaljon Ujat
Az elektromos kasza vibral A szalorso elszennyezddott A szélorsot tisztitsa meg, szlikség
esetén cserélje ki
A gyep rosszul van levagva A szalorso lres Cserélje ki a szalorsot
Elégtelen szalhossz Allitsa be a szalhosszt

Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy sajt maga nem tudja kijavitani,
forduljon az illetékes vevészolgalatunkhoz.

Garancia

Aberendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiiszobélése javitassal vagy alkatrészcserével torténik a torvény-
ben eldirt jotallasi iddn belil. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere hatarozza meg, ahol berende-
zést megvasaroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

W Akészilék szakszer( kezelése B Akésziiléken végzett javitasi kisérletek
B Akezelési Utmutatd betartasa B Miszaki valtoztatasok a késziiléken

B Eredeti potalkatrészek felhasznalasa B nem rendeltetésszer(i hasznalat

(pl. ipari vagy kommunalis hasznalat)
A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,
B akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldgusban be annak keretezve | XXX XXX (X
B Belsd égésli motorok — ezekre az adott motorgyartdk kuilon jotallasi rendelkezései vonatkoznak.

Jotallas ala tartozd esetben e garanciajeggyel és a vasarlasi bizonylattal forduljon a kereskedéshez vagy a legkoze-
lebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A jelen jotallasi nyilatkozat nem érinti a vasarlénak az eladéval szembeni torvényes
szavatossagi igényeit.
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EK-megfeleléségi nyilatkozat HU

A jelen nyilatkozattal tandsitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmonizalt EU-
iranyelvek, valamint az EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezéseinek.

Termék Gyartoé Meghatalmazott
Elektromos kasza AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tipus EK-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
BC 1200 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Hangteljesitményszint Megfelel6ségi értékelés
EN ISO 3744 2000/14/EG VI. melléklet
mérve / garantalva
94 dB(A) / 96 dB(A)
Telephely Koétz, 2016-08-02
Société Nationale de Certification ) v
et d'Homologation %7 7
Sz.0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director

440 488_c 185



ALKO

Motorsense BC 1200E
Art.-Nr. 112924
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1 413723 32 413755
2 413724 32-2 413796
3 413725 32-5 413756
4 413726 32-6 413757
5 413727 32-7 413758
6 413728 32-8 413759
6-3 413729 33 413760
7 413730 34 413761
8 413731 34-1 413762
9 413732 34-3 413763
10 413733 35 413764
11 413734 35-6 413765
12 413735 35-7 413766
13 413736 35-8 413767
14 413737 35-10 413768
15 413738 35-11 413769
19 413739 35-19 413770
21 413740 36-1 413771
25 413741 36-1-1 413772
26 413742 36-1-3 413773
27 413743 36-1-5 413774
27-1 413729 36-1-6 112987
28 413744 36-2 413775
28-2 413745 37 112974
28-3 413746 37-2 413776
28-9 413747 38 413777
28-10 413748 38-1 413778
28-14 413749 38-4 413779
28-18 413750 38-7 413780
28-19 413751 39 413781
29 413752 39-2 413766
30 413753

31 413754
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(
(
(
(+9
(

— =

+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/392-07-08

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98 8254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09
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